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Udaje na typovém stitku

Tyto udaje jsou velmi dulezité pro poz-
vani nahradnich dilG a pro servis.
Typovy stitek naleznete v blizkosti
motoru.

Zapiste si vSechny udaje z tohoto
typového stitku do nasledujiciho pole.

Tyto a dalsi udaje o naradi naleznete
na samostatném Prohlaseni o shodé
CE, které je soucasti navodu

k obsluze.

V tomto navodu k obsluze jsou
popsany rtizné modely.

Modely jsou oznaceny jako typ 1

az typ 7 (viz prehled snéhovych fréz
na prednich vyklopnych strankach).
Graficka vyobrazeni se v detailech
mohou lisit od zakoupeného naradi.

L]

Pro Vasi bezpecnost

Spravné pouzivani naradi

Toto naradi je vyhradné urc¢eno

k pouziti

- jako snéhova fréza k odstrariovani
snéhu na zpevnénych cestach
a plochach pozemku domu
a na rekrea¢nim pozemku,

- odpovidajicimu popistim uvedenych
v tomto navodu k obsluze a bezpec-
nostnim upozornénim.

Kazdé jiné pouziti neodpovida urce-

nému ucelu. Pouziti neodpovidajici

uréenému Ucelu ma za nasledek zanik
zaruky a odmitnuti jakékoliv odpoveéd-
nosti ze strany vyrobce.

Uzivatel ruci za vSechny skody

zplsobené tretim osobam a jejich

majetku.

Svévolné zmény na naradi vylucuiji

odpovédnost vyrobce za z toho

vyplyvajici Skody.

VSeobecna bezpecnostni

upozornéni

Pred prvnim pouzitim si, jako uZzivatel

tohoto naradi, peclivé prectéte tento

navod k obsluze. Jednejte podle jeho
pokyn(l a uschoveite jej pro pozdéjsi
pouziti nebo z divodu zmény
uzivatele.

Nedovolte zadnému mladistvému,

mladsimu nez 16 let, aby toto naradi

obsluhoval (mistni predpisy mohou
stanovit minimalni stari uzivatele).

Naradi neni uréeno k pouzivani

osobami (vCetné déti) s omezenymi

fyzickymi, senzorickymi nebo psychic-
kymi schopnostmi nebo nedostatec-
nymi zkusenostmi a/nebo znalostmi,
ledaze jsou pfi pouzivani naradi

pod dohledem nebo byly pouceny

osobou, ktera je zodpovédna

za jejich bezpecnost.

Na déti se ma dohlizet, aby se zajistilo,

ze si s naradim nehraji.

Dbeijte na to, aby se osoby, zejména

déti a domaci zvirata, nezdrzovaly

v jeho nebezpecné oblasti.

Ridite-li naradi po vefejnych komuni-

kacich nebo cestach, dodrzujte

pfislusné narodni predpisy.

Nepfrepravujte na naradi zadné osoby.

Provozujte naradi pouze v technickém

stavu predepsaném a dodavaném

vyrobcem.

Nikdy neménte prednastaveni motoru

ze zavodu.

Pri praci noste rukavice, ochranu

sluchu, ochranné bryle, tésné

priléhajici zimni oble¢eni a pevnou

obuv s neklouzavou podrazkou.

Cerpani pohonnych hmot do naradi

nikdy neprovadéjte v uzavrenych pro-

storech, za chodu nebo pfi horkém

motoru.

Nepriblizujte se ¢astmi téla nebo

odévem do blizkosti rotujicich nebo

horkych ¢asti naradi.

Zastavte motor, vytahnéte klicek

zapalovani a stahnéte koncovku

zapalovaciho kabelu, jestlize

- s naradim nepracujete,

- naradi opoustite nebo

- provadite sefizovaci, udrzbarské
nebo opravarské prace.

Pred odstavenim naradi do uzavre-

nych prostort nechejte motor

vychladnout.

Naradi a palivo odstavte na bezpec-

ném misté

- vzdaleném od zdrojl pozarf
(jiskry, plameny),

- nepfristupném pro déti.

Nahradni dily a prislusenstvi musi

odpovidat pozadavkim stanovenym

vyrobcem.

Pouzivejte proto pouze originalni

nahradni dily a originalni prislusenstvi

nebo vyrobcem schvalené nahradni

dily a dily prislusenstvi.

Vyménte poskozeny vyfuk, palivovou

nadrz nebo viko palivové nadrze.

Opravy naradi nechejte provadét

pouze v odborné dilné.

Bezpecnostni zafizeni
Obrazek 1

Bezpecénostni zafizeni slouzi Vasi
ochrané a musi byt vzdy funkéni.
Nesmite je odstranovat, provadét
jejich zmény nebo je obchazet.
Spojkovy trmen (1)

Typ 1

Kdyz uzivatel tyto trmeny pusti, vypne

se Snekovy pohon. U typu 1 se naradi
soucasné také zastavi.
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Paka spojky pro Snekovy
pohon (1)

Typ2aztyp 7

Snekovy pohon se vypne, jestlize
uzivatel tuto paku spojky uvolni.

Tuto paku Ize ve stisknutém stavu
zaaretovat (moznost volby u typu 3
az 7), kdyz uzivatel paku spojky

pro pojezdovy pohon (2) zmackne

a pevneé drzi. Jakmile uzivatel paku (2)
pusti, vyskoCi obé paky nazpét;
Snekovy a pojezdovy pohon se vypnou
soucasne.

Paka spojky/spojkovy tfrmen
pro pojezdovy pohon (2)
Typ1aztyp 7

Pojezdovy pohon se vypne, jestlize
uzivatel tuto paku spojky/tento
spojkovy tfrmen uvolni.

Ochranna mfizka v odhazovaci
koncovce

Ochranna mrizka zabranuje

pripadnému sahnuti do odhazovaci
koncovky.

Deflektor odhazovaci koncovky

Obrazek 8

Deflektor odhazovaci koncovky (2)
chrani pred poranénim vymrsténymi
predméty.

Symboly na naradi

Na rGiznych mistech naradi se nacha-
zeji bezpecénostni a vystrazna upozor-
néni, vytvorena pomoci symbolti

a piktogramd. Jednotlivé symboly
maji nasledujici vyznam:

Pozor! Pred uvedenim
do provozu si prectéte
navod k obsluze!

Nebezpeci popéleni!
Dodrzujte dostate¢nou
vzdalenost od horkych
Casti naradi.

Noste ochranu oci
a ochranu sluchu!

8>

@ | Zabranite pfistupu
tretim osobam do
nebezpecné oblasti!

Nebezpedi zranéni
vlivem vyhazovaného
snéhu nebo pevnych
predméti!

Nebezpedi zranéni
vlivem rotujicich ¢asti
naradi! Ruce a nohy
musi byt v dostate¢né
vzdalenosti od téchto
casti. Pockejte, az se
vSechny rotuijici dily
zastavi.

Cistéte odhazovaci
Sachtu pouze cisticim
nastrojem.

Nebezpeci vybuchu!
Nikdy neprekracuijte
maximalni tlak v pneu-

@ matikach 1,4 bar/
20 PSI.

MAX 20 PSI

MAX 1,4 BAR

Pred veskerymi pracemi
jako je napf. sefizovani,
cGisténi, kontrola atd.
naradi zastavte a stah-
néte koncovku zapalo-
vaci svicky!

I3
5

Udrzujte tyto symboly na naradi stale
v ¢itelném stavu.

Symboly v navodu

V tomto navodu byly pouzity symboly,
které zobrazuji nebezpeci nebo
charakterizuji dllezita upozornéni.
Zde je vysvétleni symboll:

A Nebezpeci

Budete upozornéni na nebezpeci,
ktera souviseji s popsanou ¢innosti
a pfi které vznika ohroZeni osob.

Pozor

Budete upozornéni na nebezpeci,
ktera souviseji s popsanou &innosti,
ktera maze zpdlsobit poskozeni
naradi.

E Upozornéni
Oznaduje dllezité informace a tipy
k pouziti.

Vybaleni a montaz

Montaz naradi je vyobrazena
na obrazcich na konci navodu
k obsluze nebo jako priloha.

m Pokyn k likvidaci
Zlikvidujte prislusné zbytky obalu,
pouzité naradi atd. podle mistnich
predpisl.

Pred prvnim pouzitim

Pozor!

Bezpodmine&né zkontrolujte vysku
hladiny oleje, v pfipadé potreby
nalejte/doplrite motorovy olej

(viz “Navod k motoru”).

m (Typ 1 az typ 7) Zkontrolujte
bezpecnostni zarizeni, ovladaci
prvky a patficna spojkova tahla/
kabely jakoz i vSechna Sroubova
spojeni na poskozeni a pevné
usazeni. Pred provozovanim
poskozené dily vymeérite.

m (Typ 1-4 atyp 6-7) Z prepravnich

divodd mohou byt pneumatiky

nahustény s vyssim tlakem.

Zkontrolujte tlak vzduchu v pneu-

matikach a popfripadé jej upravte.

Doporuceny tlak v pneumati-

kach:1,0 bar.

(Typ 2 az typ 7) Zkontrolujte spojku

pro Snekovy a pojezdovy pohon

(viz “Udrzba”).

m (Typ 3 az 7) Zkontrolujte radici paku

(viz “Udrzba’).

(Typ 1) Zkontrolujte spojku pro

$nekovy pohon (viz “Udrzba’).

Sefizovaci prace pred
kazdym provozovanim

A Nebezpeci zranéni

Pred vSemi pracemi na tomto naradi

- Zastavte motor.

- Pockejte, aZ se vSechny pohyblivé
dily uplné zastavi; motor musi byt
vychladly.

- Vytahnéte klicek zapalovani a stah-
néte koncovku zapalovaciho
kabelu.
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Sefizeni naradi podle sného-
vych a terénnich pomeéru

Nastaveni pracovni polohy
(Naradi s pasovym pohonem)
Obrazek 4
m Pomoci stavéci paky (1) zvolte
vhodnou polohu:
- Poloha I: Pro tézky a zledovatély
snih. Snek je pitlacovan
k povrchu.
- Poloha Il: Pro normalni snéhové
pomery.
- Poloha lll: Na odklizeni nerov-
nych cest, prip. stérkopiskovych
a Stérkovych cest.
- Poloha IV: K prepravé naradi.
Snek ma vétsi vzdalenost
od zemé.

Sefizeni kluznych sanic

Obrazek 6

Pomoci kluznych sanic (1) je mozno

nastavit odstup odklizeci stérky (4)

od povrchu tak, Ze nejsou nabirany

zadné jeho ¢asti (napr. zemina nebo
kameny).

m (Naradi s pasovym pohonem)
Stavéci paku (obrazek 4, poz. 1)
nastavte do polohy Il

m Povolte na obou stranach naradi
matice (2).

m Kluzné sanice sefizujte vzdy podle
podkladu:

- nize pfi nerovnych nebo nezpevné-
nych cestach,

- vySe pfi rovnych cestach.

m Kluzné sanice upevnéte maticemi (2)
tak, aby se ze spodni strany rovno-
meérné dotykaly povrchu.

Cerpani pohonnych hmot
a kontrola stavu hladiny
oleje

A Nebezpeci vybuchu a poZaru
éerpén:’pohonnych hmot prova-
déjte pouze ve volném prostoru

a pfi vypnutém a studeném motoru.
Béhem ¢erpani pohonnych hmot
nekurte.

Nikdy necerpejte Upiné plnou nadrz.
Jestlize palivo pretece, nechejte
pretecené palivo pred nastartova-
nim motoru Uplné odpaifit.

Palivo uchovavejte jen ve vhodnych
nadobach, pro palivo uréenych.

NepouzZivejte palivo specifikace E85.

DodrZujte také upozornéni v navodu

k obsluze motoru.

m Zkontrolujte vysku hladiny oleje,

v pripadé potreby doplnte
(viz “Navod k motoru”).

m Nacerpeijte palivo (druh podle udajd
v navodu k motoru), uzavrete vicko
uzaveru palivove nadrze a zbytky
paliva otrete.

Obsluha

A Nebezpedci zranéni

Dbejte na to, aby se osoby, zejména
déti a domaci zvifata, nezdrzovaly
v jeho nebezpecné oblasti.
Provozujte naradi pouze v bezvad-
ném a bezpecném stavu.

DodrZujte vZdy bezpecny odstup

k obihajicimu nastroji, udany vodicim
madlem.

Zkontrolujte terén, na kterém ma
byt nafadi nasazeno a odstrarite
v8echny pfedméty, které mohou
byt nafadim sebrany a odhozeny.
Pracujte pouze pfi dostateCném
osvétlent.

Vedte naradi pouze krokovou
rychlosti.

Pracujte pomalu a opatrné, zejména
na nerovném terénu nebo nezpev-
nénych cestach, nebo kdyz jedete
pozpatku.

Nastavte vzdalenost télesa Sneku
od podkladu tak, aby naradim
nebyly nabrany Zadné cizi pfedméty
(napf. kameny).

A Nebezpeci uduseni oxidem
uhelnatym

Nechejte béZet spalovaci motor
pouze venku.

& Nebezpeci pozaru
Udrzujte motor a vyfuk prosty
necistot a unikajiciho oleje.

Pozor

Mozna poskozeni naradi

- Jestlize naradi zasahne cizi pred-
méty (napf. kameny) nebo pfi
neobvyklych vibracich, naradi
zastavte a zkontrolujte, zda
neni poSkozeno. Zjisténé Skody
nechejte odstranit pfed tim, nez
zaCnete s nafadim opét pracovat.

- Provozujte naradi pouze tehdy,
je-li v bezvadném stavu.
Pred kazdym provozovanim pro-
vedte optickou kontrolu.
Zkontrolujte zejména bezpec-
nostni zafizeni, ovladaci prvky
a patfi¢na spojkova tahla/kabely
jakoz i vSechna Sroubova spojeni
na poskozeni a pevné usazeni.
Pred provozovanim poSkozené
dily vymérite.

- Pred nasazenim naradi nechejte
motor za chodu zahrat.

- Po ukonéeni prace nechejte
motor nékolik minut bézet, aby
se odstranila vihkost.

m Provozni doby

Dodrzujte narodni/komunalni predpisy
tykajici se dob pouzivani (event. se
dotazte u Vaseho prislusného uradu).

m Udaje polohy

Pri udajich polohy na naradi (napr.
vlevo, vpravo) vychazime vzdy

z pohledu od fidici rukojeti

v pracovnim sméru naradi.

Nastartovani motoru
Obrazek 3

A Nebezpeci

Pred startovanim uvolnéte paku
spojky, popr.spojkovy trmen
(obrazek 1, poz. 1 a 2).

m Upozornéni
Nékteré modely nemaiji packu akce-
lerace, otacky se nastavi automaticky.
Motor vzdy bézi v optimalnich otackach.
m Zkontrolujte obsah nadrze a stav
hladiny oleje, v pfipadé potreby
olej a palivo doplnte (viz Navod
k motoru).
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Startovani pomoci ruéniho
tahaciho startéru

m Uzaviraci kohout (10), v pripadé,
ze je k dispozici, nastavte
na “ON/OPEN".

m Na zapalovaci svicku nastréte
koncovku zapalovaciho kabelu (8).

m Nastavte packu akcelerace (7),
je-li k dispozici, na “ @ /FAST".

U naradi bez packy akcelerace
nastavte spina¢ Stop motoru (11)
na “ON”.

m Pri startovani za studena nastavte
syti¢ (2) na “/Nl JON/CHOKE”.

m Kli¢ek zapalovani zastr¢te do
spinaci skrinky a (1) neotaceijte.

m Stisknéte jednou tlacitko Primer (3),
pri studeném motoru 2 az 7 krat
(vzdy podle typu motoru - viz Navod
k obsluze motoru).

m Tahnéte pomalu za rucni tahaci
startér (4) az je citelny jeho odpor,
potom rychle a silné zatahnéte.
Rucni tahaci startér nenechte
rychle vrétit zpatky, nybrz jej vedte
pomalu nazpét.

m Kdyz motor bézi, nastavuijte syti¢
(Choke) (2) postupné zpatky
na “RUN/OFF/|}|”.

Startovani pomoci elektrického
startéru (dopliikové vybaveni)

A Nebezpedi urazu elektrickym
proudem

Nepouzivejte elektricky startér

za desté.

PresvédcCte se, Ze napajeci sit

je jisténa pomoci chraniée s chybo-
vym proudem. Popfipadé si odpo-
vidajici chrani¢ nechejte namonto-
vat pouze od odborné sily s elektro-
technickou kvalifikaci.

K pripojeni elektrického startéru

na napajeci sit pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely (nejsou

v rozsahu dodavky), které jsou
schvaleny pro pouzZivani venku

a maji jeden ochranny vodic.
Napriklad az do maximalni délky
50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,
- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.

Pred kazdym nastartovanim motoru
zkontrolujte prodluzovaci kabel

a kabel/pripojnou zastrcku

na motoru na poskozeni.
Poskozené dily nechejte okamzité
vymeénit odbornikem s elektrotech-
nickou kvalifikaci. Naradi s poSkoze-
nymi dily nikdy nestartujte pomoci
elektrického startéru.

Pozor

Pri neodborném pfipojeni elektric-
kého startéru muzZe dojit k vécnym
Skodam na stroji nebo v jeho okoli.
PresvédcCte se, Ze napajeci sit

- je provozovana s napétim
220-230 V a kmito¢tem 50 Hz,
shodné s udaji na typovém Stitku
startéru (obrazek 3, poz. 9)

- je jisténa odpovidajici pojistkou
(nejméné 10 A).

m Uzaviraci kohout (10), v pripadé,
ze je k dispozici, nastavte
na “ON/OPEN”.

m Na zapalovaci sviCku nastrcte
koncovku zapalovaciho kabelu (8).

m Nastavte packu akcelerace (7),
je-li k dispozici, na” /FAST”.

U naradi bez packy akcelerace
nastavte spina¢ Stop motoru (11)
na “ON”.

m Kli¢ek zapalovani zastréte do
spinaci skrinky a (1) neotacejte.

m Prodluzovaci kabel propojte
nejdrive se zastr¢kou (5), potom
se sitovou zasuvkou.

m Pri startovani za studena nastavte
syti¢ (2) na “N| JON/CHOKE”.

m Stisknéte jednou tlacitko Primer (3),
pri studeném motoru 2 az 7 krat
(vzdy podle typu motoru - viz Navod
k obsluze motoru).

m Startovaci tlacitko (6) drzte tak
dlouho stisknuté (max. 5 s),
az se motor nastartuje.

Pred novym startovacim pokusem
pockejte nejméné 30 s.

m Kdyz motor bézi, nastavuijte syti¢
(Choke) (2) postupné zpatky
na “RUN/OFF/|t|”.

m Prodluzovaci kabel odpojte nejprve
od napajeci sité, potom od elektric-
kého startéru.

Zastaveni motoru

Obrazek 3

m Aby se zabranilo poSkozeni naradi
nebo nedochazelo ke startovacim
problémdm, nechejte motor pred
jeho zastavenim jesté nékolik minut
bézet (z dvodu ususeni).

m Nastavte packu akcelerace (7),
el k dispozici, na “{ /o).
U naradi bez packy akcelerace
nastavte spina¢ Stop motoru (11)
na "OFF”.

m Vytahnéte klicek zapalovani (1).

m Uzaviraci kohout (10), v pripade,
ze je k dispozici, nastavte
na “OFF/CLOSE”.

Zarazeni rychlostniho stupné
Typ2aztyp 7
Obrazek 1

Pozor

Pred navolenim nebo zménou

rychlostniho stupné uvolnéte

paky spojek (1 a 2).

m Navoleni rychlostniho stupné
pomoci radici paky (6):

- dopredu: “1” (pomalu) az “5"/“6”
(rychle).

- dozadu: “R/R1” (pomalu)
a“R §<§>/R2" (rychle).

Sefizeni sméru a vzdalenosti
odhazovani
Obrazek 8

A Nebezpedi zranéni
Nenastavujte klapku (2) odhazovaci
koncovky (3) ve sméru osob, zvitat,
oken, aut a dveri.

Sefizeni sméru odhazovani

Typ 1

m Otocte pomoci rukojeti (4) odhazo-
vaci Sachtu (3) do pozadovaného
sméru.

Upozornéni:

NepouzZivejte rukojet (4) ke zvedani

naradli.

Typ 2,typ 3, typ 7

m Otacenim klicky (obrazek 1, poz. 7)
natocCte odhazovaci koncovku (3)
do pozadovaného sméru.
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Typ 4 aztyp 6

m Natoceni odhazovaci Sachty (3):
Stisknéte tlacitko (obrazek 1,
poz. 9) a soucasné pohybujte
pakou (obrazek 1, poz. 5)
smérem doleva nebo doprava.

Sefizeni vzdalenosti
odhazovani

Cim strméji je klapka (2) nastavena,
tim vySe a do vétsi dalky bude snih
odhazovan.

m U naradi se 2/4-cestnou pakou
(typ 4 az typ 7): Tlacte paku
(obrazek 1, poz. 5) smérem
dopredu, abyste klapku (2)
nastavili vySe a opacnée.

m U naradi bez 2/4-cestné paky
(typ 1 az 3): Povolte kridlatou matici
(1) a podle potreby nastavte klapku
(2) vySe nebo nize.

Prace se strojem

Typ 1

Obrazek1

m Seridte odhazovaci koncovku
(viz “Serizeni sméru a vzdalenosti
odhazovani”).

m Nastartujte motor (viz “Startovani
motoru”).

m Zmacknéte spojkovy trmen (1)

a pevné jej drzte; Snek a metaci
turbina se rozbéhnou.

= UpIné vytahnéte spojkovy trmen (2)
pro pojezdovy pohon a pevné jej
drzte; naradi se rozjede dopredu.

m K odklizeni snéhu pevné pritlacte
oba tfrmeny (1, 2) proti vodicimu
drzadlu (8) a pevné je drzte.

Typ2aztyp 7

Obrazek 1

m Seridte odhazovaci koncovku
(viz “Serizeni sméru a vzdalenosti
odhazovani”).

m Nastartujte motor (viz “Startovani
motoru”).

m Pri uvolnénych pakach spojek
(1 a 2) navolte pomoci radici
paky (6) rychlost vpred.

m Stisknéte a drzte paku spojky pro
pohon $neku (1); Snek a metaci
turbina se rozbéhnou.

m Stisknéte a drzte paku spojky pojez-
dového pohonu (2); stroj se rozjede
a odklizi snih. Dokud je paka zmack-
nuta (moznost volby u typu 3 az 7),
zlstane paka spojky pro Snekovy
pohon (1) zaaretovana a Ize ji uvolnit.

m Ke zméné rychlostniho stupné
nejdrive pustte paku spojky pojez-
dového pohonu (2) a potom pomoci
radici paky (6) zménte rychlostni
stupen.

m Upozornéni

Podle modelu je naradi vybaveno

volnobéznymi pakami (3 a 4).

Tim je mozno stroj snadnéji ridit:

- doprava: zatahnéte za pravou paku
pro volny béh (4)

- doleva: zatahnéte za levou paku
pro volny béh (3).

Prace na svazich

A Nebezpeci zranéni vlivem
prevraceni

Pracujte pomalu a opatrné a to
zejména kdyZz ménite smér jizdy.
Na svahu vedte naradi ve sméru
jeho stoupani nebo klesani, nikoliv
pricné ke svahu.

Davejte pozor na prekazky, nepra-
cujte v blizkosti srazu.
Nepouzivejte naradi na svazich
se stoupanim vétsim nez 20%.

Tipy k odklizeni snéhu

m Odklizeni snéhu provadéijte rovnou
po snézeni; pozdéji spodni vrstva
zledovati a ztizi odklizeci prace.

m Je-li to mozné odklizejte snih
ve smeéru vétru.

m Snih odklizejte tak, aby se odkli-
zené drahy trochu prekryvaly.

Vycisténi ucpaného Sneku
nebo odhazovaci koncovky

A Nebezpeci zranéni

Pred v8emi pracemi na tomto naradi

- Zastavte motor.

- Pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily dpiné zastavi; motor musi byt
vychladly.

- Vytahnéte klicek zapalovani a stah-
néte koncovku zapalovaciho
kabelu.

m Odstrante ucpani Cisticim nastrojem
(obrazek 10 - podle provedeni,
prilozen ke snéhové fréze) nebo
lopatou.

Vyhfivané rukojeti (moznost
volby podle provedeni)

Obrazek 9 >
Spinac (8) na pristrojove m
desce:

- I/ON = zapnuto
- 0 /OFF = vypnuto
Po ukondéeni prace nastavte spinac
na OFF.

Upozornéni:

Vyhfivané rukojeti nenahradi Zadné
rukavice.

Osvétleni (moznost volby
podle provedeni)
- Sveétlomet sviti za chodu motoru.

Boc¢ni vedeni “Drift Cutters”

(moznost volby podle

provedeni).

Obrazek 12

- Usnadnuje praci pri extrémné
vysokych snéhovych pomérech.

Snéhové retézy

(doplnkové vybaveni)

Pri extrémnich povétrnostnich pomeé-

rech je mozno snéhove retézy obdrzet
v odbornych obchodech a pouzivat je.

Preprava

Jizda

K pojizdéni/k prekonavani kratkych

usekd.

m Naradi nastartujte.

m Zvolte rychlost vpred nebo
zpatecku.

m Zmackneéte paku spojky/spojkovy
tfrmen pro pojezdovy pohon a pevné
je drzte.

m Jedte s naradim opatrné.

Preprava bez vlastniho
pohonu

A Nebezpeci zranéni

Pred prepravou

- Zastavte motor.

- Pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily upIné zastavi; motor musi byt
vychladly.

- Vytahnéte klicek zapalovani a stah-
néte koncovku zapalovaciho
kabelu.
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Pozor

Poskozeni vznikla pfi prepravé

- Pouzité prepravni prostiredky (napr.
prepravni vozidlo, nakladaci rampa
nebo pod.) se musi pouZzivat
podle uréeni (viz pfislusny navod
k obsluze).

m Prepravujte naradi pouze s prazd-
nou palivovou nadrzi.

m Prepravujte snéhovou frézu
na vozidle nebo ve vozidle
ve vodorovné poloze.

m Naradi zajistéte proti pojizdéni
nebo.

Udrzba

A Nebezpeci zranéni

Pred vSemi pracemi na tomto naradi

- Zastavte motor.

- Pockejte, aZ se vSechny pohyblivé
dily upiné zastavi; motor musi byt
vychladly.

- Vytahnéte klicek zapalovani a stah-
néte koncovku zapalovaciho
kabelu.

m Upozornéni
Dodrzujte pokyny pro udrzbu v navodu
k obsluze motoru.

Plan udrzby
Jednou za sezénu:

Naradi nechejte v odborné dilné
zkontrolovat a provést jeho udrzbu.
Pred kazdym pouzitim:
Zkontrolujte stav hladiny oleje,

v pripadé potreby jej doplnte.
Zkontrolujte pevné dotazeni
Sroubovych spojeni, v pripadé potfeby
je pevné dotahnéte.

Zkontrolujte bezpecénostni zarizeni.
U naradi s elektrickym startérem:
Zkontrolujte kabel a pripojnou
zastréku na motoru.

Udrzbaiské prace po pouziti | 25h 50 h 100 h |posezoné |podle potieby
Vycistéte odhazovaci koncovku, Snek a téleso .

Sneku

Vyménte olej 3)1) %)

Namazte pohyblivé a rotujici ¢asti . .
Vysistéte zapalovaci svicky ') °

Necheijte vyménit zapalovaci svicky 2) .

Zkontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach, N .
v pripadé potreby jej zvyste

Vydistéte systém vzduchového chlazeni a vyfuk ) (] .
Namazte hnaci hfidel u typu 2 az typu 7 ?) .

Zkontrolujte sefizeni spojek, v pripadé potreby N
je seridte

Nechte zkontrolovat sefizeni karburatoru 2) .
Zkontrolujte odklizeci stérku, opotrebovanou .
odklizeci stérku vyménte

Zkontrolujte kluzné sanice, opotrebované kluzné o
sanice vymeénte po parech

Zkontrolujte pasy, v pripadé potreby je seridte. N
Vadné pasy vyménte 2)

Vyménte uzavér palivové nadrze °
Necheijte vyménit tumié vyfuku 2) °
D) Viz “Navod k motoru”

2) Tyto prace nechejte provést pouze v odborné dilné

3) Prvni vyména oleje po 5 h

4 Vymeéna oleje po kazdych 25 hodinach pfi provozu za velkého zatizeni nebo pri vysokych teplotach okoli
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Udrzbarské prace

Pozor

MozZna poskozeni naradi

K vyméné souclasti nafadipouZivejte
vyhradné originalni nahradni dily.

Pozor

Ohrozeni zZivotniho prostredi
motorovym olejem

Odevzdejte pouzity olej zachyceny
pfi vyméné oleje ve sbérné pouzitého
oleje nebo v podniku na likvidaci
odpadu.

Cisténi stroje

Pozor

Nepouzivejte k €isténivysokotlaky

cisti¢

m Stroj odstavte na zpevnéném,
rovném a horizontalnim podkladu.

m QOdstrante prilnuté necistoty.

m Naradi oCistéte pres odhazovaci
koncovku tekouci vodou a nechejte
je uschnout.

m Motor ocistéte Cisticim hadrem
a kartacem.

Mazani

Vsechny rotujici a pohyblivé ¢asti
namazte lehkym olejem.

Nastaveni tlaku v pneumatikach

Pozor

Nebezpeci vybuchu!

Nikdy neprekracujte maximalni tlak
v pneumatikach 1,4 bar/20 PSI.
Doporuceny tlak v pneumatikach:
1,0 bar.

Kontrola a nastaveni spojky
pro pohon $neku

Obrazek 2A

m Uvolnéte paku spojky/spojkovy
trmen (1). Spojkovy bovden (5) nesmi
mit v{li, ale nesmi byt ani napnuty.
Jinak nastaveni zménte (viz “Zména
sefizeni spojkového bovdenu”).

m Paka spojky/spojkovy trmen (1)
se musi nechat upiné stlacit dolu.
Jinak je spojkovy bovden prilis pevné
napnuty a musi se povolit (viz “Zména
sefizeni spojkového bovdenu”).

Dodatec¢na kontrola: (viz “Prace

se strojem/pribéh obsluhy).

m Za chodu motoru (“ ") zapnéte
na 10 sekund pohon $neku.

m Uvolnéte paku spojky, frézovaci
Snek se nesmi déale otacet.

Kontrola a nastaveni spojky
pro pojezdovy pohon
Typ2aztyp 7

Obrazek 1

m (Naradi s pasovym pohonem)
Stavéci paku (obrazek 4, poz. 1)
nastavte do polohy IV (preprava).

m Radici paku (6) nastavte na nejvétsi
rychlost vpred (nejvyssi Cislice).

m Pri pusténé pace spojky (2)
posouvejte stroj dopredu.

m Béhem posunovani nastavte radici
paku (6) na nejrychlejsi zpétny
chod “R /R2” a hned potom
na nejrychlejsi chod dopredu.

m Jestlize je pfi posunovani nebo
zméneé rychlostniho stupné citelny
odpor, potom spojkovy bovden
povolte (viz “Zména sefizeni
spojkového bovdenu”).

m Pfiposunovani stroje stisknéte paku
spojky (2). Kola/pasy se musi
zablokovat. Jinak spojkovy bovden
trochu napnéte (viz “Zmeéna serizeni
spojkového bovdenu”).

m Neni-li sefizeni jesté bezvadne,
postup zopakujte.

Zmeéna serizeni spojkového
bovdenu

Typ 1

Obrazek 2D

m Pro spojkovy bovden s nastavovaci
deskou pro $nekovy pohon (12):

- Napnuti: Povolte Sroub (A), posunte
nastavovaci desku smérem dozadu
a Sroub (A) opét pevné utahnéte.

- Povoleni: Povolte sroub (A),
posunte nastavovaci desku smérem
dopredu a Sroub (A) opét pevné
utahnéte.

Typ2aztyp 7

Obrazek 2A

m Pro spojkoveé bovdeny se
sefizovacim pouzdrem (6):

- Napnuti: povolte matici (7)

a k smérem k ni vySroubuijte
sefizovaci pouzdro (6).

- Povoleni: Povolte sefizovaci pouzdro
(6) a smérem k nému zasroubuijte
matici (7).

Obrazek 2B

m Pro spojkové bovdeny s odlehco-
vaci pruzinou (8):

- Pred sefizenim se pruzina musi
vyhaknout, potom znovu zahaknout.
Spojkovy bovden je spravné
serizen, kdyz se pfi pouziti spojky
pruzina roztahne o 2 az 3 cm.

- Napnuti: Pojistnou matici (9)
vySroubujte smérem nahoru.

- Povoleni: Pojistnou matici (9)
zasroubujte smérem dold.

Obrazek 2C

m Pro tahla spojek s nastavovaci
deskou pro pojezdovy pohon (10)
event. pro Snekovy pohon (11):

- Napnuti: Povolte sroub (A) vzdy
podle nastavovaci desky, posunte
nastavovaci desku smérem dol(l a
Sroub (A) opét pevné utahnéte.

- Povoleni: Povolte Sroub (A) vzdy
podle nastavovaci desky, posunte
nastavovaci desku smérem nahoru
a Sroub (A) opét pevné utahnéte.

Sefizeni fadici paky

Typ3aztyp 7

Snéhoveé frézy s radicim tyCovim (1)

Obrazek 9A

m Odmontujte pérovou zastrcku (4)

a podlozku (5), vytahnéte matici
vietena (6) z otvoru (7).

m Radici rameno (2) stlacte dold,
radici paku (3) nastavte na rychlostni
stupen “6”.

m Matici vietena (6) otacejte tak,
az je mozno ¢ep vlozit do stejného
otvoru (7).

m Matici vietena s podlozkou
a pérovou zastrékou zajistéte.

Snéhové frézy s fradicim tahlem

Obrazek 9B

m Radici paku nastavte na nejvétsi
rychlost vpred.

m Povolte Sroub (A) a tlacte drzak
smérem dold, az bude fadici tahlo
napnuté.

m Sroub (A) opét pevné utahnéte.

m Zkontrolujte spravné nastaveni.

10
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m Upozornéni

Toto nastaveni je nutné pouze tehdy,
nejde-li zaradit nejrychlejsi rychlostni
stupen (dopredu nebo couvani).

Sefizeni pasu pasového
podvozku (naradi s paso-
vym pohonem)

m Upozornéni

Tyto prace nechejte provést pouze

v odborné dilné.

Obrazek 5

Housenkovy pas (1) je spravné

sefizen, kdyz se necha rukou

promacknout 11-12,5 mm

(pritlakem 4,5-6,5 kg).

Necha-li se promacknout vice nebo

méne, musi se seridit:

m QOdstavte naradi na bezpecny
a rovny podklad.

m Povolte matici (3) na kazdé strané
housenkového pasu.

m Otacejte matici (2), az ma pas
pasoveho podvozku spravné
napnuti:

- pro napnuti ve sméru otaceni
hodinovych rucicek,

- pro povoleni proti sméru otaceni
hodinovych rucicek.

m Matici (3) na kazdé strané housen-

kového pasu znovu pevné utahnéte.

E Upozornéni

Nastavte oba housenkové pasy
stejnomérné tak, aby zadni naprava
(4) probihala rovnobézné s predni
napravou. Délka zavitu (x) u obou
stavécich sroubl by pfi tom méla

byt stejna.

Vymeéna strizného Sroubu
Obrazek 7

Sneky (3) se uchyti na hnaci hridel (4)
stfiznym sroubem (1) a pojistnymi
zavlackami (2). Srouby jsou konstruo-
vany tak, ze pfi narazeni Sneku

na pevné cizi téleso dojde k jejich
lomu (stfihovy lom); tim se zabrani
poskozeni naradi. Tyto soucasti

se smi nahradit pouze originalnimi
nahradnimi dily. Nahradni Srouby

a pojistné zavlacky jsou volitelné
obsazeneé v rozsahu dodavky (Cast W).

m Odstrante ustfizeny Sroub a zavlacku,
vyCistete a namazte misto uchyceni.

m Pouzijte novy stfizny Sroub a rovnéz
novou pojistnou zavlacku.

m Upozornéni

Podle provedeni se nahradni Srouby
a pojistné zavlacky mohou uchytit
na pristrojovou desku (obrazek 11).

m Upozornéni

Podle provedeni se nejdrive
musi odstranit kluzné sanice
(viz ,Vyména kluznych sanic*).
Vyména odklizeci stérky
Obrazek 6

m Odsroubujte Srouby (5) a matice (6).

m Vlyménte odklizeci stérku (4).

m Novou odklizeci stérku pevné
priSroubuijte Srouby, podlozkami
a maticemi na téleso sneku.

Vyména kluznych sanic

Obrazek 6
m QOdstrante matice (2) a Srouby (3).
m VVyménte kluzné sanice (1) na obou
stranach télesa Sneku.
m Nové kluzné sanice seridte
(viz “Sefrizeni kluznych sanic”).
Dodatec¢né sefizeni
prestavovaci ty¢e Sachty

Typ 4 aztyp 6

Obrazek 13

V pripadé potreby, kdyz se Sachtou

jiz neda uplné otacet, Ize dodatec¢né

sefidit prestavovaci ty¢ Sachty.

m Odstrante zavlacku.

m Vytahnéte prestavovaci ty¢ trochu
dozadu a vymezte ji zavlackou ve 2.
montaznim otvoru.

Odstaveni

A Nebezpeci vybuchu zptso-
bené vznicenim palivovych par
Drive nez naradi odstavite, vyprazd-
néte venku do vhodné nadoby palivo-
vou nadrz (viz “Navod k motoru”).
Jestlize se naradi nepouziva déle
nez jeden mésic, napr. po sezoné:
m Provedte pripravu motoru

(viz “Navod k motoru”).
m Naradi vyCistéte.

m K ochrané proti korozi otrete
vSechny kovové ¢asti naolejova-
nym hadrem nebo postrikejte
rozprasenym olejem.

m Naradi odstavte v Cisté a suché
mistnosti.

Zaruka

V kazdé zemi plati zarucni podminky
vydané nasi spolec¢nosti, popr.
dovozcem.

Poruchy na Vasem naradi odstranime
v ramci zajisténi zaruky bezplatné,
pokud jeji pri¢ina mohla byt zpliso-
bena vadou materialu nebo vyrobni
chybou.

V pripadé zaruky se prosim obratte
na Vaseho prodavace nebo na nej-
blizSi pobocku.

Informace k motoru

Vyrobce motoru ruci za vsechny pro-
blémy tykajici se motoru, s ohledem
na vykon, méreni vykonu, technické
udaje, zaruky a servis.

Blizsi informace najdete v samostatné
prilozené priru¢ce majitele/obsluhy
vyrobce motoru.

Pomoc p¥i poruchach

A Nebezpecizranéni zplisobené

neumysinym nastartovanim

Pred vSemi pracemi na tomto naradi

- Zastavte motor.

- Pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily uplné zastavi; motor musri byt
vychladly.

- Vytahnéte klicek zapalovani a stah-
néte koncovku zapalovaciho
kabelu.

Pozor

Poruchy pfi provozu naradi mivaji
nékdy jednoduchou pficinu, kterou
muZete odstranit sami.

V nejistém pripadé a pri durazném
pokynu vyhledejte odbornou dilnu.
Nechejte provadét opravy vyhradné
v odborné dilné pfi pouZiti original-
nich nahradnich dild.

11
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Porucha

Mozna pri¢ina

Odstranéni

Motor nelze nastartovat.

Prazdna palivova nadrz.

Naplnte palivovou nadrz.

Vyvétralé palivo.

Vypustte venku vyvétralé palivo do vhodné
nadoby ). Palivovou nadrz naplfte Sistym,
Cerstvym palivem.

Motor ve studeném stavu, packa sytice
neni nastavena na “|\|] /ON/CHOKE".

Nastavte packu syti¢e nastavte
na “|\| JON/CHOKE".

Packa akcelerace neni nastavena

na “@/FAST”.

Nastavte packu akcelerace na @ /FAST”.

Spina¢ Stop motoru (u naradi bez packy
akcelerace) neni nastaven na “ON”.

Nastavte spina¢ Stop motoru na “ON”.

Neni nastréena koncovka zapalovaciho kabelu.

Na svi¢ku nastréte koncovku zapalovaciho
kabelu.

Znecisténa nebo vadna zapalovaci svicka.

Vygistéte zapalovaci svicku '). Vadné
zapalovaci svicky nechejte vyménit 2).

Karburator je naplno otevren.

Packu sytiGe nastavte na “RUN/OFF/|{|”
a nastartujte.

Neni stisknuty Primer.

Stisknéte Primer.

Motor bézi nepravidelné
(vynechava).

Packa sytiCe (Choke) je nastavena
na “|\| JON/CHOKE".

Packu sytice nastavte na “RUN/OFF/|{|.

Volné nastréena koncovka zapalovaciho kabelu.

Pevné nastréte koncovku zapalovaciho
kabelu.

Vyvétralé palivo. Voda nebo necistoty v palivové
soustave.

Vlypustte venku vyvétralé palivo do vhodné
nadoby ). Palivovou nadrz naplfte Sistym,
Cerstvym palivem.

Ucpany odvzdusnovaci otvor vicka uzavéru
palivové nadrze.

Vycistéte vicko uzavéru palivové nadrze
a odvzdusnovaci otvor.

Stroj neodklizi zadny
snih.

Utrzeny strizny Sroub.

Vymeénte stfizny Sroub (viz “Vyména stfizného
Sroubu”).

Ucpany Snek nebo odhazovaci koncovka.

Zastavte motor, stahnéte koncovku zapalo-
vaciho kabelu. Odstrante ucpani.

Neni spravné sefizen spojkovy bovden
pro Snekovy pohon.

Seridte spojkovy bovden (viz “Sefizeni
spojkoveho bovdenu pro Snekovy pohon”).

Volné nebo pretrzené klinové remeny.

Volné klinové femeny nechte napnout ).
Pretrzené klinové femeny nechte vyménit 2).

Naradi se nerozjede.

Neni spravné sefizen spojkovy bovden
pojezdového pohonu (typ 2 az typ 7).

Seridte spojkovy bovden (viz “Sefizeni spojko-
vého bovdenu pojezdového pohonu”).

Volné nebo pretrzené klinové remeny.

Volné klinové femeny nechte napnout ).
Pretrzené klinové femeny nechte vyménit 2).

UtrZzena pryz na tfrecim kole.

Nechte vyménit pryz na tfecim kole 2).

Nadmérné vibrace.

Uvolnéné dily nebo poskozeny Snek.

Motor okamzité zastavte a stahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu. Dotahnéte uvolnéné
Srouby a matice. Nechte opravit poskozeny
Snek?).

Rychlostni stupné se
daji radit pouze velmi

Neni spravné sefizen spojkovy bovden
pojezdového pohonu.

Seridte spojkovy bovden (viz “Sefizeni
spojkového bovdenu pojezdového pohonu”).

obtizné (typ 2 aztyp 7).  Neni spravné sefizena fadici paka (typ 3 aztyp 7). Sefidte fadici paku (viz “Sefizeni fadici paky”).
D) Viz "Navod k motoru”.
2) Tyto prace nechejte provést pouze v odborné dilné.
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Udaje na typovom stitku
Tieto Udaje su velmi dolezité pre poz-
dejsiu identifikaciu naradia pri objed-
navani nahradnych dielov a pre
servisnu sluzbu.

Typovy stitok najdete v blizkosti
motora.

Zapiste vsetky udaje na typovom stitku
do nasledujuceho pola.

Tieto a dalSie udaje o naradi najdete
na samostatnom Prehlaseni o zhode
CE, ktoré je sucastou navodu na
obsluhu.

V tomto Navode na obsluhu st popi-
sane rozne modely.

Modely su oznacené ako typ 1 az
typ 7 (pozri prehlad snehovych fréz
na prednych vyklopnych stranach).
Grafické zobrazenia sa v detailoch
moézu odchylit od kiipeného naradia.

|

Pre Vasu bezpeénost

Spravne pouzivanie naradia

Toto naradie je urcené vyhradne

na pouzitie

- ako snehova fréza na odstranovanie
snehu na spevnenych cestach
a plochach pozemku domu
a na rekreacnom pozemku,

- podla popisov a bezpecnostnych
upozorneni uvedenych v tomto
navode na obsluhu.

Kazdé iné pouzitie plati ako pouzitie

nezodpovedajlce stanovenému

ucelu. Pouzitie nezodpovedajluce
stanovenému Ucelu ma za nasledok
zanik zaruky a odmietnutie akejkolvek
zodpovednosti zo strany vyrobcu.

Pouzivatel ruci za vsetky skody

spbésobené tretim osobam a ich

vlastnictvu.

Svojvolné zmeny na naradi vylucuju

zodpovednost vyrobcu za z toho

vyplyvajuce skody.

VSeobecné bezpecnostné
upozornenia

Ako uzivatel tohto naradia si pred
prvym pouzitim starostlivo precitajte
tento navod na obsluhu.

Postupuijte podla navodu a uschovajte
ho pre neskorsie pouzitie alebo pre
event. zmenu majitela.

Nedovolte ziadnemu mladistvému,
ktory je mladsi ako 16 rokov, aby
toto naradie obsluhoval (najnizsi

vek uzivatelov mézu stanovit miestne
ustanovenia).

Toto naradie nie je urcené pre
pouzivanie osobami (vratane deti)

s obmedzenymi fyzickymi, senzoric-
kymi alebo mentalnymi schopnostami,
pripadne s nedostatkom skusenosti
a/alebo znalosti, pokial nebudu pod
dozorom alebo nedostanu pokyny
tykajuce sa pouzivania naradia
osobou, ktora je zodpovedna za ich
bezpecnost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa

zarucilo, Ze sa s naradim nebudu hrat.

Dbajte na to, aby sa osoby, najma deti
a domace zvierata, nezdrziavali v jeho
nebezpecnej oblasti.

Ak vediete naradie po verejnych komu-
nikaciach alebo cestach, dodrziavajte
prislusné narodné predpisy.

Neprepravujte na naradi ziadne osoby.

Prevadzkuijte naradie len vtechnickom

stave predpisanom a dodanom

vyrobcom.

Nikdy nemente prednastavenia

motora z vyrobného zavodu.

Noste pri praci rukavice, ochranu

sluchu, ochranné okuliare, tesne

priliehajuce zimné osatenie a pevné

topanky s drsnou podrazkou.

Tankovanie naradia nikdy nevykona-

vajte v uzatvorenych priestoroch,

za chodu motora alebo pri horicom

motore.

Nepriblizujte sa ¢astami tela alebo

odevom do blizkosti rotujucich alebo

horucich ¢asti naradia.

Zastavte motor, vytiahnite klucik

zapalovania a stiahnite koncovku

svieCky zapalovania, ak

- s naradim nepracujete,

- sa od naradia vzdialite alebo

- chcete vykonat nastavovacie,
udrzbarske alepo opravarske prace.

Nechajte motor vychladnut, skor ako

naradie odstavite do uzatvoreného

priestoru.

Odstavte naradie a palivo na bezpec-

nom mieste

- dostato¢ne vzdialenom od zapal-
nych zdrojov (iskry, plamene),

- nepristupnom detom.

Nahradné diely a prislusenstvo musia

zodpovedat poziadavkam, ktoré

stanovil vyrobca.

Pouzivajte preto len originalne na-

hradne diely a originalne prislusenstvo

alebo nahradné diely a diely prislu-

Senstva schvalené vyrobcom.

Vymente poskodeny vyfuk, palivovu

nadrz alebo uzaver palivovej nadrze.

Nechajte naradie opravovat iba

v odbornej dielni.

Bezpecnostné zariadenia
Obrazok 1

Bezpecnostné zariadenia slizia Vasej
ochrane a musia byt vzdy funkéné.
Nesmiete ich odstranat, vykonavat
na nich zmeny alebo ich obchadzat.

Strmen spojky (1)

Typ 1

Ked uzivatel tento strmen pusti, vypne
sa pohon zavitovky. U typu 1 sa naradie
sucasne aj zastavi.
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Paka spojky pohonu

zavitovky (1)

Typ2aztyp 7

Ked' uzivatel tuto paku spojky pusti,
vypne sa pohon zavitovky.

Tuto paku je mozné v stlacenom stave
zaaretovat (volitelné vybavenie u typu 3
az 7), ked uzivatel paku spojky pre
pohon pojazdu (2) stlaci a pevne drzi.
Akonahle uzivatel paku (2) pusti, vyskodi
obidve paky spat; pohon zavitovky

a pohon pojazdu sa sucasne vypnu.
Paka spojky/strmen spojky
pohonu pojazdu (2)

Typ 1aztyp 7

Ked' uzivatel tuto paku spojky/strmen
spojky pusti, vypne sa pohon pojazdu.
Ochranna mriezka v odhadzo-
vacej koncovke

Ochranna mriezka zabranuje pripad-

nému siahnutiu do odhadzovacej
koncovky.

Deflektor odhadzovacej
koncovky

Obrazok 8

Deflektor odhadzovacej koncovky (2)
chrani pred poranenim vymrstenymi
predmetmi.

Symboly na naradi

Na réznych miestach naradia sa nacha-
dzaju bezpecnostne a varovné pokyny,
zobrazené pomocou symbolov alebo
piktogramov. Jednotlivé symboly maju
nasledujlci vyznam:

Pozor! Pred uvedenim
do prevadzky si pre-
Citajte navod na
obsluhu!

Nebezpecenstvo
popalenial

Dodrziavajte dostatocnu
vzdialenost od horucich
Casti naradia.

Noste ochranu o¢i
a ochranu sluchu!

o | Udrziavajte tretie osoby
v dostatocnej vzdiale-
nosti od nebezpecnej
oblasti!

Nebezpecenstvo
poranenia odhadzo-
vanym snehom alebo
pevnymi predmetmi!

Nebezpecenstvo
poranenia rotujucimi
dielmi!

Maijte ruky a nohy

v dostatoCnej vzdiale-
nosti od rotujucich
dielov. Pockajte, az sa
vsetky rotujuce diely
zastavia.

Cistite odhadzovaciu
Sachtu len Gistiacim
nastrojom.

Nebezpecenstvo
vybuchu!

Nikdy neprekracuijte
maximalny tlak v pneu-
matikach 1,4 bar/

MAX 20 PSI | 20 PSI.

MAX 1,4 BAR

I3

Pred vsetkymi pracami
ako je napr.
nastavovanie, Cistenie,
kontrola atd’. naradie

== zastavte a stiahnite

=—= s .

II || koncovku zapalovacej
sviecky!

Udrziavajte tieto symboly na naradi
vzdy v Citatelnom stave.

Symboly v navode

V tomto navode boli pouzité symboly,
ktoré zobrazuju nebezpecenstvo
alebo oznacuju délezité upozornenia.
Tu je vysvetlenie symbolov:

A Nebezpecenstvo

Budete upozorneni na nebezpe-
censtva, ktoré suvisia s popisanou
¢innostou a pri ktorych je nebezpe-
¢enstvo ohrozenia 0s6b.

Pozor

Budete upozorneni na nebezpe-
censtva, ktoré suvisia s popisanou
¢innostou a ktoré mézu spbsobit
poskodenie naradia.

m Upozornenie

Oznacuje dolezite informacie a tipy
na pouzivanie.

Vybalenie/montaz

Montaz naradia je vyobrazena
na obrazkoch na konci navodu
na obsluhu alebo ako priloha.

m Pokyn k likvidacii
Prislusné zvysky obalu, pouzité
naradie atd' zlikvidujte podla
miestnych predpisov.

Pred prvym pouzitim

Pozor!

Bezpodmienecéne skontrolujte stav
hladiny oleja, v pripade potreby
motorovy olej dolejte/naplrite
(pozri,,Navod k motoru”).

m (Typ 1 az typ 7) Skontrolujte
bezpecnostné zariadenia,
ovladacie prvky a prislusné tiahla
spojok, ako aj vSetky skrutkové
spojenia z hladiska poskodenia
a pevného utiahnutia.

Pred prevadzkou vymerite
poskodené diely.

m (Typ 1-4 atyp 6-7) Z prepravnych
doévodov mézu pneumatiky vykazo-
vat vyssi tlak vzduchu v pneumatike.
Skontroluijte tlak vzduchu v pneu-
matikach a eventualne ho upravte.
Doporuceny tlak v pneumatikach:

1 bar.

m (Typ 2 az typ 7) Skontrolujte spojku
pohonu zavitovky a pohonu pojazdu
(pozri ,Udrzba”).

m (Typ 3 aztyp 7) Skontrolujte radiacu
paku (pozri ,Udrzba”).

m (Typ 1) Skontrolujte spojku pohonu
zavitovky (pozri ,,Udrzba”).
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Nastavovacie prace pred
kazdou prevadzkou

A Nebezpecenstvo poranenia
Pred vSetkymi pracami na tomto
naradi

- Zastavte motor.

- Pockajte, az sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavia; motor musi
vychladnut.

- Wytiahnite kl'aCik zapal'ovania
a stiahnite koncovku svieCky
zapal'ovania.

Nastavenie stroja podla
snehovych a terénnych
pomerov

Nastavenie pracovnej polohy

(Naradie s pasovym pohonom)

Obrazok 4

m Pomocou nastavovacej paky (1)
zvolte vhodnu polohu:

- Poloha I: Pre tazky a zladovately
sneh. Zavitovka je pritlacovana
na zem.

- Poloha II: Pre normélne snehové
pomery.

- Poloha lll: Na odpratanie nerov-
nych ciest, prip. strkopieskovych
a strkovych ciest.

- Poloha IV: Na prepravu naradia.
Zavitovka ma vacsiu vzdialenost
od zeme.

Nastavenie kilznych sanic

Obrazok 6

Pomocou kiznych sanic (1) je mozné

nastavit vzdialenost odpratavace;j

platne (4) od zeme tak, Ze sa nenabe-
raju zadne jej ¢asti (napr. pdda alebo
kamene).

m (Naradie s pasovym pohonom)
Nastavovaciu paku (obrazok 4,
poz. 1) nastavte do polohy II.

m Povolte na obidvoch stranach
naradia matice (2).

m Klzné sanice nastavte vzdy podla
podkladu:

- nizSie na nerovnych alebo nespev-
nenych cestach,

- vySSie na rovnych cestach.

m Kizné sanice upevnite maticami (2)
tak, aby sa zo spodnej strany rovno-
merne dotykali zeme.

Tankovanie a kontrola
hladiny oleja

A Nebezpecenstvo vybuchu

a pozZiaru

Tankovanie vykonavajte len na

volnom priestranstve a pri zasta-

venom a studenom motore.

V priebehu tankovania nefajcite.

Netankujte nikdy pinu palivovu

nadrz. Ak palivo preteCie, nechajte

pretec¢ené palivo uplne odparit,
skoér ako budete Startovat.

Uskladriujte palivo vyhradne vo

vhodnych nadobach, uréenych

pre palivo.

NepouZivajte Ziadne palivo Specifi-

kacie E85.

Dbajte aj na upozornenia v navode

na obsluhu motora.

m Skontrolujte stav hladiny oleja,

v pripade potreby doplnte (pozri
»Navod k motoru”).

m Natankujte palivo (druh podla
udajov v navode pre motor),
uzatvorte veko uzaveru palivovej
nadrze a zvysky paliva zotrite.

Obsluha

A Nebezpecenstvo poranenia
Dbajte na to, aby sa osoby, najmé
deti a domace zvierata, nezdrziavali
v jeho nebezpecnej oblasti.
Prevadzkujte naradie len v bezchyb-
nom a bezpe¢nom stave.
Dodrziavajte vzdy bezpeény odstup
k obiehajucemu nastroju, udany
vodiacim madiom.

Skontrolujte terén, na ktorom sa ma
naradie pouZivat a odstrarite vsetky
predmety, ktoré mbZe naradie
zachytit a odmrstit.

Pracujte iba pri dostatoénom
osvetleni.

Ved'te naradie iba krokovou
rychlostou.

Pracujte pomaly a opatrne, najma
na nerovnom teréne alebo nespev-
nenych cestach, alebo pri jazde
dozadu.

Nastavte vzdialenost telesa zavitovky
od podkladu tak, aby naradim neboli
zachytené Ziadne cudzie predmety
(napr. kamene).

A Nebezpecenstvo udusenia
oxidom uhol'natym.

Nechajte spal'ovaci motor beZat len
vonku.

A Nebezpecenstvo poziaru
Udrziavajte motor a vyfuk prosty
necistdt a unikajuceho oleja.

Pozor

Mozné poskodenia naradia

- Ak naradie zasiahne cudzie pred-
mety (napr. kamene) alebo pri
neoby¢&ajnych vibraciach, naradie
zastavte a skontrolujte, ¢i nie
je poSkodené. Zistené Skody
nechajte odstranit skér, ako
zaCnete s naradim opét pracovat.

- Prevadzkujte naradie len v bezchyb-
nom stave. Vykonajte pred kaZdou
prevadzkou vizualnu kontrolu.
Skontrolujte najméa bezpecnostné
zariadenia, ovladacie prvky a pri-
slusné spojkové tiahla/kable,
ako aj vSetky skrutkové spojenia
z hl'adiska poskodenia a pevného
utiahnutia.
Pred prevadzkou vymerite
poskodené diely.

- Pred nasadenim naradia nechajte
motor v chode zohriat.

- Po ukonéeni prace nechajte
motor niekol'ko minut bezZat,
aby sa odstranila vihkost.

m Prevadzkové doby
Dodrziavajte narodné/komunalne
predpisy tykajuce sa doby pouzivania
(resp. sa informujte u Vasho prislus-
ného uradu).

m Udaje o pozicii

Pri idajoch o pozicii na naradi (napr.
vlavo, vpravo) vychadzame vzdy

z pohladu od vodiaceho drzadla

vV pracovnom smere stroja.

Nastartovanie motora
Obrazok 3

A Nebezpecenstvo

Pred Startovanim uvolnite paku
spojky resp. strmeri spojky
(obrazok 1, poz. 1 a 2).
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m Upozornenie
Niektoré modely nemaju ziadnu packu
akceleratora, otacky sa nastavuju auto-
maticky. Motor vzdy bezi v optimalnych
otackach.
m Skontrolujte obsah nadrze a stav
hladiny oleja, v pripade potreby
olej a palivo doplnte (pozri Navod
pre motor).

Startovanie pomocou ruéného
tahacieho startéra

m Uzatvaraci kohut (10), ak je
k dispozicii, nastavte do polohy
»~ON/OPEN".

m Na svie¢ku zapalovania nastréte
koncovku svieCky zapalovania (8).

m Nastavte packu akceleratora (7),
ak je k dispozicii, do polohy
, <o /FAST". Pri naradi bez packy
akceleratora nastavte spina¢ Stop
motora (11) na, ON”.

m Pri studenom starte nastavte sytic¢
(2) do polohy ,, N /ON/CHOKE”.

m KIugik zapalovania (1) zastréte
do spinacej skrinky a neotacajte.

m Stlacte raz gombik Primer (3), pri
studenom motore 2 az 7 krat (vzdy
podla typu motora - pozri Navod
na obsluhu motora).

m Tiahnite pomaly za ruény tahaci
Startér (4) az je pocutelny odpor,
potom ho rychlo a silne pretiahnite.
Rucny tahaci startér nenechajte
rychlo vrétit spat, ale vedte ho spat
pomaly.

m Ak motor bezi, nastavujte syti¢
(Choke) (2) postupne spéat
do polohy ,RUN/OFF/|t]”.

Startovanie pomocou
elektrického Startéra
(volitel'né vybavenie)

A Nebezpecenstvo urazu
elektrickym prudom
Nepouzivajte elektricky Startér

v dazdi.

PresvedCte sa, Ze siet je istena
pomocou chrani¢a s chybovym
prudom. Popripade si zodpoveda-
juci chrani¢ nechajte namontovat,
ale len od odbornej sily s elektro-
technickou kvalifikaciou.

Na pripojenie elektrického Startéra
na siet' pouZivajte len prediZovacie

kable (nie su v rozsahu dodavky),
ktoré su schvalené na pouZivanie
vonku a maju jeden ochranny vodic,
Napriklad aZ do maximalnej dizky
50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm?2 do -25 °C,
- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.
Pred kazdym naStartovanim motora
skontrolujte prediZovaci kabel

a kabel/pripojnu zastréku na motore
z hl'adiska poSkodenia.

PoSkodené diely nechajte okamzite
vymenit odbornikom s elektrotech-
nickou kvalifikaciou.

Naradie s poSkodenymi dielmi nikdy
neStartujte pomocou elektrického
Startéra.

Pozor

Pri neodbornom pripojeni elektric-
kého Startéra méze dojst’ k vecnym
Skodam na naradi alebo v jeho okoli.
PresvedCte sa, Ze siet

- sa bude prevadzkovat s napétim
220-230 V a frekvenciou 50 Hz,
podla udajov na typovom Stitku
Startéra (obrazok 3, poz. 9),

- je istena zodpovedajtcou
poistkou (najmenej 10 A).

m Uzatvaraci kohut (10), ak je
k dispozicii, nastavte do polohy
~ON/OPEN”.

m Na svie¢ku zapalovania nastréte
koncovku svieCky zapalovania (8).

m Nastavte packu akceleratora (7),
ak je k dispozicii, do polohy
<> /FAST”. Pri naradi bez packy
akceleratora nastavte spina¢ Stop
motora (11) na, ON”.

m KlU¢ik zapalovania (1) zastréte
do spinacej skrinky a neotacajte.

m Predlzovaci kabel prepojte najskor
so zastrékou (5), potom so sietovou
zasuvkou.

m Pri studenom starte nastavte sytic¢
(2) do polohy * Nl JON/CHOKE”.

m Stlacte raz gombik Primer (3), pri
studenom motore 2 az 7 krat (vzdy
podla typu motora - pozri Navod
na obsluhu motora).

m Startovaci gombik (6) drzte tak dlho
stlaéeny (max. 5 s), az sa motor
nastartuje. Pred novym startovacim
pokusom pockajte najmenej 30 s.

m Ak motor bezi, nastavujte syti¢
(Choke) (2) postupne spat
do polohy ,RUN/OFF/|t]”.

m Predlzovaci kabel odpojte najskor
od siete, potom od elektrického
Startéra.

Zastavenie motora

Obrazok 3

m Aby sa zabranilo poskodeniu stroja
alebo nedochadzalo k startovacim
problémom vplyvom vihkosti,
nechajte motor pred jeho zasta-
venim este niekolko minut bezat
(z dévodu ususenia).

m Nastavte packu akceleratora (7),

ak je k dispozicii, do polohy

L/ €99 Pri naradi bez packy

akceleratora nastavte spina¢ Stop

motora (11) na "OFF”.

Vytiahnite klUucik zapalovania (1).

Uzatvaraci kohut (10), ak je

k dispozicii, nastavte do polohy

"OFF/CLOSE”.

Zaradenie rychlostného
stupna

Typ2aztyp 7

Obrazok 1

Pozor

Pred navolenim alebo zmenou

rychlostného stupria uvolnite

paky spojok (1 a 2).

m Navolenie rychlostného stupna
pomocou radiacej paky (6):

- dopredu: ,,1” (pomaly) az ,,5”/,6”
(rychlo),

- dozadu: ,,R/R1” (pomaly)
a,R {§>/R2” (rychlo).

Nastavenie smeru a vzdiale-
nosti odhadzovania
Obrazok 8

A Nebezpecenstvo poranenia
Nenastavujte klapku (2) odhadzo-
vacej koncovky (3) v smere 0séb,

zvierat, okien, automobilov a dverr.

Nastavenie smeru odhadzo-
vania

Typ 1

m Otocte odhadzovaciu koncovku (3)

pomocou rukovati (4) do Zelaného
smeru.
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Upozornenie:
NepouZivajte rukovét (4) na nadviho-
vanie naradia.

Typ 2,typ 3, typ 7

m Otacanim kluky (obrazok 1, poz.7)
natoc¢te odhadzovaciu koncovku (3)
do zelaného smeru.

Typ 4 aztyp 6

m Natocenie odhadzovacej Sachty
(3): Stlacte tlac¢idlo (obrazok 1,
poz. 9) a suc¢asne pohybujte pakou
(obrazok 1, poz. 5) smerom dolava
alebo doprava.

Nastavenie vzdialenosti
odhadzovania

Cim strmejsie je klapka (2) nastavena,
tym vyssie a do vacsej dialky bude
sneh odhadzovany.

m U naradia so 2/4-cestnou pakou
(typ 4 az typ 7): Tlacte paku
(obrazok 1, poz. 5) smerom
dopredu, aby ste klapku (2)
nastavili vySSie a opacne.

m U naradia bez 2/4-cestnej paky
(typ 1-3): Povolte kridlovu maticu
(1) a podla potreby nastavte klapku
(2) vyssie alebo nizsie.

Praca s naradim

Typ 1

Obrazok1

m Nastavte odhadzovaciu koncovku
(pozri ,,Nastavenie smeru a vzdiale-
nosti odhadzovania”).

m Nastartujte motor (pozri ,,Starto-
vanie motora”).

m Stlacte a drzte strmen spojky (1);
zavitovka a odmetacia turbina sa
rozbehnu.

m Uplne wytiahnite a drzte strmen
spojky (2) pohonu pojazdu; stroj
sa rozbehne smerom dopredu.

m Na odpratanie snehu pevne pri-
tlacte obidva strmene (1, 2) proti
vodiacemu drzadlu (8) a pevne
ich drzte.

Typ2aztyp 7

Obrazok 1

m Nastavte odhadzovaciu koncovku
(pozri ,Nastavenie smeru a vzdiale-
nosti odhadzovania”).

m Nastartujte motor (pozri ,Starto-
vanie motora”).

m Pri uvolnenej pake spojky (1 a 2)
navolte pomocou radiacej paky (6)
niektoru rychlost dopredu.

m Stlacte a drzte paku spojky pohonu
zavitovky (1); zavitovka a odmetacia
turbina sa rozbehnu.

m Stlacte a drzte paku spojky pohonu
pojazdu (2); naradie sa rozbehne
a odprata sneh. Pokial je paka stla-
¢ena (volitelné vybavenie u typu 3
az 7), zostane paka spojky pre
pohon zavitovky (1) zaaretovana
a je mozné ju uvolnit.

m Na zmenu rychlostného stupna
najskor pustite paku spojky pohonu
pojazdu (2) a potom pomocou
radiacej paky (6) zmente rychlostny
stupen.

m Upozornenie

Podl'a modelu je naradie vybavené

pakami pre volny beh (3 a 4).

Tym je mozné naradie riadit snad-

nejsie:

- doprava: zatiahnite za pravu paku
pre volny beh (4),

- dolava: zatiahnite za lavu paku
pre volny beh (3).

Praca na svahoch

A Nebezpecenstvo poranenia
vplyvom prevratenia

Pracujte pomaly a opatrne, najma
ak menite smer jazdy.

Vedte naradie len v smere jeho
stupania alebo klesania, nikdy
priec¢ne ku svahu.

Davajte pozor na prekazky, nepra-
cujte v blizkosti svahov.
Nepouzivajte naradie na svahoch
so stupanim vaésim ako 20%.

Tipy na odpratanie snehu

m Odpratanie snehu vykonavajte
ihned’ po snezeni; pozdejsie
spodna vrstva zladovati a zhorsi
odpratacie prace.

m Ak je to mozné odpratajte sneh
v smere vetra.

m Sneh odpratajte tak, aby sa uprato-
vané drahy trocha prekryvali.

Odstranenie upchatia zavi-
tovky alebo odhadzovacej
koncovky

A Nebezpecenstvo poranenia
Pred vSetkymi pracami na tomto
naradi

- Zastavte motor.

- PocCkajte, az sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavia; motor musi
vychladnut.

- Wtiahnite kl'u¢ik zapal'ovania
a stiahnite koncovku svieCky
zapalovania.

m Upchatie odstrante pomocou distia-
ceho naradia (obrazok 10 - podla
vyhotovenia je prilozené ku stroji)
alebo lopaty.

Vyhrievané rukovati
(volitelné vybavenie
podla vyhotovenia)

Obrazok 9 >
Spinac (8) na pristrojovej m
doske:

- I/ON = zapnuté
- O /OFF = vypnuté
Po ukondéeni prace nastavte spina¢
do polohy OFF.

Upozornenie:

Vyhrievané rukovéti nenahradia
rukavice.

Osvetlenie (volitel'né vyba-

venie podla vyhotovenia)
- Svetlomet svieti, pokial je motor
v chode.

Boc¢né vedenie ,Drift Cutters”

(volitelné vybavenie podla

vyhotovenia).

Obrazok 12

- Ulah¢i pracu pri extrémne vysokych
snehovych pomeroch.

Snehové retaze
(volitel'né vybavenie)

Pri extrémnych poveternostnych
pomeroch je mozné objednat
snehové retaze v odbornych
predajnach a pouzivat ich.

Preprava

Jazda

Na posun/prekonavanie kratkych

usekov.

m Naradie nastartujte.

m Zvolte rychlost dopredu alebo
dozadu.

m Stlacte a drzte paku spojky/
strmena pohonu pojazdu.

m Chodte s naradim opatrne.
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Navod na obsluhu snehovej frézy

Preprava bez vlastného
pohonu

A Nebezpecenstvo poranenia

Pred prepravou

- Zastavte motor.

- Pockajte, az sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavia; motor musi

Udrzba

m Prepravujte naradie len s prazdnou
palivovou nadrzou.

m Naradie prepravujte na vozidle alebo
vo vozidle vo vodorovnej polohe.

m Naradie zaistite proti rolovaniu
alebo zoSmyknutiu.

vychladnut.

- Wytiahnite kl'aCik zapal'ovania
a stiahnite koncovku svieCky
zapal'ovania.

Pozor

Poskodenia vzniknuté pri preprave

- Pouzité prepravné prostriedky
(napr. prepravné vozidlo, naklada-
cia rampa lebo pod.) sa musia

naradi

- Zastavte motor.
- Pockajte, az sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavia; motor musi
vychladnut.
- Wytiahnite kl'uCik zapal'ovania
a stiahnite koncovku svieCky

A Nebezpecenstvo poranenia
Pred vSetkymi pracami na tomto

m Upozornenie
Dodrziavajte pokyny pre udrzbu
v navode na obsluhu motora.

Plan udrzby
Raz za sezonu:

Stroj nechajte v odbornej dielni
skontrolovat a vykonat na nom udrzbu.
Pred kazdym pouzitim:
Skontrolujte stav hladiny oleja, v pripade
potreby ho doplnte.

Skontrolujte skrutkové spojenia

z hladiska pevného utiahnutia, v pri-
pade potreby ich pevne dotiahnite.
Skontrolujte bezpecnostné zariadenia.
Naradie s elektrickym startérom:
Skontrolujte kabel a pripojnu zastréku

pouzivat’ podla uréenia (pozri zapalovania. na motore

prislusny navod na obsluhu,). ’
Udrzbarska praca po pouziti | 25 h 50h 100 h |po sezéne |podla potreby
Vycistite odhadzovaciu koncovku, zavitovku o
a teleso zavitovky
Vymeite olej 3)7) o)
Namastite pohyblivé a rotujuce casti ° °
Vysistite sviecky zapalovania ') °
Nechajte vymenit sviecky zapalovania 2) °
Skontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach, o o
v pripade potreby ho zvyste
Vysistite systém vzduchového chladenia a vyfuk ') (] .
Namazte hnaci hriadel u typu 2 az typu 7 2) °
Skontrolujte nastavenie spojok, v pripade potreby o
ich dostavte
Nechajte skontrolovat nastavenie karburatora 2) °
Skontrolujte odpratavaciu plathu, opotrebovanu N
odpratavaciu platiu vymente
Skontrolujte klzné sanice, opotrebované klzné N
sanice vymente po paroch
Skontrolujte pasy, v pripade potreby ich dostavte. .
Vadny pas vymente.?)
Vymente uzaver palivovej nadrze .
Nechajte vymenit timi& vyfuku 2) °
D) Pozri ,Navod pre motor”
2) Tieto prace nechajte vykonat len v odbornej dielni
3) Prva vymena oleja po 5 prevadzkovych hodinach (h)
4 Vymena oleje po kazdych 25 prevadzkovych hodinach (h) pri prevadzke za velkého zatazenia alebo pri vysokych

teplotach okolia
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Udrzbarske prace

Pozor

MozZné poskodenia naradia
Na vymenu sucasti naradia pouZivajte
vyhradne originalne nahradné diely.

Pozor

Ohrozenie zivotného prostredia
motorovym olejom

Odovzdajte pouzity olej zachyteny
pri vymene oleja v zberni pouZitého
oleja alebo v podniku na likvidaciu
odpadu.

Cistenie naradia

Pozor

Nepouzivajte na Cistenie

vysokotlakovy Cisti¢

m Naradie odstavte na spevnenom,
rovnom a horizontalnom podklade.

m QOdstrante prilnuté necistoty.

m Naradie ocistite cez odhadzovaciu
koncovku te¢ucou vodou a nechajte
ho uschnut.

m Motor ocistite handrou a kefou.

Mazanie

VSetky rotujuce a pohyblivé Casti
namazte lahkym olejom.

Nastavenie tlaku v pneumatikach

Pozor

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nikdy neprekracujte maximalny tlak
v pneumatikach 1,4 bar/20 PSI.
Doporuceny tlak v pneumatikach:

1,0 bar.

Kontrola a nastavenie spojky
pre pohon zavitovky

Obrazok 2A

m Uvolnite paku spojky/strmen spojky
(1). Tiahlo spojky (5) musi byt bez
vole, ale nesmie byt ani napnuté.
V opa¢nom pripade nastavenie
zmente (pozri ,Zmena nastavenia
tiahla spojky”).

m Paka spojky/strmen spojky (1)
sa musia nechat Uplne stlacit nadol.
V opa¢nom pripade je tiahlo spojky
prilis pevne napnuté a musi sa
povolit (pozri ,Zmena nastavenia
tiahla spojky”).

Dodato¢na kontrola: (pozri ,,Praca

s naradim/priebeh obsluhy”).

m Za chodu motora (,, @ ") zapnite
na 10 sekund pohon zavitovky.

m Uvolnite paku spojky, frézovacia
zavitovka sa nesmie dalej otacat.

Kontrola a nastavenie spojky

pre pohon pojazdu

Typ2aztyp 7

Obrazok 1

m (Naradie s pasovym pohonom)
Nastavovaciu paku (obrazok 4,
poz. 1) nastavte do polohy IV
(preprava).

m Radiacu paku (6) nastavte na naj-
vacsiu rychlost dopredu (najvyssia
Cislica).

m Pri pustenej pake spojky (2) posunuijte
stroj dopredu.

m V priebehu posunovania nastavte
radiacu paku (6) na najrychlejsi
spatny chod ,,R /R2” a hned
potom na najrychlejsi chod dopredu.

m Ak je pri posunovani alebo zmene
rychlostného stupna pocutelny odpor,
potom tiahlo spojky povolte (pozri
~Zmena nastavenia tiahla spojky”).

m Pri posunovani naradia stlacte paku
spojky (2). Kolesa/pasy sa musia
zablokovat. V opacnom pripade
tiahlo spojky trocha napnite (pozri
»~Zmena nastavenia tiahla spojky”).

m Ak este nie je nastavenie
bezchybné, postup zopakuijte.

Zmena nastavenia tiahla spojky

Typ 1

Obrazok 2D

m Pre tiahlo spojky s nastavovacou
plathou pre pohon zavitovky (12):

- Napnutie: Povolte skrutku (A),
posunte nastavovaciu platiu
smerom dozadu a skrutku (A)
opat pevne utiahnite.

- Uvolnenie: Povolte skrutku (A),
posunte nastavovaciu plathu
smerom dopredu a skrutku (A)
opat pevne utiahnite.

Typ2aztyp 7

Obrazok 2A

m Pre tiahla spojky s nastavovacim
puzdrom (6):

- Napnutie: Povolte maticu (7) a sme-
rom k nej vyskrutkujte nastavovacie
puzdro (6).

- Uvolnenie: Povolte nastavovacie
puzdro (6) a smerom k nemu zaskrut-
kujte maticu (7).

Obrazok 2B

m Pre tiahla spojky s odlah¢ovacou
pruzinou (8):

- Pred nastavenim sa pruzina musi
zvesit z hacika, potom znova
na hacik zavesit. Tiahlo spojky
je spravne nastavené, ked sa pri
pouziti spojky pruzina roztiahne
o2az3cm.

- Napnutie: Poistnu maticu (9) skrut-
kujte smerom nahor.

- Uvolnenie: Poistnu maticu (9) skrut-
kujte smerom nadol.

Obrazok 2C

m Pre tiahla spojky s nastavovacou
plathou pohonu pojazdu (10)
resp. pohonu zavitovky (11):

- Napnutie: Povolte skrutku (A) vzdy
podla nastavovacej platne, posurite
nastavovaciu platfiu smerom nadol
a skrutku (A) opat pevne utiahnite.

- Uvolnenie: Povolte skrutku (A) vzdy
podla nastavovacej platne, posurite
nastavovaciu platiiu smerom nahor
a skrutku (A) opat pevne utiahnite.

Nastavenie radiacej paky

Typ 3aztyp 7

Naradie s radiacim ty¢ovim (1)

Obrazok 9A

m Odmontujte pérovu zastrcku (4)

a podlozku (5), vytiahnite maticu
vretena (6) z otvoru (7).

m Radiace rameno (2) stlacte nadol,
radiacu paku (3) nastavte na rych-
lostny stupen ,,6”.

m Maticou vretena (6) otacajte tak,
az sa ¢ap nechavlozit do rovnakého
otvoru (7).

m Maticu vretena s podlozkou
a pérovou zastrckou zaistite.

Naradie s radiacim tiahlom

Obrazok 9B

m Nastavte radiacu paku na najrychlejsi
stupen pre jazdu dopredu.

m Povolte skrutku (A) a tlacte drzak
smerom nadol, az bude radiace tiahlo
napnuteé.

m Skrutku (A) opat pevne utiahnite.

m Skontrolujte spravne nastavenie.

m Upozornenie

Toto nastavenie je potrebné len vtedy,
ak nie je mozné zaradit najrychlejsi
rychlostny stupen (dopredu alebo
dozadu).
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Dostavenie pasu pasového
podvozka (Naradie s pasovym
pohonom)

m Upozornenie

Tieto prace nechajte vykonat len

v odbornej dielni.

Obrazok 5

Husenkovy pas (1) je spravne nasta-

veny, ked sa necha rukou pretlacit

11-12,5 mm (pritlakom 4,5-6,5 kg).

Ak sa necha pretlacit viac alebo

menej, musi sa nastavit:

m Odstavte naradie na bezpecny
a rovny podklad.

m Povolte maticu (3) na kazdej strane
husenkového pasa.

m Otacajte maticou (2), az ma pas pa-
soveho podvozka spravne napnutie:

- na napnutie v smere otacania
hodinovych ruciciek,

- na povolenie proti smeru otac¢ania
hodinovych ruciciek.

m Maticu (3) na kazdej strane husen-
kového pasa znovu pevne utiahnite.

m Upozornenie

Nastavte oba pasy rovhomerne tak,
aby zadna naprava (4) prebiehala
rovnobezne s prednou napravou.
Dizka zavitu (x) u oboch nastavova-
cich skrutiek by pri tom mala byt
rovnaka.

Vymena striznych kolikov

Obrazok 7

Zavitovky (3) sa uchytia na hnaci

hriadel (4) striznym kolikom (1)

a poistnymi zavlackami (2).

Koliky su konstruované tak, ze pri

narazeni zavitovky na pevné cudzie

teleso déjde k ich zlomeniu (strihovy

lom); tym sa zabrani poskodeniu

naradia. Tieto diely sa smu nahradit

len originalnymi nahradnymi dielmi.

Nahradné koliky a poistné zavlacky

su volitelne obsiahnuté v rozsahu

dodavky (Cast W).

m Odstrante ustrinnuty kolik a zavlacku,
vyCistite a namazte miesto uchytenia.

m Pouzite novy strizny kolik, ako aj novu
poistnu zavlacku.

m Upozornenie

Podla vyhotovenia sa nahradné koliky
a poistné zavlacky mézu upevnit

na pristrojovi dosku (obrazok 11).

Vymena odpratavacej platne

m Upozornenie

Podla vyhotovenia sa najskor
musia odstranit klzné sanice
(pozri ,Vymena klznych sanic®).
Obrazok 6

m Odskrutkujte skrutky (5) a matice (6).

m Vlymente odpratavaciu platnu (4).

m Novu odpratavaciu platnu pevne
priskrutkujte skrutkami a maticami
na teleso zavitovky.

Vymena klznych sanic

Obrazok 6

m Odstrante matice (2) a skrutky (3).

m Vymente klzné sanice (1) na
obidvoch stranach telesa zavitovky.

m Noveé klzné sanice nastavte (pozri
»Nastavenie kiznych sanic”).

Dodatoéné nastavenie
prestavovacej ty¢e Sachty

Typ 4 az typ 6

Obrazok 13

V pripade potreby, ked' uz sa neda

Sachtou uUplne otacat, je mozné

dodatocne nastavit prestavovaciu

ty¢ Sachty.

m Odstrante zavlacku.

m Vytiahnite prestavovaciu tycC trocha
dozadu a vytyéte ju zavlackou v 2.
montaznom otvore.

Odstavenie

A Nebezpecenstvo vybuchu

sposobené vznietenim par paliva

Skor ako naradie odstavite, vyprazad-

nite vonku palivovu nadrz do vhodnej

nadoby (pozri ,Navod pre motor”).

Ak sa nebude naradie pouzivat dihsie

ako jeden mesiac, napr. po sezone:

m Pripravte motor (pozri ,,Navod pre
motor”).

m Vycistite naradie.

m Na ochranu proti hrdzi otrite vSetky
kovové ¢asti naolejovanou handrou
alebo ich postriekajte olejom.

m QOdstavte naradie v Cistej a suchej
miestnosti.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né ustano-
venia vydané nasou spolo¢nostou
resp. dovozcom.

Poruchy na Vasom naradi odstranime
v ramci zaruky bezplatne, pokial by
bola pri¢inou chyba materialu alebo
vyrobna chyba.

V zaruénom pripade sa prosim obratte
na Vasho predajcu alebo najblizSiu
pobocku.

Informacie k motoru

Vyrobca motora ruci za vSetky pro-
blémy, ktoré sa tykaju motora,

s ohladom na vykon, meranie vykonu,
technické udaje, zaruky a servis.
BlizSie informacie najdete v samostat-
nej prilozenej prirucke vyrobcu motora
pre majitela/obsluhu.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo poranenia
vplyvom neumyselného nastarto-
vania

Pred vSetkymi pracami na tomto

naradi

- Zastavte motor.

- Pockajte, az sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavia; motor musi
vychladnut.

- Vytiahnite kl'ucik zapal'ovania
a stiahnite koncovku svieCky
zapal'ovania.

Pozor

Poruchy pri prevadzke naradia maju
Casto jednoduché priciny, ktoré
moZete sami odstranit.

V pripade pochybnosti a pri vyslov-
nom upozorneni vyhl'adajte odbornu
dielriu.

Nechajte opravy vykonavat vyhradne
v odbornej dielni s pouZzitim original-
nych nahradnych dielov.
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Chyba Mozna pric¢ina Odstranenie
Motor nie je mozné Prazdna palivova nadrz. Naplnte palivovu nadrz.
nastartovat.

Zvetralé palivo.

Vypustite vonku zvetralé palivo do vhodnej
nadoby ). Naplfite palivovi nadrz Gistym
a Cerstvym palivom.

Studeny motor, packa sytica (Choke) nie

Nastavte packu sytica do polohy

je nastavena do polohy ,, |\|] /ON/CHOKE”. I\l /ON/CHOKE”.
Packa akceleratora nie je nastavena do polohy Nastavte packu akceleratora do polohy
.<g> /FAST". .<o> /FAST".

Spina¢ Stop motora (pri naradi bez packy
akceleratora) nie je nastaveny na ,,ON”.

Nastavte spina¢ Stop motora do polohy ,,ON”.

Nie je nastréena koncovka svieCky zapalovania.

Nastrcte koncovku sviecky zapalovania
na svieCku zapalovania.

Znecistena alebo chybna svieCka zapalovania.

Vygistite sviecku zapalovania '). Nechajte
vymenit chybnu svie¢ku zapalovania 2).

Karburator je naplno otvoreny.

Nastavte packu sytica do polohy "RUN/OFF/
|$]” a nastartujte.

Nie je stlaceny Primer.

Stlacte Primer.

Motor béZi nepra-
videlne (vynechava).

Packa sytica je nastavena
na,, [\ /ON/CHOKE”.

Nastavte packu sytica do polohy
,RUN/OFF/|t]”.

Volne nastréena koncovka sviecky zapalovania.

Nastrcte pevne koncovku sviecky zapalovania.

Zvetralé palivo. Voda alebo necistoty v palivovej
sustave.

Vypustite vonku zvetralé palivo do vhodnej
nadoby ). Naplfite palivovi nadrz Gistym
a Cerstvym palivom.

Upchaty odvzdusnovaci otvor uzaveru palivovej
nadrze.

Vycistite uzaver palivovej nadrze a odvzdus-
novaci otvor.

Stroj neodpratava
Ziadny sneh.

Ulomené strizné koliky.

Vymente strizné koliky (pozri ,,Vymena striznych
kolikov”).

Upchata zavitovka alebo odhadzovacia
koncovka.

Zastavte motor, stiahnite koncovku sviecky
zapalovania. Odstrante upchatie.

Nie je spravne nastavené tiahlo spojky pohonu
zavitovky.

Nastavte tiahlo spojky (pozri ,,Nastavenie spojky
pohonu zavitovky”).

Volné alebo roztrhnuté klinové remene.

Nechaijte napnut volné klinové remene 2).
Roztrhnuté klinové remene nechaijte vymenit 2).

Stroj sa nerozbehne.

Nie je spravne nastavené tiahlo spojky pohonu
pojazdu (typ 2 az typ 7).

Nastavte tiahlo spojky (pozri ,,Nastavenie spojky
pohonu pojazdu”).

Volné alebo roztrhnuté klinové remene.

Nechaijte napnut volné klinové remene 2).
Roztrhnuté klinové remene nechaijte vymenit 2).

Roztrhnuta guma na trecom kolese.

Nechaijte vymenit gumu na trecom kolese ?).

Silné vibracie.

Uvolnené diely alebo poskodena zavitovka.

Zastavte okamzite motor a stiahnite koncovku
sviecky zapalovania. Dotiahnite uvolnené
skrutky a matice. Poskodenu zavitovku nechajte
opravit 2).

Rychlostné stupne
sa len tazko radia

Nie je spravne nastavené tiahlo spojky pohonu
pojazdu.

Nastavte tiahlo spojky (pozri ,,Nastavenie spojky
pohonu pojazdu”).

(typ 2 aztyp 7). Nie je spravne nastavena radiaca paka (typ 3az  Nastavte radiacu paku (pozri ,Nastavenie
typ 7). radiacej paky”).

") Pozri ,Navod pre motor”.

2) Tieto prace nechajte vykonat len v odbornej dielni.
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Podatki na tipski tablici

Ti podatki so zelo pomembni za
poznejsSe poistovetenje naprave

ob narocilu nadomestnih delov

ali pa za servisno sluzbo.

Tipsko tablico lahko najdete v blizini
motorja.

Vnesite vse podatke s tipske tablice
v sledeca polja.

Te in druge podatke o stroju, boste
nasli v posebni CE-lzjavi o soglasju,
ki je sestavni del tega navodila

za uporabo.

V teh navodilih za uporabo so opisani
sledec¢i modeli. Modeli so oznaceni
kot tip 1 do tip 7 (glej pregled naprav
na sprednji prepognjeni strani).
Grafi¢ni prikaz se lahko v detajlu
razlikuje od kupljene naprave.

A

Z vaso varnost

Pravilna uporaba naprave

Ta naprava je izkljuéno namenjena

za uporabo

- kot stroj za kidanje snega, za
odstranjevanje snega s trdnih cest
in povrsin okrog hise in terenov
za prezivljanje prostega Casa,

- v smislu opisa in varnostnih

napotkih, navedenih v teh navodilih.

Vsaka druga uporaba ni namenska.
Ne namenska uporaba stroja ima kot
posledico neveljavnost garancije

in zavracanje vsake odgovornosti

s strani proizvajalca za nastalo skodo.
Upravljavec je odgovoren za vso
Skodo, ki nastane pri tretjih osebah
in njihovi lastnini.

Lastnoro¢ne spremembe na napravi
izkljucujejo odgovornost proizvajalca
za zaradi sprememb nastalo skodo.

Splosni varnostni napotki
Kot uporabnik te naprave preberite
skrbno ta navodila za uporabo, preden
jo prvi¢ zazenete. Navodil se strogo
drzite in jih tudi spravite za poznejso
uporabo ali pa za naslednjega
uporabnika.

Ne dovolite, da to napravo uporablja
oseba, mlajsa od 16 let (najnizjo
starost uporabnika lahko dolo¢ajo
lokalna dolocila).

Ta aparat ni namenjen uporabi oseb
(vkljuéno z otroci) z zmanjsanimi fizic-
nimi, ¢utilnimi ali umskimi zmoznostmi
ali osebam s pomanjkanjem izkusenj
in/ali znanja, razen v primeru nadzora
s strani osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost ali od katere so dobili
navodila, kako je treba uporabljati
aparat.

Otroci morajo biti pod nadzorstvom,
da bi se zagotovilo, da se ne bodo
igrali z aparataom.

Osebe, Se posebej otroci in domace
zivali se ne smejo zadrzevati v nevar-
nem obmocju naprave.

Posebej upostevajte ustrezne nacio-
nalne predpise, ko napravo vodite
po javnih cestis¢ih in poteh.

Z napravo ne prevazajte oseb.

Napravo smete uporabljati samo,

¢e se nahaja v brezhibnem tehnicnem

in od proizvajalca predpisanem stanju.

Nikoli ne spreminjajte tovarniskih

nastavitev motorja.

Med delom nosite rokavice, zascito

za usesa, zasc¢itna ocala, ozko opri-

jeto zimsko oblacilo in trdne cevlje

s podplati, ki ne spodrsavajo.

Napravi nikoli ne dotakajte goriva

v zaprtem prostoru, ¢e motor tece

ali pa je vroc.

Ne priblizujte delov telesa ali obleke

vro¢im ali vrteéim se delom naprave.

V naslednjih primerih ugasnite motor,

izvlecite klju¢ za vzig motorja in

snemite vti¢ z vzigalne svecke

- ¢e z napravo ne delujete vec,

- napravo zapustite ali

- Zelite napravo nastaviti, vzdrzevati
ali popraviti.

Motor naj se pohladi, preden shranite

napravo v zaprtih prostorih.

Napravo shranjujte na varnih mestih,

ki so:

- dale¢ od potencialnih izvorov ognja
(isker, plamenov),

- nedostopna za otroke.

Nadomestni deli in pribor morajo

ustrezati kvalitativnim zahtevam,

ki jin doloc¢a proizvajalec naprave.

Zato uporabite samo originalne nado-

mestne dele in originalni pribor ali

pa nadomestne dele in pribor,

ki ga dovoljuje izdelovalec naprave.

Ce so izpusna cev, tank ali pokrov

tanka poskodovani, jih dajte zamenjati.

Napravo naj popravijo le v strokovni

delavnici.

Varnostne priprave

Slika 1

Varnostne priprave sluzijo vasi varnosti,
zato morajo biti vedno brezhibne.

Ne smete jih odstraniti z naprave,

jih spreminjati ali premoscevati.
Sklopni roc¢aj (1)

Tip 1

Ko uporabnik ta ro¢aj popusti, se izkl-
juci vijacni pogon.

Pri tipih 1 se istoc¢asno ustavi tudi stroj.
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Rocdica sklopke za vijacni
pogon (1)

Tipi2do 7

Polzji pogon se izklopi, ¢e sprostite
roc¢ico spojke.

Torocico lahko v pritisnjenem polozaju
zapnete (opcionalno pri tipih 3 do 7),
Ce hkrati stisnete in zadrzite sklopno
rocico za vozni pogon (2).

Cim pa uporabnik to rogico (2) popusti,
se izklopita obe rocici; pogon vozila
in vijacni pogon se izkljucita.
Vzvod/rocica spojke za vozni
pogon (2)

Tipi 1do 7

Vozni pogon izklopite tako, da sprostite
ta vzvod/rocico spojke.

Zascitna reSetka v izmetni
odprtini

Ta prepreci seganje v odprtino

in s tem v vrteci se polzasti vijak.
Pokrov na odprtini za izmeta-
vanje

Slika 8

Pokrov na odprtini za izmetavanje (2)
Sciti pred poskodbami z odvrzenimi
predmeti.

Simboli na napravi

Na razlicnih mestih na napravi

se nahajajo varnostni in opozorilni
napotki, ki so ponazorjeni s simboli
in piktogrami. Posamezni simboli
imajo slede¢ pomen:

Pozor! Pred pripravo
za uporabo preberite
uporabniska navodila!

Nevarnost nastanka
opeklin!

Pazite na zadostno
razdaljo od vroc¢ih
delov naprave.

Nositi zascito za oCi
in usesa!

® b >

@ | Tretie osebe odstranite
iz podrocja nevarnosti!

Nevarnost poskod
zaradi izmetavajocega
snega ali trdih pred-
metov!

Nevarnost poskodb
zaradi vrteCih se delov!
Okoncin ne priblizujte

tem delom.
Q5 \ Pocakajte, da se vsi
l“ \ vrteci se deli ustavijo.
wad
Kanal za izmetavanje
J Cistite le z orodjem
za CisCenje.
]
N
— .
Nevarnost eksplozije!
Nikoli ne prekoracite
maksimalnega pritiska
@ v gumah 1,4 bare/
20 PSI.
MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

Pred zac¢etkom vseh
vzdrzevalnih del, kot
npr. nastavitev, ¢iscenje,
preizkusanje itd., izklopiti
aparat i iztakniti vtic
vzigalne svecke!

I3
=

Znaki na napravi naj bodo vedno
dobro vidni in razberljivi.

Simboli v navodilih

V teh navodilih so s simboli oznacena
mesta z opisom nevarnosti ali pa
oznacujejo pomembne napotke.
Sledi razlaga teh simbolov:

A Nevarnost

Opozarja na nevarnost, ki izhaja
iz opisane dejavnosti in ogroza
zdravje oseb.

Pozor

Opozarja na nevarnost, ki izhaja
iz opisane dejavnosti in lahko
povzro¢i Skodo na napravi.

E Navodila
Oznacuje pomembne informacije
ali uporabniska obvestila.

Razpakiranje naprave
in montaza

Na koncu navodil za uporabo
ali v posebni prilogi je montaza
naprave predstavljena v slikah.

m Navodilo za odlaganje

na odpad

Zaostale ostanke embalaze, stare
stroje itd. odlozZite na odpad skladno
z lokalnimi predpisi.

Pred prvo uporabo

Pozor!

Brezpogojno preverite nivo olja,
po potrebi dolijte/dopolnite motorno
olje (Glej »Navodilo za motor).

m (Tip 1 do tip 7) Preverite varnostne
naprave, upravljalne elemente
in pripadajoc¢e napenjalne vrvi
sklopke/kable, ter vse vijaCne
spoje, ¢e so poskodovani in dobro
pritrieni Preden napravo uporabite,
zamenijajte poskodovane dele.
(Tipi 1-4 in 6-7) Zaradi potrebe pri
transportu je tlak pnevmatik morda
previsok. Preverite pritisk v gumah
in ga po potrebi naravnajte.
Priporocen tlak pnevmatik
znasa:1 bar.
m (Tip 2 do tip 7) preverite spojko
polza in voznega pogona
(glej »Vzdrzevanje«).
m (Tip 3 do tip 7) preverite razklopni
vzvod (glej »Vzdrzevanje«).
m (Tip 1) preverite polzji pogon
(glej »Vzdrzevanje«)

Nastavitvena dela pred
vsako uporabo

A Nevarnost nastanka poskodb
Pred vsakim vzdrzevalnim delom
na napravi

- Ugasnite motor.

- Pocakajte, da se vsi vrteci se deli
naprave popolnoma ustavijo;
motor mora biti ohlajen.

- lzviecite klju¢ za vzig in vti¢
z vZigalne svecke.

23



Slovensko

Navodilo za uporabo stroja za CiSCenje snega

Napravo nastavite glede
na snezne razmere in vrsto
povrSine

Nastavitev delovne lege

(naprave z goseni¢nim

pogonom)

Slika 4

m Z rocico za lego (1) izberite
primeren polozaj:

- Polozaj I: pri tezkem in polede-
nelem snegu. Polzasti vijak
pritiska k tlem.

- Polozaj Il: ob normalnih sneznih
razmerah.

- Pozicija lll: Za ¢&is¢enje neravnih
poti oz. prodnatih in gramoznih
poti.

- Pozicija IV: Za transportiranje
naprave. Polz ima daljsi razmak
do tal.

Nastavitev drsnih sanic

Slika 6

Z drsnima sanicama (1) lahko nasta-

vimo med tlemi in strgalno plosco (4)

tak odmik, da polzasti vijak ne pos-

nema nobenih kamnov ali zemlje.

m (Naprave z goseni¢nim pogonom)
Rocico za lego (slika 4, poz 1)
premaknite v polozaj Il.

m Popustite matice (2) na obeh
stranicah naprave.

m Drsni sanici nastavite glede
na podlago:

- nizje pri neravnih in neutrjenih
poteh,

- viSje pri ravnih povrsinah.

m Drsni sanici pritrdite z maticami (2)
tako, da se obe enakomerno dotikata
tal.

Nalivanje goriva in
preverjanje nivoja olja

A Nevarnost eksplozije

in nastanka poZara

Gorivo nalivajte samo na prostem
in pri ohlajenem motorju.

Med natakanjem ne kadite.

Nikoli ne natocite tank za gorivo
popolnoma do vrha.

Ce se gorivo prelije, potem pustite,
da prelito gorivo popolnoma izpuhti,
preden zaZzenete motor.

Gorivo shranjujte izkljuéno v posodah,

ki so za to namenjena.

Ne uporabljajte nobenega goriva

s specifikacijo E85.

Upostevajte tudi navodila iz navodil

za upravljanje stroja.

m Preverite nivo olja, popotrebi dopol-
nite (glej »Navodilo za motor«).

m Natocite gorivo (vrsta glede na
navedbe v navodilih za motor),
pokrov tanka zaprite in obrisite
ostanke goriva.

Upravljanje

A Nevarnost nastanka poskodb
Osebe, Se posebej otroci in domace
Zivali se ne smejo zadrzevati v nevar-
nem obmodcju naprave.

Z napravo delajte samo, e je ta

v brezhibnem stanju in je varna.
Vedno se je treba drzati varnostne
od daljenosti od vrteCega se orodja,
ki je dolocen z dolzino vodilne
rocice.

Pred uporabo naprave preglejte
zemlji§Ce in odstranite z njega vse
predmete, ki bi jih lahko naprava
zagrabila in izvrgla iz izmetne
odprtine.

Delajte samo ob zadostni vidnosti.
Napravo vozite le korakoma.

Z napravo delajte pocasiin previdno,
posebej na neravnih ali neutrjenih
povrsinah ali pa ko pluZite vzvratno.
Odmik med ohisjem polzastega
vijaka in podlage nastavite tako,

da naprava ne more zagrabiti tujkov
(npr. kamnov) s tal.

A Obstaja moznost zadusitve
z ogljikovim monoksidom.
Motor sme te¢i samo na prostem.

A Nevarnost pozZara

Pazite, da na motorju in izpusni cevi
nikoli ne bo umazanije in iztekajo-
¢ega olja.

Pozor

Mogoce poskodbe na napravi

- Ce naprava zadene ob trde pred-
mete ali Ee se pojavi nenavadno
tresenje, jo ugasnite in preverite,
Ce je poskodovana.

Ce ste ugotovili poskodbe na
napravi, jo dajte v popravilo,
preden nadaljujete z delom.

- Napravo smete uporabljati samo,
¢e je brezhibna.
Pred vsako uporabo jo preglejte,
¢e je vidno poskodovana.
Kontrolirajte zlasti varnostne
naprave, upraviljalne elemente
in pripadajoce napenjalne vrvi
sklopke/kable, ter vse vijacne
spoje, ¢e so poskodovani
in dobro pritrjeni.
Preden napravo uporabite,
zamenjajte poskodovane dele.

- Pred delom z napravo pustite
motor delovati, da se ogreje.

- Po kon¢anem delu naj motor
te¢e Se nekaj minut, da se s tem
naprava v notranjosti posusi.

m Delovni ¢as

Upostevajte drzavne/komunalne
predpise glede Casa uporabe
(Ce je potrebno se pozanimaijte
pri vasem pristojnem organu).

m Dolocanje smeri

Pri delu z napravo je izhodiS¢na tocka
zmeraj pri krmilni rocici.

Tako je smer delovanja (levo, desno)
vedno doloc¢ena iz vidika te tocke

v smeri kosenja.

Zagon motorja
Slika 3

A Nevarnost
Pred zagonom sprostite vzvod spojke,
oz. rocico spojke (slika 1, poz 1in 2).

m Navodila
Nekateri modeli nimajo vzvoda za plin,
Stevilo vrtljajev se regulira samodejno.
Motor vedno obratuje z optimalnim
Stevilom vrtljajev.
m Preverite tank za gorivo in nivo

olja in po potrebi oboje dolijte

(glej Navodila za motor).

24



Navodilo za uporabo stroja za CiSCenje snega

Slovensko

Zagon z zaganjalnikom

m Ce zaporna pipa (10), obstaja,
jo nastavite na polozaj »ON/OPENc«.

m \ii¢ (8) vzigalne svecke nataknite
na svecko.

m Vzvod za plin (7), ¢e obstaja,
postavite v polozaj » 3> /FAST.
Pri strojih brez vzvoda za plin,
postavite pretikalo za ustavitev
motorja (11) v polozaj »ON«.

m Zracno loputo (choke) (2) postavite
pri hladnem zagonu na » I\l JON/
CHOKE-«.

m Kljuc za vzig (1) vtaknite vkljucav-
nico, vendar ga ne obrnite.

m Gumb roc¢ne ¢rpalke (3) pritisnite
enkrat, ¢e pa je motor hladen 2
do 7 krat (odvisno od tipa motorja -
glej Navodilo za strezbo motorju).

m Potezni zaganjac¢ (4) pocasi povle-
cite, dokler ne ¢utite odpora, nato
pa ga hitro in moc¢no potegnite
do konca. Zatem ne dovolite,
da vzmet potezi zaganja¢ potegne
hitro nazaj, temve¢ ga pocasi vodite
v izhodisc¢ni polozaj.

m Kadar motor obratuje, zracni
dusilec (2) postopoma vracajte
v polozaj »RUN/OFF/|}]«.

Zagon z elektriénim zaganjal-
nikom (opcionalno)

A Nevarnost elektricnega udara
Ce dezuje, ne uporabljajte elektriéne
zagonske naprave.

Prepricajte se, da je priklju¢ek zava-
rovan z za$c¢itnim stikalom okvar-
nega toka. V nasprotnem primeru
naj vam strokovnjak tako stikalo
vgradi na Zelen prikljucek.

Za prikljucitev elektrozaganjalnika
na omreZje, uporabljajte le podaljse-
valne vticnice (niso zajete v dobavi),
za katere obstaja dovoljenje za upo-
rabo na prostem, ki so opremlijene
z zaSc¢itnim vodom.

Na primer do maksimalne dolzine
50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,

- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.
Pred vsakim zagonom motorja,
preverite podaljSevalno vti¢nico

in kabel/prikljuéni vti¢ na motorju,
glede poskodb.

Poskodovane dele dajte takoj stro-
kovnemu elektri¢arju, da jih zamenja.
Stroja s poSkodovanimi deli nikoli
ne zaganjajte s pomocjo elektro-
zaganjalnika.

Pozor

Pri nestrokovni prikljuCitvi elektric-

nega zaganjalnika na omrezje lahko

nastane Skoda na napravi ali v njeni
okolici.

Prepricajte se, da

- napetost in frekvenca na napisni
tablica zaganjalnika (slika 3, pozi-
cija 9) ustreza mrezni napetosti
in frekvenci (220-230 Vin 50 Hz),

- je omreZje zaSciteno z ustrezno
varovalko (najmanj 10 A).

m Ce zaporna pipa (10), obstaja,
jo nastavite na polozaj »ON/OPEN-«.

m \ti¢ (8) vZigalne svecke nataknite
na svecko.

m Vzvod za plin (7), Ce obstaja, posta-
vite v polozaj » /FAST«.

Pri strojih brez vzvoda za plin,
postavite pretikalo za ustavitev
motorja (11) v polozaj »ON«.

m Kljuc za vzig (1) vtaknite vkljucav-
nico, vendar ga ne obrnite.

m PodaljSevalni kabel prikljucite
najprej z vticem (5) in nato
na mrezno vti¢nico.

m Zracno loputo (choke) (2) postavite
pri hladnem zagonu na » I\l /ON/
CHOKE-«.

m Gumb ro¢ne c¢rpalke (3) pritisnite
enkrat, ¢e pa je motor hladen 2
do 7 krat (odvisno od tipa motorja -
glej Navodilo za strezbo motoriju).

m Gumb zaganjalnika (6) pritisnite
tako dolgo (najvec 5 sekund),
da motor stece.

Med ponovitvami poizkusa zagona
pocakajte najmanj 30 sekund.

m Kadar motor obratuje, zraéni
dusilec (2) postopoma vracajte
v polozaj »RUN/OFF/|}]«.

m Podaljsevalni kabel najprej locite
z omreZja, nato pa Se z zaganjalnika.

Izkljucitev motorja

Slika 3

m Za preprecitev kasnejsih poskodb
naprave ali pa tezav ob ponovnem
zagonu zaradi vliaznosti pustite
motor po kon¢anem delu Se nekaj
minut teci.

m Vzvod za plin (7), ¢e obstaja, posta-

vite v polozaj »<{ 2 / 608

Pri strojih brez vzvoda za plin,

postavite pretikalo za ustavitev

motorja (11) v polozaj »OFF«.

Izvlecite vzigalni kljuc (1).

Ce zaporna pipa (10) obstaja, jo

nastavite na polozaj »OFF/CLOSE«.

Prestavitev v drugo prestavo
Tipi 2do 7
Slika 1

Pozor

Preden prestavno ro¢ico premaknete,

popustite rocici za sklopko (1 in 2).

m S prestavno rocico (8) izberite
prestavo:

- naprej: »1« (pocasi) do »5«/»B«
(hitro).

- Nazaj: »R/R1« (pocasi)
in »R @ /R2« (hitro).

Nastavitev smeri in daljine
izmetavanja
Slika 8

A Nevarnost nastanka poskodb

Lopute (2) izmetne odprtine (3)

ne nastavite tako, da je usmerjena

v smeri ljudi, Zivali, oken in vrat.

Nastavitev smeri izmetavanja

Tip 1

m Odprtino za izmetavanje (3) obrnite
v zeljeno smer s pomocjo rocaja (4).

Nasvet:

Rocaja (4) ne uporabljajte

za dviganje stroja.

Tip 2, tip 3,tip 7

m Z vrtenjem rocice (slika 1, poz 7)
premaknite izmetno odprtino (3)
v Zeleni poloza;j.

Tipi 4 do 6

m [zmetno odprtino (3) zavrtite tako:
gumb(slika 1, poz 7) pritisnite
in isto¢asno pomikajte rocico
(slika 1, poz 5) nalevo in desno.
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Nastavitev daljine izmetavanja

Cimbolj pokoncu je loputa (2) nastav-
liena, tem visje in dlje bo naprava sneg
izmetala.

m Pri napravah z roc¢ico za 2/4 smeri
(tipi 4 do 7): rocico (slika 1, poz 5)
potisnite naprej, ¢e zelite loputo (2)
nastaviti viSje in obratno.

m Prinapravah brez rocice za 2/4 smeri
(tipi 1 do 3): sprostite uSesno matico
(1) in loputo (2) po potrebi nastavite
visje ali nizje.

Delo z napravo

Tip 1

Slika1

m Nastavite izmetno odprtino
(glej »Nastavitev smeri in daljine
izmetavanjac).

m Zazenite motor (glej »Zagon
motorjac).

m Rocico spojke (1) pritisnite in
jo zadrzite; polz in turbina za
izmetavanje se bosta zagnala.

m Rocico spojke (2) za vozni pogon
Cisto izvlecite in zadrzite; stroj
se bo zacel gibati napre;j.

m Za CiSCenje snega obe rocici (1, 2)
moc¢no pritisnite proti vodilnemu
vzvodu (8) in zadrzite.

Tipi 2 do 7

Slika 1

m Nastavite izmetno odprtino
(glej »Nastavitev smeri in daljine
izmetavanjax).

m Zazenite motor (glej »Zagon
motorjac).

m Pri popuscenih roc¢icah za sklopki
(1 in 2) izberite s prestavno rocico
(8) prestavo za voznjo naprej.

m Stisnite rocico za sklopko
polzastega vijaka (1) in jo trajno
pridrzite. Polzasti vijak in izmetna
turbina se pri¢neta vrteti.

m Stisnite rocico za sklopko pogona
(2) in naprava se zac¢ne premikati.
Dokler to rocico drzite stisnjeno
(opcionalno pri tipih 3 do 7), ostane
sklopna rocica za polzji pogon (1)
zapeta in jo lahko izpustite.

m Pred menjavo prestave najprej
popustite rocico za sklopko pogona
(2) in nato premaknite prestavno
roc¢ico (6) v drug polozaj.

i Navodila
Glede na model je naprava oprem-
liena tudi zvzvodoma za prostitek (3 in
4). S tem lahko laze usmerjamo vozilo:
- na desno: stisnite desni (4) vzvod
za prosti tek,
- na levo: stisnite levi (3) vzvod
za prosti tek.

Delovanje na strmini

A Nevarnost poskodb zaradi
prevrnitve naprave

Na strmini delajte pocasi in previdno,
posebej ob spreminjanju smeri.
Napravo vodite po strmini navzgor
ali navzdol, ne prec¢no.

Pazite na ovire in izogibajte

se pobodij.

Naprave ne uporabljajte na strminah,
ki so vecje od 20%.

Namigi k uspesnejSemu

odstranjevanju snega

m Sneg odstranjujte takoj po snezenju.
Kasneje spodnja plast poledeni
in otezi odstranjevanje.

m Cejele mogoce odstranjujte sneg
v smeri vetra.

m Sneg odstranjujte tako, da se sledi
nekoliko prekrivajo.

Odmasitev polzastega
vijaka ali izmetne odprtine

A Nevarnost nastanka poskodb
Pred vsakim vzdrzevalnim delom
na napravi

- Ugasnite motor.

- Pocakajte, da se vsi vrteci se deli
naprave popolnoma ustavijo;
motor mora biti ohlajen.

- lzviecite klju¢ za vzig in vti¢
z vZigalne svecke.

m Z orodjem za CiSc¢enije (glej sliko 10,
prilozeno aparatu odvisno od izvedbe)
ali lopatko odstranite zamasitve.

Roc¢aji, ki se segrevajo
(moznost, odvisno od izvedbe)
Slika 9

Stikvavlo (8) na armaturni ?
plosci:

- I/ON = vkloplieno

- 0 /OFF = izkloplieno
Po kon¢anem delu, postavite stikalo
v polozaj OFF (izklopljeno).

Nasvet:

Rocayji, ki se segrevajo, ne nadomes-
cajo rokavic.

Lu¢ (opcionalno glede

na izvedbo)
- Zaromet sveti, e motor tece.

Stranski zaromet »Drift

Cutters« (opcionalno

glede na izvedbo).

Slika 12

- Olajsa delo pri ekstremnih sneznih
razmerah.

Snezne verige (opcionalno)
Za olajsanje voznje z napravo pri
skrajnih zimskih razmerah lahko

pri strokovnih prodajalnah nabavite
snezne verige.

Transportiranje

Voznja

Za ranziranje naprave/voznja

na kratkih razdaljah.

m Napravo zazenite.

m |zberite Zeleno prestavo.

m Vzvod/rocico spojke za vozni
pogon pritisnite in zadrzite.

m Napravo previdno vozite.

Transportiranje naprave
brez lastnega pogona

A Nevarnost nastanka poskodb

Pred transportom

- Ugasnite motor.

- Pocakajte, da se vsi vrteci se deli
naprave popolnoma ustavijo;
motor mora biti ohlajen.

- lzvlecite klju¢ za vZig in vti¢
z vZigalne svecke.
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Pozor

Transportna Skoda

- Uporabljena transportna sredstva
(n pr. transportno vozilo, nakla-
dalna rampa, ipd.) morate uporabiti
namensko (glej pripadajo¢a navo-
dila za uporabo).

m Stroj transportirajte le s praznim
rezervoarjem za gorivo.

m Stroj transportirajte na ali v vozilu
v vodoravnem polozaju.

m Pred voznjo napravo dobro zava-
rujte pred kotaljenjem ali drsenjem.

Vzdrzevalno delo

Vzdrzevanje

A Nevarnost nastanka poskodb
Pred vsakim vzdrZevalnim delom
na napravi

- Ugasnite motor.

- Pocakajte, da se vsi vrteci se deli
naprave popolnoma ustavijo;
motor mora biti ohlajen.

- lzviecite klju¢ za vzig in vti¢
z vzZigalne svecke.

m Navodila
Upostevajte napotke za vzdrzevanje
iz navodila za strezbo motorju.

Po uporabi 25h

Nacrt za vzdrzevanje

Enkrat na sezono:

Napravo dajte na pregled in opravitev
vzdrzevalnih del v strokovno delavnico.

Pred vsako uporabo:

Preverite nivo olja in ga po potrebi
dolijte.

Preverite, Ce vijacni spoji dobro drzijo
in jih po potrebi zategnite.

Preverite varnostne priprave.

Pri strojih z elektriéno zaganjalno
napravo: Preverite kabel in prikljucni
vti¢ na motorju.

50 h 100 h |Po sezoni|Po potrebi

Ciscenje izmetne odprtine, polzastega vijaka in ohisja

vijaka

zamenjajte olje 3)')

Mazanje gibljivih in vrtecih se delov

Ciscenje vzigalnih sveék 1)

Vzigalne svecke dati zamenjati 2)

Preverjanje tlaka pnevmatik, po potrebi ga povecajte

Cisdenje zraénega hlajenja in izpusne cevi') °

Pogonsko gred pri tipih 2 do 7 odmastite 2) (]

Preverjanje nastavitve sklopke, po potrebi ponovna

nastavitev

Uplinja¢ dati na pregled 2)

Preverjanje strgalne plos¢e, zamenjava obrabljene

Preverjanje drsnih sanic, zamenjava obrabljenega

para

Preverjanje goseni¢nega traku, po potrebi nastavitev.

Zamenjava poskodovanega traku.?)

Zamenjava pokrova rezervoarja

Dati zamenijati lonec izpusne cevi 2)

) glej »Navodila za motor«

2) ta dela naj opravi samo strokovno usposobljena oseba

3) prva menjava olja po 5 urah

4 »zamenjava olja vsakih 25 ur ob teljih obremenitvah ali povisani temperaturi okolja«
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Vzdrzevalna dela

Pozor

Mogoce poskodbe na napravi
Pri zamenjavi delov naprave uporabite
samo originalne nadomestne dele.

Pozor

Obremenitev okolja z motornim
oljem

Staro olje po zamenjavi olja, oddajte
na zbiralnem mestu za staro olje, ali
podjetju za odstranjevanje odpadkov.

Ciséenje naprave

Pozor

Za ¢is¢enje ne uporabite nobenega

visokotlaénega Cistilnika

m Napravo postavite na ¢vrsto, ravno
in vodoravno podlago.

m Odstranite drze¢o se umazanijo.

m Napravo operite s teko¢o vodo
skozi izmetno odprtino in jo putite,
da se posusi.

m Motor ocistite s krpo in S¢etko.

Mazanje

Vse gibljive in vrtece se dele namazite
z lahkim oljem za mazanje.

Nastavitev tlaka pnevmatik

Pozor

Nevarnost eksplozije!

Nikoli ne prekoracite maksimalnega
pritiska v gumah 1,4 bare/20 PSI.
Priporoc¢en tlak pnevmatik znasa:

1,0 bar.

Preverjanje in nastavitev
sklopke za polzasti vijak

Slika 2A

m Rocico/vzvod (1) sprostite.

Nateg sklopke (5) mora biti brez
mrivega teka toda tudi ne prevec
napet. V nasprotnem primeru
moramo nastavitev sklopke spre-
meniti (glej »Nastavitev natega
sklopke«).

m Rocico/vzvod (1) se more pritisniti
navzdol do konca. Ce se to ne da,
je nateg sklopke preve¢ napet
in moramo sklopko razrahljati
(glej »Nastavitev natega sklopke«).

Dodatna preverba: (glej »Uporaba

stroja/Upravljalni potek«).

m Medtem ko motor dela (»ﬁ%«)
vklopite polzni pogon v trajanju
10 sekund.

m Sprostite vzvod spojke, polzni
rezkalnik se ne bi smel ve¢ vrteti.

Preverite in nastavite sklopko

za pogon vozila

Tipi2do 7

Slika 1

= (Naprave z goseni¢nim pogonom)
Z rocico za lego (slika 4, poz 1)
izberite polozaj IV (transportiranje
naprave).

m Rocico za prestavo (6) prestavite
v najviSjo prestavo za naprej.

m Pri spusceni rocici za sklopko pogona
(2) potiskaijte napravo napre;.

m Med potiskanjem postavite pre-
stavno rocico (6) na najhitrejsi
hod nazaj »R /R2«in nato
tudi na najhitrejsi hod naprej.

m Ce je med potiskanjem ali med
prestavljanjem c¢utiti odpor, potem
je potrebno sklopko razrahljati
(glej »Nastavitev natega sklopke«).

m Med potiskanjem naprave stisnite
rocCico sklopke za pogon (2).
Kolesa ali gosenice morajo popol-
noma zablokirati. Ce se to ne zgodi,
je treba nateg sklopke nekoliko
bolj napeti (glej »Nastavitev natega
sklopke«).

m Ce nastavitev $e ni brezhibna,
postopek ponovite.

Nastavitev natega sklopke

Tip 1

Slika 2D

m Za nateg sklopke z regulacijsko
plosco za polzji pogon (12);

- Natezanje: vijak (A) odvijte,
regulacijsko plos¢o potisnite nazaj
in vijak (A) ponovno zatisnite.

- Razrahljanje: vijak (A) odvijte,
regulacijsko plosco potisnite naprej
in vijak (A) ponovno zatisnite.

Tipi2do 7

Slika 2A

m Za natege sklopke z nastavitvenim
tulcem (6):

- Natezanje: matico (7) odvijte in nasta-
vitveni tulec (6) navijte v smeri matice.

- Razrahljanje: nastavitveni tulec (6)
odvijte in matico (7) navijte v smeri
tulca.

Slika 2B

m Za nateg sklopke z razbremenilno
vzmetjo (8):

- Pred nastavljanjem je treba razbre-
menilno vzmet sneti in po njem
ponovno natakniti.

Nateg sklopke je pravilno nastav-
lien, ¢e se vzmet pri natezanju
sklopke raztegne za 2 do 3 cm.

- Natezanje: varovalno matico (9)

navijte navzgor.

Razrahljanje: varovalno matico (9)

odvijte navzdol.

Slika 2C

m Za napenjalne vrvi sklopke z regu-
lacijsko plos¢o za pogon za premi-
kanje (10) oz. za polzasti pogon (11):

- Napenjanje: sprostite vijak (A)
odvisno od regulacijske plosce,
potisnite regulacijsko plos¢o
navzdol in ponovno privijte vijak (A).

- Popusc¢anje: sprostite vijak (A)
odvisno od regulacijske plosce,
potisnite regulacijsko plos¢o
navzgor in ponovno privijte vijak (A).

Nastavite prestavno rocico
Tipi3do 7

Naprave z upravljanjem s pomoc¢jo

menjalnika

Slika 9A

m Varovalno sponko (4) vzmeti in
podlozko (5) odstranite in izvlecite
vretensko matico (6) iz vrtine (7).

m Prestavni vzvod (2) potisnite navzdol
in prestavno rocico (3) vstavite
v prestavo »6«.

m Vretensko matico (6) zavrtite tako,
da je mogoce zati¢ vstaviti v isto
vrtino (7).

m Vretensko matico zavarujte s pod-
lozko in varovalno sponko.

Naprave z upravljanjem s pomog¢jo

napenjalne vrvi (1)

Slika 9B

m Rodcico za prestavo prestavite na
najhitrejSo prestavo za voznjo
naprej.

m Sprostite vijak (A) in pritiskajte
nosilec navzdol, dokler se nape-
njalna vrv ne napne.

m Ponovno privijte vijak (A).

m Preverite, e je nastavitev pravilna.
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m Navodila

Ta nastavitev je potrebna le, e se
ne da prestaviti v najhitrejSo prestavo
(naprej ali nazaj).

Zamenjava goseni¢nega
traku (naprave z gosenic-
nim pogonom)

m Navodila

Ta dela naj opravi samo strokovno
usposobljena oseba.
Slika 5

Trak gosenice (1) je pravilno nasta-

vljen, ¢e ga je mozno z roko potisniti za

11-12,5mm (s pritiskom 4,5-6,5 kg).

Ce se nategne za vec ali manj,

ga je potrebno nastaviti:

m Napravo postavite na stabilno
in vodoravno podlago.

m QOdvijte matico (3) na vsaki strani
gosenice.

m Sucite matico (2) dokler ne doseze
gosenicni trak ustrezno napetost:

- za napenjanje traku v smeri urinih
kazalcev,

- za popuscanje traku v obratni smeri.

m Ponovno pritegnite matico (3)
na vsaki strani gosenice.

m Navodila

Nastavite oba trakova gosenice
enakomerno, tako da je zadnja
prema (4) vzporedna prednji premi.
Pri tem naj bo dolzina navoja (x)

pri obeh nastavnih vijakih enaka.

Zamenjava rezilnih svornikov
Slika 7
Z rezilnimi svorniki (1) in varnostnimi
razcepkami (2) pritrdimo polzasti vijak
(3) na pogonsko gred (4).
Svorniki so izdelani tako, da se odlo-
mijo (odtrgajo), ¢e zadene polz ob
trdno telo; s tem je onemogoceno,
da se stroj poskoduje. Te dele lahko
nadomestite samo z originalnimi
nadomestnimi deli.
Nadomestni svorniki in varnostne
razcepke se lahko opcionalno
dodajo posiliki (del W).
m QOdstranite odtrgan svornik
in razcepko, pritrdilno mesto
ocistite in ga namastite.
m Uporabite nov svornik kakor tudi
novo razcepko.

m Navodila

Glede na izvedbo je mogoce nado-
mestne svornike in varnostne razcepke
pritrditi na armaturni plosci (slika 11).

Zamenjava strgalne plosce

m Navodila

Odvisno od izvedbe, morate pred

tem odstraniti drsni smucki (glejte

»Zamenjava drsnih sanic«).

Slika 6

m Qdvijte in odstranite vijake (5)
in matice (6).

m Zamenijajte strgalno plosco (4)
Z novo.

m Novo strgalno plosc¢o pritrdite
z vijaki in maticami na ohisje
polzastega vijaka.

Zamenjava drsnih sanic

Slika 6

m QOdstranite matici (2) in vijaka (3).

m Zamenjajte drsni sanici (1) na obeh
straneh z novima.

m Drsni sanici nastavite (glej »Nasta-
vitev drsnih sanic«).

Nastavitev odmi¢ne palice

jaska

Tipi 4 do 6

Slika 13

Po potrebi, ¢e se jaska ne da vec

popolnoma zavrteti, lahko ponovno

nastavite odmic¢no palico jaska.

m Odstranite razcepko.

m Odmicno palico potegnite nekoliko
nazaj in razcepko vtaknite v 2.
montazno vrtino.

Priprava na dalj$So
zaustavitev delovanja

A Nevarnost eksplozije zaradi
vnetja hlapov goriva
Preden napravo za daljSi ¢as shranite,
izpraznite tank za gorivo v primerno
posodo (glej »Navodila za motor«).
Ce naprave dlje éasa ne boste upora-
bljali (npr. ve¢ kot en mesec ali na
koncu sezone):
m pripravite motor (glej »Navodila

za motor«),
m napravo ocistite.

m Za zascito pred rjo obrisite vse
kovinske dele naprave s krpo,
namoceno v olje, ali pa jih
poprsite s prsilnim oljem

® in napravo shranite v ¢istem
in suhem prostoru.

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji,
ki jih definira proizvajalec oz. uvoznik.
Morebitne nepravilnosti na napravi,

ki se pojavijo zaradi materialnih oziroma
proizvodnih napak, nadomestimo

v garantnem Casu brezplacno.

V primeru, da se naprava pokvari,

se oglasite pri prodajalcu oziroma

pri najblizji avtorizirani servisni sluzbi.

Informacije o motorju

Izdelovalec motorja je odgovoren

za vse probleme v zvezi z motorjem,
glede moci, merjenja moci, tehni¢ne
podatke, garancije in servisiranja
motorja.

Natanc¢nejse podatke o tem najdete
v posebej dostavljenem prirocniku

in uporabniskih navodilih izdelovalca
motorija.

Pomo¢ ob motnjah

A Nevarnost nastanka poskodb
zaradi nehotenega zagona naprave
Pred vsakim vzdrzevalnim delom

na napravi

- Ugasnite motor.

- Pocakajte, da se vsi vrteci se deli
naprave popolnoma ustavijo;
motor mora biti ohlajen.

- lzvilecite klju¢ za vzig in vti¢
z vZigalne svecke.

Pozor

Motnje pri delovanju naprave se
deloma pojavijo zaradi enostavnih
vzrokov, Ki jih lahko odpravite sami.
V dvomljivem primeru, ali ¢e je

v tabeli to izrecno omenjeno, pois-
¢ite pomoc¢ v strokovni delavnici.
Popravila naj bodo izvedena
izklju€no v strokovni delavnici

z originalnimi nadomestnimi deli.
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Motnja

Mozni vzrok

Pomo¢

Motor ne vzge.

Tank za gorivo je prazen.

Natocite gorivo.

Postano gorivo.

Postano gorivo na prostem iztocite v primerno
posodo ). Tank natogite z novim in &istim
gorivom.

Motor je Se prehladen. Zra¢na loputa ni
postavljena na polozaj » [\| /ON/CHOKE-«.

Zracno loputo postavite na polozaj » |\| /ON/
CHOKE-«.

Rocica za plin ni postavljena na » @ /FAST«.

Rodico za plin postavite na » @ /FAST«,

Pretikalo za ustavitev motorja (pri strojih brez
vzvoda za plin) ni v polozaju »ON«.

Postavite pretikalo za ustavitev motorja
v polozaj »ON.

Vti¢ za vzigalno svecko ni nataknjen nanjo.

Vtic nataknite na vzigalno svecko.

Vzigalna svecka je umazana ali defektna.

Ogistite vzigalno svecko ).
Defektno vzigalno svecko daijte zamenijati 2).

Vplinja¢ je poln goriva.

Zraéno loputo postavite na »RUN/OFF/| }]«
in ponovno startajte.

Rocne ¢rpalke niste aktivirali.

Pritisnite na gumb roc¢ne ¢rpalke.

Motor teCe
neenakomemo (cuka).

Zracno loputo postavite na polozaj
»|\| /ON/CHOKE-.

Zraéno loputo postavite na »RUN/OFF /| $|«.

Vti¢ za vzigalno svecko ni pravilno nataknjen
nanjo.

Viti¢ trdno pritrdite na vzigalno svecko.

Postano gorivo. Voda ali umazanija v tanku
za gorivo.

Postano gorivo na prostem iztocite v primerno
posodo ). Tank natogite z novim in &istim
gorivom.

Razzracevalna odprtina v tanku za gorivo
je zamasena.

Ocistite pokrov tanka za gorivo in razzrace-
valno odprtino.

Naprava ne odstranjuje
snega.

Odtrgani rezilini svorniki.

Zamenijajte rezilne svornike (glej »Zamenjava
rezilnih svornikov«).

Polzasti vijak oziroma izmetna odprtina
sta zamasena.

Ugasnite motor, izvlecite vti¢ za vzigalno
svecko in odmasite polzasti vijak oz. izmetno
odprtino.

Nateg sklopke polzastega vijaka ni pravilno
nastavljen.

Nastavite nateg sklopke polzastega vijaka (glej
»Nastavitev sklopke pogona za polzasti vijak«).

Klinasti jermen je ohlapen ali pa utrgan.

Ohlapni klinasti jermen daijte napeti 2).
Utrgan klinasti jermen dajte zamenjati 2).

Naprava ne vozi.

Nateg sklopke pogona ni pravilno nastavljen
(tipi 2 do 7).

Nastavite nateg sklopke pogona (glej
»Nastavitev natega sklopke za pogon«).

Klinasti jermen je ohlapen ali pa utrgan.

Ohlapni klinasti jermen dajte napeti 2).
Utrgan klinasti jermen dajte zamenjati 2).

Guma tornega koluta se je utrgala.

Daijte gumo tornega koluta nadomestiti ).

Prekomerno tresenje.

Nepritrieni deli na napravi ali pa poskodovan
polzasti vijak.

Takoj ugasnite motor in izvlecite vti¢ za vzigalno
svecko. Ohlapne dele ponovno trdno privijte.
Poskodovan polzasti vijak dajte v popravilo 2).

Prestave je tezko menjati

Nateg sklopke pogona ni pravilno nastavljen.

Nastavite nateg sklopke pogona (glej

(tip 2 do tip 7). »Nastavitev natega sklopke za pogon«).
Prestavna rocica ni pravilno nastavljena Nastavite prestavno rocico (glej »Nastavitev
(tipi 3 do 7). prestavne rocice«).

D) Glej »Navodila za motors.

2) ta dela naj opravi samo strokovno usposobljena oseba.
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Podaci na natpisnoj plocici
Ovi podaci vrlo su vazni za kasniju
identifikaciju stroja, kod narucivanja
zamjenskih dijelova te za korisnicku
sluzbu.

Natpisnu ploc¢icu pronaci ¢ete u blizini
motora.

Unesite sve podatke sa ove natpisne
plocice u sliedece polje.

Ove i sliedec¢e podatke naci cete

u posebnoj CE-Izjavi o sukladnosti
koja je sastavni dio ove Upute

za uporabu.

U ovoj uputi za uporabu opisani

su razli¢iti modeli. Modeli su oznaceni
kao tipovi od 1 do 7 (vidjeti pregled
strojeva na presavijenom listu).
Graficki prikazi mogu u pojedinostima
odstupati od isporu¢enoga stroja.

A

Zbog VasSe sigurnosti

Stroj rabite pravilno
Ovaj stroj predvidjen je iskljucivo
za uporabu
- kao grtalica za snijeg za uklanjanje
snijega sa tvrdih puteva i povrsina
oko kuce te prostora za provodijenje
slobodnog vremena,
- prikladno navedenim opisima
i savjetima o sigurnosti danim
u ovoj uputi za uporabu.
Svaka druga uporaba nepropisna je.
Nepropisna uporaba imat ¢e za poslje-
dicu neuvazavanje jamstva kao i odri-
canje svake odgovornosti od strane
proizvodjaca.
Korisnik odgovara za sve Stete prema
trecemu i njegovu vlasnistvu.
Proizvoljne izmjene na aparatu poni-
Stavaju jemstvo proizvodjaca za sve
iz toga nastale stete.

Opc¢e upute o sigurnosti

Kao korisnik ovog stroja, prije prve
primjene detaljno procitajte ovu
uputu za uporabu. Nakon toga radite,
a uputu pohranite zbog kasnije upo-
rabe ili eventualne promjene vlasnika
stroja.

Osobama mladjim od 16 godina

ne dozvolite rad strojem (mjesne
odredbe propisuju najnizu dobnu
granicu korisnika).

Ovaj aparat nije namijenjen za to da
ga rabe osobe (ulju¢ujuci djecu)

s ogranicenim tjelesnim, ¢ulnim

ili duhovnim sposobnostima ili s nedo-
statnim iskustvom i/ili znanjem, osim
ako su pod nadzorom osobe zadu-
zene za njihovu sigurnost ili su od nje
dobile upute kako valja rabiti aparat.
Djeca trebaju biti pod nadzorom

da bi se osiguralo da se nece igrati

s aparatom.

Osobe, posebice djecu, kao i ku¢ne
zivotinje udaljite iz opasnog podrucja.
Pridrzavajte se odgovarajucih nacio-
nalnih propisa ukoliko stroj koristite
na javnim cestama ili putevima.

Ne prevozite strojem osobe.

Rabite aparat samo u ispravhom
stanju koje je proizvodjac propisao
i u kojem ga je dostavio.

Nikad ne mijenjajte tvornicku
ugodjenost motora.

Tijekom rada nosite rukavice, zastitu
za usi, zastitne naocale, usko
pripijenu zimsku odjecu te ¢vrste
cipele s potplatima koji ne klizu.
Stroj nikada ne punite gorivom

u zatvorenim prostorima, pri uklju-
¢enom ili zagrijanom motoru.
Dijelove tijela ili odjecu nikada

ne priblizavajte rotirajucim ili vruéim
dijelovima stroja.

Iskljucite motor, izvucite kontaktni
klju¢ i utikac¢ svjecica kad

- viSe ne radite strojem,

- ukoliko napustate stroj,

- poduzimate radove podeSavanja,
odrzavanja ili popravljanja stroja.
Pustite da se motor ohladi prije no sto
stroj odlozite u zatvorenom prostoru.

Stroj i pogonsko gorivo odlozite

na sigurno mjesto

- daleko od izvora vatre (iskre, plamen),
- nedostupno djeci.

Rezervni dijelovi i pribor moraju odgo-
vorati strogo definiranim standardima
proizvodjaca.

Stoga rabite iskljucivo originalne
rezervne dijelove i originalan pribor

ili pak rezervne dijelove i pribor koje

je proizvodjac¢ odobrio.

Zamijenite ostecen ispuh, spremnik
ili poklopac spremnika.

Stroj dajte na popravak samo

u stru¢nu radionicu.

Sigurnosne naprave

Slika 1

Sigurnosne naprave sluze vasoj zastiti
i moraju uvijek biti pripravne za rad.
Nikada ih ne smijete ukloniti, zamijeniti
ili zaobici.

Drzak spojke (1)

Tip 1

Ako posluzitelj stroja otpusti ovaj
drzak, puzni pogon se odmah
iskljuéuje. Kod tipa 1 takodjer

se istodobno zaustavlja i stroj.
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Drzak spojke za puzni

pogon (1)

Tip 2 do tip 7

Puzni pogon se iskljucuje ukoliko
korisnik otpusti polugu spojke.
Ovapapucica, kad je pritisnuta, moze
se zaprijeti (opcionalno kod tipova 3
do 7) ako korisnik pritisne i drzi
papucicu spojke za vozni pogon (2).
Kada korisnik otpusti polugu (2), obje
poluge se vrac¢aju natrag; puzni i vozni
pogon istovremeno se iskljucuju.

Poluga/drzak spojke za vozni
pogon (2)

Tip 1 dotip 7

Vozni pogon se iskljuc¢uje kada
korisnik otpusti ovu polugu/drzak
spojke.

Zastitna reSetka u oknu

za izbacivanje

Zastitna resetka onemogucuje
posizanje u okno za izbacivanje.
Zaklopka na otvoru za izbaci-
vanje

Slika 8

Zaklopka na otvoru za izbacivanje (2)
stiti od ozljeda izbac¢enim predmetima

Simboli na stroju

Na razli¢itim mjestima na stroju nalaze
Sse upozorni i sigurnosni savjeti, prika-
zani simbolima ili piktogramima.
Pojedina¢no, simboli imaju sliedece
znacenje:

Pozor! Prije pustanja
u rad prodcitati uputu
za uporabul!

Opasnost od opeklina!
Drzite dovoljan razmak
od vrucih dijelova stroja.

Nositi zastitu za oGi i usi!

@[> >

@ | Trece osobe udaljiti iz
podrucja opasnosti!

Opasnost od ozljeda
izbacenim snijegom
il izba¢enim ¢vrstim
predmetima!

Opasnost od ozljeda
rotirajuc¢im dijelovimal!
Ruke i noge drzati na
sigurnoj udaljenosti

od rotirajucih dijelova
stroja.

Sacekati dok se svi
obrtni dijelovi ne umire.

Kanal za izbacivanje
Cistiti samo alatom
za ¢iSéenje.

Opasnost od eksplozije!
Nikada ne prekoraditi
maksimalan tlak u

@ vanjskim gumama od
1,4 bara/20 PSI.

MAX 20 PSI

MAX 1,4 BAR

Prije svih radova kao npr.
namjestanje, ¢iScenje,
ispitivanje itd. iskljuciti
aparat te izvuéi utikac
svjecice za paljenje!

I3
=]

Doticne simbole na stroju uvijek
odrzavajte u citkom stanju.

Simboli u Uputi

U ovoj uputi primijenjeni su simboli koji
ukazuju na opasnostili oznac¢uju vazne
naputke. Objasnjenje simbola:

A Opasnost

Ukazuje Vam se na opasnosti u svezi
sa opisanom djelatnoSc¢u pri kojoj
postoji opasnost od ugrozavanja
osoba.

Pozor

Ukazuje Vam se na opasnosti koje
Su u vezi sa opisanom djelatnoscu,
a koje mogu uzrokovati Stetu

na stroju.

m Savjet

Oznaduje vazne obavijesti te savjete
u svezi s primjenom.

Vadjenje stroja iz
pakiranja i montiranje

Na kraju uputa za uporabu ili na
dodatnom listicu naci ¢ete slikovno
predo¢enu montazu stroja.

m Uputa za zbrinjavanje otpada
Dobivene ostatke ambalaze, stare
aparate itd. zbrinuti na otpad sukladno
mjesnim propisima.

Prije prve uporabe

Pozor!

Bezuvjetno provjeriti razinu ulja, po
potrebi napuniti/dopuniti motorno
ulje (Vidjeti "Uputu za motor”).

m (Tip 1 dotip 7) Provjerite sigurnosne
uredjaje, upravljaCke elemente
i pripadaju¢u zateznu uzad spoj-
nice/kablove kao i sve vij¢ane
spojeve jesu li ostecéeni i jesu
li dobro ucvrsceni.

Prije rada zamijenite ostecene
dijelove.

m (Tip 1-4 i Tip 6-7) Zbog transporta
se moze desiti da gume pokazuju
povisen tlak.

Provijeriti tlak u vanjskim gumama
i po potrebi namjestiti.
Preporucen tlak u gumama:1 bar.

m (Tip 2 do tip 7) Provjeriti spojku
za puzni i vozni pogon (vidjeti
"Odrzavanje”).

m (Tip 3 do tip 7) Provjeriti mjenja¢

(vidjeti "Odrzavanje”).

(Tip 1) Provjerite spojku za puzni

pogon (Vidi "Odrzavanje”).
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Radovi na namjestanju
prije svakog koristenja

A Opasnost od ozljeda

Prije svih radova na ovome stroju

- Iskljuciti motor.

- Sacekajte dok svi pokretni dijelovi
potpuno ne stanu; motor mora
biti hladan.

- Izvuéi kontaktni kljuc i utika¢
svjecica.

Podesiti stroj prikladno

koli¢ini snijega i stanju tla

Podesavanje radnog polozaja

(Strojevi-gusjenicari)

Slika 4

® Pomocu izvrsne poluge (1)
odaberite odgovarajuci polozaj:

- Polozaj I: kod vlaznog i zaledje-
nog snijega. Puz biva potisnut

natlo.
- Polozaj II: kod normalnih snijez-
nih padavina.

- Polozaj lll: za ¢iSéenje neravnih
puteva odnosno staza od
lomljenog kamena i sljunka.

- Polozaj IV: za transportiranje

stroja. Puz ima veéi odmak od tla.

Podesavanje kliznih salinaca

Slika 6

Kliznim salincima (1) moguce je podesiti

razmak izmedju tla i ploCe za Cis¢enje

(4) tako da na dolazi do zahvacéanja

dijelova tla (npr. zemlje ili kamenja).

m (Strojevi-gusjenicari) IzvrSnu polugu
(slika 4, pol.1) staviti u polozaj Il.

m Otpustiti matice (2) s obje strane

stroja.

Klizne salince podesiti ovisno

o podlozi:

kod neravnih ili jos neucvrs¢enih

staza - nize

kod ravnih staza - vise.

Klizne salince maticama (2) ucvrstiti

tako da odozdola ravnhomjerno

dodiruju tlo.

Punjenje goriva i kontrola ulja

A Opasnost od eksplozije
i poZara
Gorivo punite samo na otvorenom,
pri isklju¢enom i hladnom motoru.
Ne pusite za vrijeme punjenja goriva.
Nikada ne punite spremnik za gorivo
do vrha. Ukoliko Vam se gorivo
prelije, pustite ga da ispari prije
no Sto pokrenete stroj.
Gorivo spremajte iskljuc¢ivo u sprem-
nike koji su tomu namijenjeni.
Ne rabite pogonsko gorivo specifi-
kacije E85.
Obratite pozornost takodjer i na
savjete u uputi za upravljanje
motorom.
m Provijeriti razinu ulja, popotrebi
dopuniti (vidjeti "Uputu za motor”).
m Napunite spremnik gorivom (vrstu
goriva odabrati prema podacima
u uputi za motor), zatvorite poklo-
pac spremnika, i obriSite ostatke
goriva.

Posluzivanje (upravljanje)

A Opasnost od ozljeda

Osobe, posebice djecu, kao i kucne
Zivotinje udaljite iz opasnog podrucja.
Stroj koristite samo ako je u tehnicki
besprijekornom i sigurnom stanju.
Uvijek vodecéim drskom zadrZite pro-
pisani sigurnosni razmak od stroja
u radu.

Ispitajte teren na kojem Zelite Koristiti
stroj i odstranite sve predmete koje
bi stroj mogao dohvatiti i izbaciti.
Radite samo uz primjerenu rasvjetu.
Vodite stroj samo u tempu hoda.
Radite polagano i oprezno, posebice
na neravnim ili neuc¢vrséenim
stazama ili pak kada vozite unatrag.
Razmak izmedju kucista puZa

i podloge podesite tako da stroj

ne moze povuci strana tijela (npr.
kamenije).

A Opasnost od gusenja
ugljiénim monoksidom.

Pustite da motor (sa unut. sagorije-
vanjem) radi samo na otvorenom.

A Opasnost od pozara
Motor i ispuh nikad ne smiju biti
zaprljani prasinom i uljem.

Pozor

Mogucne Stete na stroju

- Ako stroj udari u strana tijela (npr.
kamenije) ili ako primijetite Cudno
podrhtavanje, zaustavite stroj
i provjerite da li je oStecen.
Uklonite eventualno nastale Stete
prije ponovnog rada strojem.

- Radite samo strojem Koji je
u tehni¢ki ispravnom stanju.
Prije svakog rada pregledajte
stroj. Provjeravajte osobito sigur-
nosne uredjaje, upravijacke ele-
mente i pripadajucu zateznu uzad
spojnice/kablove kao i sve vijGane
spojeve jesu li oSteceni i jesu
li dobro ucvrsceni.
Prije rada zamijenite oSte¢ene
dijelove.

- Prije rabljenja stroja pustite motor
da se zagrije.

- Nakon zavrSenog rada pustite
motor da jo$ nekoliko minuta
radi kako bi se uklonila vlaga.

m Radno vrijeme

Pridrzavajte se nacionalnih/mjesnih
propisa glede vremena uporabe
stroja (po potrebi se raspitajte u,

za to mjerodavnom nadlestvu).

m Navodi o polozaju

Kod odredjivanja pozicije na stroju
(primjerice lijevo, desno) polazimo
uvijek u smjeru rada stroja gledano
od poluge upravljaca.
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Pokretanje motora
Slika 3

A Opasnost

Prije pokretanja otpustite polugu
spojke, odnosno rucicu spojke
(slika 1, pol. 1i2).

m Savjet

Neki modeli nemaju polugu za plin,
broj okretaja se automatski namjesta.
Motor radi uvek s optimalnim brojem
okretaja.
m Provjerite sadrzaj spremnika
za gorivo i stanje ulja, po potrebi
dolijte (vidjeti "Upute za motor”).

Pokretanje poteznim
starterom

m Zaporni pipac (10), ukoliko je ras-
poloziv, postavite na "ON/OPEN”.

m Utikac svjecice za paljenje (8)
nataknite na svjecicu za paljenje.

m Polugu za plin (7), ako postoji,
postaviti na ” 3> /FAST".

Kod aparata bez poluge za plin
sklopku za zaustavljanje motora
(11) postaviti na "ON”.

m Cok (2) kod pokretanja po hladnom
vremenu postavite na ” N JON/
CHOKE”.

m Kontaktni klju¢ (1) utaknite u bravu,
ne okrecite ga.

m Gumb ruéne pumpe (3) pritisnuti
jedanput, ako je motor hladan 2 do
7 puta (ovisnoo tipu motora - vidjeti
Uputu za za opsluzivanje motora).

m Potezni starter (4) polagano vucite
dokne osjetite otpor, tada ga brzo
i snazno povucite do kraja.

Ne dozvolite da se potezni starter
brzo vrati, ve¢ ga polagano vodite
natrag.

m Kada motor radi, prigusivac zraka
(2) postupno vracati na "RUN/
OFF/[4]".

Pokretanje elektro-starterom
(opcionalno)

A Opasnost od elektricnog
udara

Na kisi ne koristiti elektri¢ni uredjaj
za pokretanje.

Provjerite da li je mreZa osigurana
zastitnom sklopkom od struje kvara.
Ukoliko to nije slucaj pozovite
(iskljucivo) elektri¢ara da ugradi
odgovarajucu sklopku.

Za priklju€ivanje elektrostartera
na mreZu upotrebljavajte samo
produzne kablove (nisu u obujmu
dobave), koji imaju dozvolu za upo-
rabu na slobodnom prostoru i koji
imaju zastitni vod.

Na primjer do maksimalne duljine
od 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,
- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.
Prije svakog pokretanja motora
produzni kabel i kabel/prikljucni
utika¢ na motoru provjeriti jesu

li osteceni.

Ostecene dijelove mora hitno
zamijeniti struéni elektriCar.
Aparat s oStecenim dijelovima
nikada ne pokretati pomocu
elektrostartera.

Pozor

Nepravilno prikljuCivanje elektro-

startera moze biti uzrocénikom

materijalnih oStecenja stroja

ili njegovog okruzenja.

Provjerite da li je mreza

- sukladna podacima na natpisnoj
plocici pokretaca (anlasera)
(slika 3, pol. 9) s 220-230 V
i 50 Hz,

- zaSti¢ena odgovarajuc¢im osigura-
¢em (najmanje 10 A).

m Zaporni pipac (10), ukoliko je
raspoloziv, postavite na”’ON/OPEN”.

m Utikac svjedice za paljenje (8)
nataknite na svjecicu za paljenje.

m Polugu za plin (7), ako postoji,
postaviti na ” /FAST”.
Kod aparata bez poluge za plin
sklopku za zaustavljanje motora
(11) postaviti na "ON”.

m Kontaktni klju¢ (1) utaknite u bravu,
ne okrecite ga.

m Produzni kabel spojite prvo sa
utikacem (5), a tada sa mreznom
uticnicom.

m Cok (2) kod pokretanja po hladnom
vremenu postavite na ” N /ON/
CHOKE”.

® Gumb ru¢ne pumpe (3) pritisnuti
jedanput, ako je motor hladan 2 do
7 puta (ovisnoo tipu motora - vidjeti
Uputu za za opsluzivanje motora).

m Dugme startera (6) pritiScite tako
dugo (maks. 5 s) dok se motor ne
pokrene. Minimalno 30 s pricekati
prije ponovnog pokusaja pokre-
tanja.

m Kada motor radi, prigusivac zraka
(2) postupno vracéati na "RUN/
OFF/|}]”.

m Prvo iskljucite produzni kabel
iz strujne mreze a potom ga
odvojite od elektro-startera.

Zaustavljanje motora

Slika 3

m Da biste izbjegli stete na stroju ili
probleme kod pokretanja zbog viage,
prije isklju¢ivanja ostavite motor
da radi nekoliko minuta (kako
bi se osusio).

m Polugu za plin (7), ako postoji,
postaviti na ">/ €.
Kod aparata bez poluge za plin
sklopku za zaustavljanje motora
(11) postaviti na "OFF”.

m |zvuci klju¢ za pokretanje (1).

m Zaporni pipac (10), ako je
raspoloziv, postavite na "OFF/
CLOSE”.

Stavljanje u brzinu
Tip2 dotip 7
Slika 1

Pozor

Otpustite polugu spojke (1 i 2) prije

nego sto odaberete ili promijenite

brzinu.

m Mjenjacem (6) odaberite jednu
brzinu:

- naprijed: ”1” (polagano) do ”5”/"6”
(brzo)

- Unatrag: "R/R1” (polagano)
i"R @/RZ’ (brzo).
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Podesavanje pravca izbaci-
vanja i daljine izbacivanja
Slika 8

A Opasnost od ozljeda
Zaklopku (2) okna za izbacivanje (3)
ne postavijajte u pravcu osoba,

Zivotinja, prozora, automobila i vrata.

Podesavanje pravca
izbacivanja snijega

Tip 1

m Okno za izbacivanje (3) okrenuti

u Zeljenom smjeru pomocu rucke (4).

Savjet:
Rucku (4) ne koristiti za podizanje
stroja.

Tip 2, tip 3, tip 7

m Okretanjem rucice (slika 1, pol. 7)
okno za izbacivanje (3) dovesti
u zeljeni smjer.

Tip 4 do tip 6

m Okno za izbacivanje (3) zakrenuti:
dugme (slika 1, pol. 9) pritisnuti
i istodobno papucicu (slika 1, pol. 5)
pomicati ulijevo ili udesno.

Podesavanje daljine

izbacivanja

Stoje zaklopka (2) strmije postavljena,

to &e snijeg biti izbacivan vise i dalje.

m Kod strojeva sa 2/4 polugama (tip 4
do tip 7): papucicu (slika 1, pol. 5)
pritisnuti prema naprijed da bi se
zaklopka (2) podigla i obrnuto.

m Kod strojeva koji nemaju 2/4
poluge (tip 1-3): krilnu maticu (1)
odvrnuti i zaklopku (2) prema
potrebi postaviti vise ili nize.

Rad strojem

Tip 1

Slika1

m Podesite okno zaizbacivanje (vidjeti
"Podesavanje smjera izbacivanja
i daljine izbacivanja”).

m Pokrenite motor (vidjeti "Pokretanje
motora”).

m Pritisnite drzak spojke (1) i ¢vrsto
ga drzite; puz i izbacajna turbina
se pokrecu.

m Polugu spojke (2) za vozni pogon
posve izvuéii zadrzati; stroj se krec¢e
prema naprijed.

m Za ¢iséenje snijega obje rucice
(1, 2) ¢vrsto pritisnuti prema
vodecem drsku (8) i zadrzati.

Tip2dotip7

Slika 1

m Podesite okno za izbacivanije (vidjeti
"PodeSavanje smjera izbacivanja
i daljine izbacivanja”).

m Pokrenite motor (vidjeti "Pokretanje
motora”).

m Pri otpustenoj spojci(1 i 2) mjen-
jacem (6) odaberite jednu brzinu
za naprijed.

m Pritisnite polugu spojke za puzni
pogon (1) i ¢vrsto je drzite; puz
i turbina za izbacivanje se pokrecu.

m Pritisnite polugu spojke za vozni
pogon (2) i ¢vrsto je drzite; stroj
se pocinje kretati i Cistiti snijeg.
Dok je ova poluga pritisnuta
(opcionalno kod tipova 3 do 7),
papucica za puzni pogon ostaje
zaprta (1) i mozete je pustiti.

m Za mijenjanje brzine prvo otpustiti
polugu spojke za vozni pogon (2)

i tada pomocu mjenjaca (6) promi-
jeniti brzinu.

m Savjet

Ovisno o modelu stroj je opremljen
papucicama za prazan hod (3 i 4).
Time je lakSe upravljati strojem:
- udesno: povucite desnu rucicu
za slobodan hod (4)
- ulijevo: povucite lijevu rucicu
za slobodan hod (3).

Rad na padinama

A Opasnost od ozljedjivanja
prevrtanjem

Radite polako i oprezno, posebice
pri promjeni smjera voznje.

Stroj vozite uzbrdo i nizbrdo, ne vozite
ga popre¢no u odnosu na padinu.
Pazite na prepreke, ne radite u blizini
strmina.

Ne rabite stroj na padinama koje
imaju nagib veéi od 20%.

Savjeti za ¢iSéenje snijega

m Cistite odmah nakon snjeznih
oborina; kasnije dolazi do zalediji-
vanja donjeg sloja sto otezava
radove Ciscenja.

m Ukoliko je mogucno, snijeg Cistite
u smjeru vjetra.

m Snijeg Cistite tako da se ociséeni
dijelovi (tragovi) malko preklapaju.

Uklanjanje za¢epljenjau puzu
ili u oknu za izbacivanje

A Opasnost od ozljeda

Prije svih radova na ovome stroju

- Iskljuciti motor.

- Sacekajte dok svi pokretni dijelovi
potpuno ne stanu; motor mora
biti hladan.

- Izvuéi kontaktni kljuc i utikaé
svjecica.

m Alatom za ¢iScenje (slika 10 -
ovisno o izvedbi prilozeno uz stroj)
ili lopaticom odstraniti zacepljenje.

Rukohvati koji se zagrijavaju
(opcionalno ovisno o izvedbi)
Slika 9

Sklopka (8) na armaturnoj =
plogi: i
- I/ON = uklju¢eno

- 0 /OFF = isklju¢eno
Nakon svrSetka rada postavite sklopku
na OFF (isklju¢eno).

Savjet:

Rukohvati koji se zagrijavaju

ne nadomjestaju rukavice.

Svjetlo (opcionalno, ovisno
o izvedbi).
- Reflektor svijetli dok motor radi.

Postrani¢ni macevi "Drift

Cutters” (opcionalno,

ovisno o izvedbi).

Slika 12

- Olaksavaju rad pri ekstremno
visokom snijeznom pokrivacu.

Lanci za snijeg (opcionalno)
Kod ekstremnih vremenskih uvjeta
moguce je u specijaliziranim proda-
vaonicama nabaviti i postaviti lance
za snijeg.
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Hrvatski Uputa za uporabu Glodalica za snijeg
Transport - lzvuci kontaktni klju¢ i utikac
P’ozo.r i svjecica.
.. OsStecenja pri transportu
Voznja - Primijenjena transportna sredstva

Zarazvrstavanje/za svladavanje krac¢ih

udaljenosti.

m Pokrenuti motor.

m Odabrati brzinu za naprijed ili
za natrag.

m Polugu/drzak spojke za vozni
pogon pritisnuti i zadrzati.

m Stroj voziti oprezno.

Transportiranje bez
vlastitog pogona

A Opasnost od ozljeda

Prije transportiranja

- Iskljuciti motor.

- Sacekajte dok svi pokretni dijelovi
potpuno ne stanu; motor mora
biti hladan.

- Izvuéi kontaktni klju¢ i utika¢
svjecica.

(npr. transportno vozilo, rampa za
utovar ilisliéno) moraju se pravilno
uporabiti (vidi pripadajucu uputu
za uporabu).

m Aparat prenosti samo sa praznim
rezervoarom za gorivo

m Stroj transportirati u vodoravnom
polozaju, na ili u vozilu.

m Stroj osigurajte od koturanja
ili iskliznuca.

Odrzavanje

A Opasnost od ozljeda

Prije svih radova na ovome stroju

- Iskljuciti motor.

- Sacekajte dok svi pokretni dijelovi
potpuno ne stanu; motor mora
biti hladan.

E Savjet

Pridrzavajte se naputaka o odrzavanju
u uputi za opsluzivanje motora.

Plan odrzavanja

Jednom u sezoni:

Ispitivanje i odrzavanje stroja provodite
u struénoj radionici.

Prije svake uporabe:

Ispitati ulje i po potrebi ga dodati.
Ispitati da li su svi vijci dobro uévrs-
éeni, po potrebi ih pritegnuti.

Ispitati sigurnosne naprave.

Kod aparata sa elektri¢nim uredjajem
za pokretanje: Provjeravati kabel

i priklju¢ni utika¢ na motoru.

Rad odrzavanja Nakon 25h 50 h 100 h |Nakon Po potrebi
uporabe sezone

Ciscenje okna za izbicivanje, puza i kucista puza °

zamijeniti ulje 3)") %)

Podmazivanje pokretnih i rotirajucih dijelova (] o

Ciscéenje svijecica 1) .

Zamijena svjecica 2) °

Provjera tlaka u gumama, po potrebi napumpati ° (]

Ciséenje sustava za hladjeje zraka i ispusne cijevi ') ° .

Pogonske osovine kod tipova 2 do 7 podmazati 2) °

Ispitivanje podesenosti spojke, po potrebi podesiti (]

Ispitivanje pode&enosti rasplinjada ?) (]

Provjera plocCe za ¢iSc¢enje, istrosenu plocu zamijeniti °

Provjera kliznih salinaca, istroSene mijenjati uvijek N

u paru

Provjera gusjenice, po potrebi je podesiti, a neispravnu N

zamijeniti.?)

Zamjenjivanje zapora na spremniku °

Zamjena ispusne cijevi 2) .

1 vidjeti "Upute za motor”

2

[

4

)

) ove radove dati na obavljanje iskljucivo u stru¢noj radionici
) prva izmjena ulja nakon 5 radnih sati (h)

) izmjena ulja svakih 25 radnih sati (h) kod rada pod velikim opterecenjem ili pri visokoj temperaturi okruzenja
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Uputa za uporabu Glodalica za snijeg

Hrvatski

Radovi odrzavanja

Pozor

Mogucne Stete na stroju

Kod zamjenjivanja dijelova na stroju
koristiti isklju¢ivo originalne
zamjenske dijelove.

Pozor

UgrozZavanje okolisa motornim
uljem

Staro ulje dobiveno tijekom zamjene
ulja predajte na sabirnom mjestu
za staro ulje ili poduzecu za zbrinja-
vanje otpada.

Ciséenje stroja

Pozor

Za ¢iS¢enje ne rabite sredstva pod

visokim tlakom

m Stroj postaviti na évrstu, ravnu i
vodoravnu podlogu.

m Otkloniti nakupljenu nacistocu.

m Stroj odistiti teku¢om vodom kroz
okno za izbacivanje, te ga pustiti
da se osusi.

m Motor distiti krpom i Cetkom.

Podmazivanje

Sve rotirajuce i pokretne dijelove
podmazati laganim uljem.

Podesavanje tlaka u gumama

Pozor

Opasnost od eksplozije!

Nikada ne prekoraciti maksimalan
tlak u vanjskim gumama od 1,4 bara/
20 PSI.

Preporucen tlak u gumama:1,0 bar.

Provjeravanje i podeSavanje

spojke za puzni pogon

Slika 2A

m Papucicu spojke/drzak spojke (1)
otpustiti. Sajla spojke (5) ne smije biti
prejako zategnuta ali ne smije biti niti
suvise opustena. U protivnom je
podesiti (vidjeti "Mijenjanje pode-
Senosti sajle spojke”).

m Papucica spojke/drzak spojke (1)
mora biti u najdonjem polozaju.
U protivnom je sajla spojke prena-
peta i mora se otpustiti (vidjeti
"Mijenjanje podesenosti sajle
spojke”).

Dodatna provjera: (vidjeti "Rad

strojem/Upravljacki tilek”).

m Dok motor radi (" ”) ukljuditi
puzni pogon na 10 sekundi.

m Otpustiti polugu spojke, puzna
glodalica se vise ne smije okretati.

Spojku za vozni pogon

provijeriti i podesiti

Tip 2 dotip7

Slika 1

m (Strojevi-gusjenicari) IzvrSnu polugu
(slika 4, pol.1) postavite u polozaj IV
(transport).

m Mijenjac (6) ubacite u najvisu brzinu
za naprijed (najvedi broj).

m Sa otpustenom polugom spojnice (2)
aparat gurati prema naprijed.

m Tijekom pomicanja rasklopnu
polugu (6) postaviti na najbrzi
hod unatrag "R /R2” i potom
na najbrzi hod prema naprijed.

m Ako tijekom guranja ili mijenjanja
brzina osjetite neki otpor, znadi
da je potrebno otpustiti sajlu spojke
(vidjeti "Mijenjanje podesenosti
sajle spojke”).

m Kod guranja stroja pritisnuti rucicu
spojke (2). Kotaci/gusjenica moraju
biti blokirani. U protivnom saijlu
spojke malo zategnuti (vidjeti "Mije-
njanje podesenosti sajle spojke”).

m Ukoliko podesavanije jos uvijek nije
besprijekorno, ponoviti postupak.

Korekcija veé¢ podesene

sajle kvacila

Tip 1

Slika 2D

m Za vlaénu spojku s postavnom
plo¢om za puzni pogon (12):

- Zatezanje: vijak (A) odvrnuti, postavnu
plo¢u povuéi prema natrag i vijak (A)
ponovno zategnuti.

- Otpustanje: vijak (A) odvrnuti, postav-
nu ploc¢u pomaknuti prema naprijed
i vijak (A) ponovno zategnuti.

Tip2dotip7

Slika 2A

m Za sajle spojki sa tuljikom za pode-
Savanje (6):

- Zatezanje: otpustite maticu (7),

a tuljak za podesavanje (6) zategnite.

- Otpustanje: otpustite tuljak za
podesavanije (6), a maticu (7)
zategnite.

Slika 2B

m Zavlacne spojke s rasteretnom
oprugom (8):

- Prije podesavanja opruga mora
biti otkvacena, potom ponovno
zakvacena. Sajla spojke je pravilno
podesena ako se opruge prilikom
spajanja rastezu 2 do 3 cm.

- Zatezanje: sigurnosnu maticu (9)
zavrnite prema gore.

- Otpustanje: sigurnosnu maticu (9)
zavrnite prema dolje.

Slika 2C

m Za sajle spojki sa plocom za
podesavanje zavozni pogon (10),
odnosno za puzni pogon (11):

- Zatezanje: otpustiti vijak (A) ovisno
o ploci za podesavanje, ploc¢u za
podesavanje povuéi prema dolje
i vijak (A) ponovno ¢vrsto zategnuti.

- Otpustanje: otpustiti vijak (A) ovisno
o ploéi za podesavanje , plo¢u
za podesavanje povuci prema gore
i vijak (A) ponovno ¢vrsto zategnuti.

Podesiti mjenjaé

Tip 3dotip7

Strojevi sa sklopnim poluzjem (1)

Slika 9A

m Uklonite opruzni utika¢ (4) i podloznu
plocicu (5), vretenastu maticu (6)
izvadite iz provrta (7).

m Kontaktnu (sklopnu) rucicu (2)
pritisnite na dolje, mjenjac (3)
postavite u brzinu "6”.

m Vretenastu maticu (6) okrenite
tako da se rukavac moze uloziti
u isti provrt (7).

m Osigurajte vretenastu maticu
podloznom plo¢icom i opruznim
utikacem.

Strojevi sa sklopnom sajlom

Slika 9B

® Mjenjac ubacite u najviSu brzinu
za naprijed.

m Otpustite vijak (A) i potisnite drza¢
prema dolje, sve dok sklopna sajla
ne bude nategnuta.

m Ponovno zategnite vijak (A).

m Provjerite pravilnu podesenost.

m Savjet

Ova podesenost preporuca se samo
u sluc¢aju kada se ne moze postaviti
najvisa brzina (naprijed ili natrag).
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Uputa za uporabu Glodalica za snijeg

Ponovno podes$avanje gusje-
nice (Strojevi-gusjenicari)

m Savjet

Ove radove dati na obavljanje

iskljucivo u stru¢noj radionici.

Slika 5

Gusjenica (1) je pravilno postavljena

ukoliko se moze ru¢no progurati

(protisnuti) 11-12,5 mm (sa pritiskom

od 4,5-6,5 kg).

Ako se odvaja vise ili manje potrebno

ju je ponovno podesiti:

m Postavite stroj na sigurnu i vodo-
ravnu povrsinu.

m Maticu (3) oslobodite na svakoj
strani gusjenice.

m Okretati maticu (2) dok gusjenicna
traka ne dosegne to¢an napon:

- za zatezanje u smjeru kazaljke
na satu,

- za otpustanje u suprotnom smjeru
od smjera kazaljke na satu.

m Maticu (3) ucvrstite na svakoj strani
gusjenice.

m Savjet

Obje gusjenice ravhomjerno posta-
vite, tako da se straznja osovina (4)
nalazi usporedno sa prednjom
osovinom. Pri tome bi navoj (X)
prilikom postavljanja vijaka morao
biti jednak.

Zamjenjivanje sigurnosnih

(odreznih) svornjaka

Slika 7

Svornjacima za rezanje (1) i sigurnos-

nim zateznim klinovima (2) puzevi (3)

bit ¢e pricvrsceni na pogonsku

osovinu (4). Svornjaci su konstruirani

tako da pucaju (bivaju razrezani)

ako puz naidje na ¢évrsta strana tijela;

time se izbjegavaju Stete na stroju.

Ovi dijelovi smiju se zamijeniti samo

orginalnim zamjenskim dijelovima.

Rezervni svornjaci i sigurnosni zatezni

klin opcionalno su sadrzani u isporuci

(dio W).

m Odrezane svornjake i zatezni klin
ukloniti, mjesto uévrscivanja odcistiti
i podmazati.

m Postaviti nove svornjake za rezanje

kao i novi sigurnosni klin za zatezanje.

m Savjet

Ovisno o izvedbi, rezervni svornjaci
i sigurnosni zatezni klinovi mogu
se pricvrstiti na armaturnoj ploci
(slika 11).

Zamjenjivanje ploce
za CiSéenje

m Savjet

Ovisno o izvedbi, morate prije

ukloniti klizne salince (pogledaj

Zamjenjivanje kliznih salinaca®).

Slika 6

m Uklonite vijke (5) i matice (6).

m Zamijenite plocu za éiSéenje (4).

m Nowvu ploc¢u za ¢is¢enje pomocu
vijaka i matica ¢vrsto zavrnite
na kuciste.

Zamjenjivanje kliznih salinaca

Slika 6

m Matice (2) i vijke (3) ukloniti.

m Promijenite klizne salince (1)
na obje strane kucista.

m Podesite nove klizne salince (vidjeti
"Podesavanije kliznih salinaca”).

Ponovno ugadjanje Sipke

za podesSavanje okna

Tip 4 do tip 6

Slika 13

Po potrebi, ako se okno viSe ne okreée

u cijelosti, Sipka za podesavanje moze

se naknadno ugoditi.

m Uklanjanje zateznog klina.

m Sipku za podesavanje izvuéi malo
prema natrag i zateznim klinom
utaknuti u 2. montazni otvor.

Isklju¢ivanje stroja
nha dulje vrijeme

A Opasnost od eksplozije zbog
zapaljivih benzininskih para
Prije no Sto na dulje vrijeme iskljucite
stroj, ispraznite gorivo iz spremnika
u za to namijenjene posude.
Ucinite to na otvorenom (vidjeti
"Upute za motor”).
Ako se stroj ne koristi dulje od jednog
mjeseca, npr. nakon sezone:
m Pripremite motor (vidjeti "Upute

za motor”).
m Qcistite stroj.

m Zbog zastite od hrdje premazite sve
metalne dijelove nauljenom krpom
ili ih pospricajte uljem u spreju.

m Stroj pohranite u Cistoj i suhoj
prostoriji.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstvene
odredbe koje su izdate od strane nase
udruge, odnosno uvoznika.

Smetnje u okvirima jamstvenih usluga
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
istih greska u materijalu ili greska

od strane proizvodjaca.

Ako je stroj jos pod jamstvom obratite
se Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj ispostavi.

Informacije o motoru

Proizvodja¢ motora jamci za sve
probleme u svezi s motorom, a koji
se odnose na snagu, mjerenje snage,
tehnicke podatke, jamstva i servis.
Detaljnije obavijesti naci ¢ete

u posebno isporu¢enom priruc¢niku
za odrzavanje/rukovanje motorom.

Pomo¢ kod smetniji

& Opasnost od ozljeda zbog

nehoti¢énog pokretanja

Prije svih radova na ovome stroju

- Iskljuciti motor.

- Sacekajte dok svi pokretni dijelovi
potpuno ne stanu; motor mora
biti hladan.

- Izvuéi kontaktni kljuc i utikac
svjecica.

Pozor

Uzroci smetnji pri radu stroja su
djelomice jednostavni, pa ih moZete
i sami ukloniti. Ako niste sigurni

da mozete sami ukloniti smetnju

i u slu¢aju izric¢itih uputa potrazite
stru¢nu radionicu za popravke.
Popravke na stroju smije obavljati
samo struéna radionica i pri tome
smije rabiti samo originalne
zamjenske dijelove.
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Smetnja

Mogucéan uzrok

Pomoé

Motor se ne pokrece.

Spremnik za gorivo je prazan.

Napuniti spremnik pogonskim gorivom.

Odstajalo (staro) pogonsko gorivo.

Na otvorenom ispustiti odstajalo pogonsko
gorivo u za njega prikladan spremnik ).
Spremnik napuniti Cistim, svjezim pogonskim
gorivom.

Motor je suvise hladan, poluga za ¢ok
nije postavljena na ” |\| /ON/CHOKE".

Polugu za ¢ok postaviti na ” [\| /ON/
CHOKE”.

Poluga za gas nije postavljena

na” @ J/FAST".

Polugu za ¢ok postaviti na ” @ JFAST".

Sklopka za zaustavljanje motora (kod aparata

bez poluge za plin) nije postavlijena na "ON”.

Sklopku za zaustavljanje motora postaviti
na”"ON”.

Utika¢ svjecica za paljenje nije utaknut.

Utikac svjecice nataknite na istu.

Svjedica je prljava ili neispravna.

Odistiti svjedicu ') Neispravnu svjecicu
dati zamijeniti 2).

Rasplinja¢ je prepunjen.

Polugu za ok postaviti na "RUN/OFF/| }|”
i pokrenuti motor.

Upalja¢ nije aktiviran.

Aktivirati upaljac.

Motor radi neravnom-
jerno (zapinje).

Poluga prigusivaca zraka postavljena
na” |\]/ON/CHOKE”".

Polugu za ¢ok postaviti na "RUN/OFF/|}]”.

Utikac¢ svjecice je prelabavo nataknut.

Utikac svjecice ¢vrsto nataknite na istu.

Odstajalo (staro) pogonsko gorivo.
Voda ili necisto¢a u spremniku za gorivo.

Na otvorenom ispustiti odstajalo pogonsko
gorivo u za njega prikladan spremnik ).
Spremnik napuniti Cistim, svjezim pogonskim
gorivom.

Odusna rupica na poklopcu spremnika
za gorivo je zacepljena.

Ocistiti poklopac spremnika za gorivo
i odusnu rupicu.

Stroj ne Cisti snijeg.

Sigurnosni svornjak je puknuo.

Zamijeniti sigurnosni svornjak (vidjeti
”Zamjenjivanje sigurnosnih svornjaka”).

Puz ili okno za izbacivanje su zacepljeni.

Zaustaviti motor, izvuci utikac svjecice.
Ukloniti zacepljenje.

Sajla spojke za puzni pogon nije pravilno
podesena.

Podesiti sajlu spojke (vidjeti "PodeSavanje
sajle spojke za puzni pogon”).

Klinasti remen je labav ili je pukao.

Olabavljen klinasti remen dati zategnuti 2).
Puknut klinasti remen dati zamijeniti?)

Stroj ne vozi.

Sajla spojke za vozni pogon nije pravilno
podesena (tip 2 do tip 7).

Podesiti sajlu spojke (vidjeti "PodeSavanje
spojke za vozni pogon”).

Klinasti remen je labav ili je pukao.

Olabavljen klinasti remen dati zategnuti ?).
Puknut klinasti remen dati zamijeniti?)

Guma na tarnom kolu je ostecena.

Gumu na tarnom kolu dati zamijeniti 2)

Prejake vibracije
(podrhtavanje).

Dijelovi su nedovoljno uc¢vrsceni ili je puz
ostecen.

Odmah zaustaviti motor i izvuéi utikac svjecice.
Olabavljene vijke i matice ¢vrsto zategnuti.
Ostec¢enog puza dati popraviti %)

Mijenjanje brzina
je otezano
(tip 2 do tip 7).

Sajla spojke za vozni pogon nije pravilno
podesena.

Podesiti sajlu spojke (vidjeti "PodeSavanje
spojke za vozni pogon”).

Mijenjac nije ispravno podesen
(tip 3 do tip 7).

Postavljanje rasklopne poluge (vidi
"Postavljanje rasklopnepoluge”).

D) Vidjeti "Upute za motor”.
2) Ove radove dati na obavljanje isklju¢ivo u stru¢noj radionici.
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Podaci na tablici

sa oznakom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju aparata kod porudzbine
rezervnih delova i za servisnu sluzbu.
Tablicu sa oznakom tipa naci ¢ete

u blizini motora.

Sve podatke sa tablice sa oznakom
tipa unesite u sledece polje.

Ove i druge podatke o aparatu naci
¢ete u posebnoj CE-lzjavi o saglas-
nosti, koja je sastavni deo ovog
uputstva za upotrebu.

U ovom uputstvu za rad opisuju se
razli¢iti modeli. Modeli se oznacavaju
kao tip 1 do tip 7 (vidi pregled aparata
na prednjoj preklopljenoj stranici).
Graficki prikazi mogu u detaljima
odstupati od kupljenog aparata.

L]

Za vasu sigurnost

Pravilna upotreba aparata
Ovaj aparat je namenjen iskljucivo
za upotrebu
- kao masina za ¢iS¢éenje snega za
uklanjanje snega sa tvrdih puteva
i povrsina oko kuce i terena za
bavljenje u slobodnom vremenu,
- u skladu sa opisima i sigurnosnim
uputstvima koji su dati u ovom
uputstvu za rad.
Svaka drugacija upotreba je nena-
menska. Posledica nenamenske
upotrebe je prestanak vaznosti garan-
cije i odbijanje svake odgovornosti
od strane proizvodaca.
Korisnik snosi svu odgovornost za stetu
nanetu tre¢im licima i nihovoj imovini.
Proizvoljne promene na aparatu
iskljuuju odgovornost proizvidjaca
za moguce Stete koje su proizasle
tim izmenama.

Opsta sigurnosna uputstva
Kao korisnik ovog aparata brizljivo
proditajte ovo uputstvo za rad pre
prve upotrebe. Postupajte po njemu

i sacuvajte ga za kasniju upotrebu

ili za slu¢aj promene vlasnika.
Mladima ispod 16 godina nemojte
dozvoliti da radi sa ovim aparatom
(lokalne odredbe mogu odrediti
minimalnu starost korisnika).

Ovaj aparat nije namenjen da ga koriste
lica (ukljucujuci decu) s ograni¢enim
fizickim, ¢ulnim ili duhovnim sposob-
nostima ili s nedostatkom iskustva

i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom
osobe zaduZene za njihovu sigurnost
ili su od nje dobila uputstva kako treba
koristiti aparat.

Deca treba da budu pod nadzorom
da bi se obezbedilo da se ne igraju
sa aparatom.

Ljude, narocito decu, i domace zivo-
tinje udaljite iz podrucja opasnosti.
Pridrzavajte se odgovarajucih nacio-
nalnih propisa kada vozite aparat
javnim saobracajnicama ili putevima.
Nemojte aparatom prevoziti ljude.
Koristite aparat u tehni¢ckom stanju
kako je proizvodac¢ propisao i kako
ga je isporucio.

Nemojte nikada vrsiti izmene u pode-

Savanjima motora koji je fabricki

unapred podesen.

Prilikom rada nosite rukavice, zastitu

za usi, zastitne naocare, usko pripi-

jenu zimsku odecu i ¢vrste cipele

sa djonovima koji ne klizu.

Aparat nemojte nikada puniti gorivom

u zatvorenim prostorijama, dok motor

radi ili je vruc.

Delove tela ili ode¢u ne dovodite

nikada u blizinu rotirajucih ili vruéin

delova aparata.

Zaustavite motor, izvucite klju¢

za paljenje i utikac svecica za

paljenje kada

- ne radite sa aparatom,

- napustate aparat ili

- preduzimate radove na podeSa-
vanju, odrzavanju ili popravci.

Ostavite da se motor ohladi pre nego

Sto aparat smestite u zatvorene

prostorije.

Smestite aparat i gorivo na sigurnom

mestu

- daleko od izvora vatre (varnice,
plamen),

- nepristupacno deci.

Rezervni delovi i pribor moraju

odgovarati zahtevima koje je postavio

proizvodac.

Stoga upotrebljavajte samo originalne

rezervne delove i originalan pribor

ili one rezervne delove i pribor koje

je proizvodac¢ odobrio.

Zamenite oste¢enu izduvnu cev,

rezervoar ili poklopac rezervoara.

Aparat dajte na popravku samo

u specijalizovanu radionicu.

Sigurnosni uredaji

Slika 1

Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu i moraju uvek biti u funkcio-
nalnom stanju. Ne smete ih uklanjati,
menjati ili zaobilaziti.

Rucica spojnice (1)

Tip 1

Kada operater otpusti ovu rucicu,
puzni pogon se iskljucuje.

Kod tipa 1 istovremeno se zaustavlja
i aparat.
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Poluga spojnice za puzni
pogon (1)

Tip 2 do tip 7

Puzni pogon se iskljucuje kada koris-
nik otpusti ovu polugu spojnice.
Ovapoluga se moze ucvrstiti u pritis-
nutom stanju (opcija kod tipa 3 do 7),
kada korisnik pritisne i zadrzi polugu
spojnice pogona za kretanje (2).

Cim korisnik otpusti polugu (2), obe
poluge se vracaju u prvobitni polozaj;
puzni pogon i pogon za kretanje

se istovremeno iskljucuju.
Poluga/rucica spojnice
pogona za kretanje (2)

Tip 1 dotip 7

Pogon za kretanje se iskljucuje kada
korisnik otpusti ovu polugu/rucicu
spojnice.

Zastitna reSetka u oknu

za izbacivanje

Zastitna reSetka sprecava posezanje
u okno za izbacivanje.

Poklopac na otvoru

za izbacivanje

Slika 8

Poklopac na otvoru za izbacivanje (2)

stiti od povreda zakovitlanim pred-
metima.

Simboli na aparatu

Na raznim mestima aparata nalaze
se sigurnosna uputstva i upozorenja
predstavljena simbolima ili pikto-
gramima. Simboli u pojedinacnom
imaju sledece znacenje:

Paznja! Pre pustanja
u rad procitati uputstvo
za upotrebu!

Opasnost od opekotinal!
Drzati dovoljno rasto-
janje od vrucih delova
aparata.

Nositi zastitu za oGi i usi!

@[> >

Treca lica udaljiti
iz podrucja opasnosti!

-1

Opasnost od povreda
od izbacenog snega
ili ¢vrstih predmetal

Opasnost od povreda
rotirajucim delovima!
Ruke i noge udaljiti
od rotirajuéih delova.
Sacekati dok se svi
obrtni delovi ne umire.

Kanal za izbacivanje
Cistiti samo alatom
za ¢iSéenje.

Opasnost od eksplozije!
Nikada ne prekoraciti
maksimalni pritisak u
gumama od 1,4 bar/
20 PSI.

ot

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

=

J=5
==

Ove simbole na aparatu uvek odrza-
vajte u stanju da se mogu citati.

Pre svih radova kao sto
su na pr. podesavanje,
Ciséenje, ispitivanje itd.
iskljuciti aparat i izvuci
utikac svecice za
paljenje!

Simboli u uputstvu za rad
U ovom uputstvu za rad koriste

se simboli koji ukazuju na opasnost
ili oznacavaju vazne napomene.
Evo objasnjenja simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje
su u vezi sa opisanom aktivnoScu

i kod kojih postoji opasnost po ljude.

Paznja

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su u vezi sa opisanom aktivnoScu

i koje mogu imati za posledicu Stetu
na aparatu.

m Napomena
Oznacava vazne informacije i savete
u vezi s primenom.

Raspakivanje i montaza

Na kraju uputstva za rad ili kao prilog
prikazana je montaza aparata u slikama.

m Uputstvo za uklanjanje

na otpad

Zaostale ostatke ambalaze, stare
aparate itd. ukloniti na otpad u skladu
sa lokalnim propisima.

Pre prvog koriSéenja

Paznja!

Bezuslovno proveriti nivo ulja, po
potrebi napuniti/dopuniti motorno
ulje (Vidi "Uputstvo za motor”).

m (Tip 1 dotip 7) Proverite sigurnosne

uredaje, komandne elemente

i pripadajuée potezne delove

spojnica/kablova kao i sve spojeve

zavrtnjima, da li su osteceni i da

li su dobro ucvrsceni.

Pre koris¢enja zamenite osteéene

delove.

(Tip 1-4 i tip 6-7) Iz transportnih

razloga spoljne gume mogu

pokazivati veéi pritisak.

Proveriti pritisak u gumama i po

potrebi ga podesiti.

Preporuceni pritisak u gumama:

1 bara.

m (Tip 2 do tip 7) Proveriti spojnicu
za puzni pogon i pogon za kretanje
(vidi "Odrzavanje”).

m (Tip 3 do tip 7) Proveriti razvodnu
polugu (vidi "Odrzavanje”).

m (Tip 1) Proveriti spojnicu za puzni
pogon (vidi "Odrzavanje”).

41



Srpski

Uputstvo za rad masine za ¢iS¢enje snega

Radovi na podesavanju
pre svakog kori§éenja

A Opasnost od povrede

Pre svih radova na ovom aparatu

- Zaustavite motor.

- Sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire; motor mora
biti ohladen.

- Izvucite klju¢ za paljenje i utikaC
svecica za paljenje.

PodeSavanje aparata
u skladu sa uslovima
snegaitla

Podesavanje radnog polo-
zaja (Aparati sa pogonom
na gusenice)

Slika 4
m Regulacionom polugom (1) izabrati
odgovarajuci polozaj:

- Polozaj |: Kada je sneg tezak
i zaleden. Puz pritiska o tlo.

- Polozaj ll: Kada su normalni
snezni uslovi.

- Polozaj lll: Za ¢iséenje neravnih
puteva odnosno puteva od
tucanika i Sljunka.

- Polozaj IV: Za prenos aparata.
Puz je na ve¢em rastojanju od tla.

Podesavanje kliznih saonika

Slika 6

Pomocu kliznih saonika (1) rastojanje

izmedu tla i plo¢e za razgrtanje (4)

moze se tako podesiti da se ne mogu

zahvatiti delovi tla (na pr. zemljaili
kamenije).

m (Aparati s pogonom na gusenice)
Regulacionu polugu (slika 4, poz.1)
postaviti u polozaj Il.

m Otpustiti navrtke (2) sa obe strane
aparata.

m Klizne saonike podesiti zavisno
od podloge:

- nize kod neravnih ili mekih puteva

- vise kod ravnih puteva.

m Klizne saonike pomocu navrtki (2)
tako ucvrstiti da od dole ravnhomerno
dodiruju tlo.

Punjenje gorivom i provera
nivoa ulja

A Opasnost od eksplozije

i poZara

Gorivo punite samo napolju i sa za-

ustavljenim i hladnim motorom.

Za vreme punjenja goriva nemojte

pusiti.

Nemojte nikada sasvim napuniti

rezervoar. Ako se gorivo prelilo,

ostavite da proliveno gorivo potpuno
ispari pre nego $to krenete.

Gorivo Guvajte iskljucivo u pogod-

nim posudama Kkoje su predvidene

za gorivo.

Ne upotrebljavati gorivo specifi-

kacije E85.

PridrZavajte se i uputstava u uputstvu

za upravljanje motorom

m Proveriti nivo ulja, popotrebi dopuniti
(vudi "Uputstvo za motor”).

m Napuniti gorivo (vrsta prema
podacima u uputstvu za motore),
zatvoriti poklopac na rezervoaru
i obrisati ostatke goriva.

Opsluzivanje

A Opasnost od povrede

Ljude, narocito decu, i domace Zivo-
tinje udaljite iz podrucja opasnosti.
Koristite aparat samo u besprekor-
nom i sigurnom stanju.

Uvek se mora pridrZavati sigurnos-
nog rastojanja od rotirajuceg alata,
koje odreduje vodeca poluga.
Proverite teren na kome Ce se aparat
koristiti i uklonite sve predmete koje
aparat moze zahvatiti i zakovitlati.
Radite samo pri dovoljnom
osvetljenju.

Vodite aparat samo u tempu koraka.
Radite polako i oprezno, narocito
na neravnim i mekim putevima

ili kada vozite unazad.

Podesite rastojanje izmedu kucista
puZa i podloge da aparat ne bi mogao
da zahvati strana tela (na pr. kamenje).

A Opasnost od gusSenja
uglienmonoksidom.
Pustite da motor radi samo napolju.

A Opasnost od pozara
Motor i izduvnu cev drzite &isto
od necistoce i iscurelog ulja.

Paznja

Moguce Stete na aparatu

- Ako aparat naide na strana tela
(na pr. kamenje) ili u slu¢aju neo-
bicnih vibracija, odmah zaustavite
aparat i proverite da li je oStecen.
Dajte da se ustanovijena oste-
¢enja otklone pre Sto budete
ponovo radili sa aparatom.

- Koristite aparat samo u besprekor-
nom stanju. Pre svakog koriS¢enja
izvrSite vizuelnu kontrolu.
KontroliSite narocito sigurnosne
uredjaje, upravljacke elemente
i pripadajucu zateznu uZad spoj-
nice/kablove kao i sve spojeve
zavrtnjima da li su oSteceni i da
li su dobro ucvrsceni.

Pre koris¢enja zamenite oStecene
delove.

- Pre upotrebe aparata pustite
da se motor zagreje.

- Po zavrSetku rada ostavite motor
da radi nekoliko minuta da bi se
odstranila vlaga.

m Radno vreme

Pridrzavajte se nacionalnih/komunal-
nih propisa u odnosu na vreme koris-
¢enja (raspitajte se eventualno kod
nadleznih organa).

m Odredivanje pozicije

Kod odredivanja pozicije na aparatu
(na pr. levo, desno) polazimo uvek
u smeru rada aparata gledano od
poluge upraviljaca.

Pokretanje motora
Slika 3

A Opasnost

Pre pokretanja otpustite polugu
spojnice odn. rucicu spojnice
(slika 1, poz. 1i2).
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m Napomena

Neki modeli nemaju polugu za gas,

broj obrtaja se automatski podesava.

Motor radi uvek s optimalnim brojem

obrtaja.

m Proveriti sadrzaj rezervoara i nivo
ulja, po potrebi dopuniti ulje i gorivo
(vidi uputstvo za motore).

Pokretanje zateznim starterom

m Ventil za zatvaranje (10), ako
postoji, postaviti na "ON/OPEN”".

m Utikac svecice za paljenje (8)
umetnuti u sveéicu za paljenje.

m Polugu za gas (7), ako postoji,
namestiti na " <> /FAST".

Kod aparata bez poluge za gas
prekidac za zaustavljanje motora
(11) namestiti na "ON”.

m Prigusivac vazduha (2) kod pokre-
tanja na hladno namestiti na I\l /
ON/CHOKE”.

m Kljuc za paljenje (1) umetnuti
u bravu za paljenje, ne okretati.

m Dugme rucne pumpe (3) pritisnuti
jedanput, ako je motor hladan 2 do
7 puta (zavisno od tipa motora - vidi
Uputstvo za opsluzivanje motora).

m Polako povlaciti zatezni starter (4)
dokle god se oseca otpor, a onda
brzo i snazno izvuci. Ne dozvoliti
da zatezni starter naglo odskoci
unazad, vec¢ ga polako vracati.

m Kada motor radi, prigusivac
vazduha (2) postupno vraéati
na "RUN/OFF/|t|”.

Pokretanje sa elektriénim
starterom (opcija)

A Opasnost usled elektricnog
udara

Na kisi ne koristiti elektri¢ni uredjaj
za pokretanje.

Proverite da li je mreZa zasti¢ena
prekidacem za strujnu zastitu pri
kvaru. Po potrebi pozovite strué¢nog
elektricara da ugradi odgovarajuci
prekidac.

Za priklju¢ivanje elektrostartera

na mreZu upotrebljavajte samo
produzne kablove (nisu u obimu
isporuke), za koje postoji dozvola
za upotrebu na slobodnom pro-
storu i koji imaju zastitni vod.

Na primer do maksimalne duZine
od 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25° C,
- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40°C.
Pre svakog pokretanja motora pro-
duzni kabel i kabel/prikljucni utikac
na motoru proveriti da li su oSteceni.
Ostecene delove hitno dati struc-
nom elektriCaru da ih zameni.
Aparat sa oSte¢enim delovima nikada
ne pokretati pomocu elektrostartera.

Paznja

Kod nestruénog prikljucenja elektric-
nog startera mogu nastati materijaline
Stete na aparatu ili u njegovoj okolini.
Proverite da li mreza radi

- U skladu sa podacima na tablici
S 0znakom tipa startera (slika 3,
poz. 9) sa 220-230 Vi 50 Hz,

- dali je zaSti¢ena odgovaraju¢im
osiguracem (najmanje 10 A).

m Ventil za zatvaranje (10), ako
postoji, postaviti na”ON/OPEN”.

m Utikac svecice za paljenje (8)
umetnuti u sveéicu za paljenje.

m Polugu za gas (7)), ako postoiji,
namestiti na ” @ /FAST”.

Kod aparata bez poluge za gas
prekidac za zaustavljanje motora
(11) namestiti na "ON”.

m Klju¢ za paljenje (1) umetnuti
u bravu za paljenje, ne okretati.

m Produzni kabel spojiti najpre
s utikacem (5), pa onda s mrez-
nom uticnicom.

m Prigusivac vazduha (2) kod pokre-
tanja na hladno namestiti na "\l /
ON/CHOKE”".

m Dugme ruéne pumpe (3) pritisnuti
jedanput, ako je motor hladan 2 do
7 puta (zavisno od tipa motora - vidi
Uputstvo za opsluzivanje motora).

m Dugme startera (6) pritiskati sve
dok se motor ne pokrene (maks.
5 sek.). Preponovnog pokusaja
pokretanja sacekati najmanje
30 sek.

m Kada motor radi, prigusivac
vazduha (2) postupno vraéati
na "RUN/OFF/|t|”.

m Produzni kabel najpre odvojiti
od mreze, pa onda od elektricnog
startera.

Zaustavljanje motora

Slika 3

m Da bi se izbegla osteéenja aparata ili
problemi pri pokretanju zbog viage,
pre zaustavljanja pustiti motor da radi
nekoliko minuta (da bi se osusio).

m Polugu za gas (7), ako postoji,
namestiti na " {32/ €.
Kod aparata bez poluge za gas
prekidac za zaustavljanje motora
(11) namestiti na "OFF”.

m |zvuci kljuc za paljenje (1).

m Ventil za zatvaranje (10), ako postoji,
postaviti na "OFF/CLOSE”.

Podesavanje hoda
Tip2 dotip 7
Slika 1

Paznja

Otpustite poluge spojnice (1i 2)

pre biranja i promene hoda.

m Razvodnom polugom (6) izaberite
hod:

- Napred: ”1” (polako) do ”5”/"6”
(brzo).

- Nazad: "R/R1” (polako)
i”"R @;/RZ” (brzo).

PodesSavanje smera i daljine
bacanja
Slika 8

A Opasnost od povrede
Poklopac (2) okna za izbacivanje (3)
nemojte postaviti u smeru ljudi,
Zivotinja, prozora, automobila i vrata.
PodeSavanje smera bacanja
Tip 1
m Okno za izbacivanje (3) okrenuti u
zelienom smeru pomocu rucke (4).
Napomena:
Rucku (4) nemojte koristiti za podi-
zanje aparata.
Tip 2, tip 3,tip 7
m Okretanjem krivaje (slika 1, poz. 7)
okno za izbacivanje (3) dovesti
u zeljeni smer.
Tip 4 do tip 6
m Okretanje okna za izbacivanje (3):
Pritisnuti dugme (slika 1, poz. 9)
i istovremeno polugu (slika 1, poz. 5)
pokrenuti na levo ili na desno.
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Podesavanje daljine bacanja

Ukoliko se poklopac (2) vise iskosi,
utoliko ¢e se vislje i dalje odbacivati
sneg.
m Kod aparata sa 2/4 polugom
(tip 4 do tip 7) : polugu (slika 1,
poz. 5) pritisnuti unapred, da bi se
poklopac (2) postavio vise i obratno.
m Kod aparata bez 2/4 poluge
(tip 1-3, 7): popustiti leptirastu
navrtku (1), a poklopac (2)
po potrebi postaviti vise ili nize.

Rad sa aparatom

Tip 1

Slika1

m Podesiti okno za izbacivanje
(vidi "Podesavanje smera i daljine
bacanja”).

m Pokrenuti motor (vidi "Pokretanje
motora”).

m Pritisnuti i zadrzati ru¢icu spojnice
(1); puz i turbina za bacanje
se pokrecu.

m Rucicu spojnice (2) pogona za kre-
tanje sasvim izvuéi i zadrzati; aparat
se kre¢e unapred.

m Za ¢iS¢enje snega obe rucice (1, 2)
¢vrsto pritisnuti o vodec¢u polugu (8)
i zadrzati ih.

Tip2dotip7

Slika 1

m Podesiti okno za izbacivanje (vidi
"Podesavanje smera i daljine
bacanja”).

m Pokrenuti motor (vidi "Pokretanje
motora”).

m Sa otpustenom polugom spojnice
(1 i 2) birati hod napred pomoc¢u
razvodne poluge (6).

m Polugu spojnice za puzni pogon (1)
pritisnuti i zadrzati; puz i turbina
za bacanje se pokrecu.

m Polugu spojnice pogona za kretanje
(2) pritisnuti i zadrzati; aparat
se krece i Cisti sneg. Sve dok je ova
poluga pritisnuta (opcija kod tipa 3
do 7), poluga spojnice ostaje ucvrs-
¢ena za puzni pogon (1) i moze
se otpustiti.

m Radi promene hoda najpre otpustiti
polugu spojnice pogona za kretanje
(2), pa onda promeniti hod pomocu
razvodne poluge (6).

m Napomena
Zavisno od modela aparat je oprem-
lien polugama za slobodan hod (3i 4).
Na taj nacin se aparatom moze lakse
upravljati:
- na desno: povuci desnu polugu

za slobodan hod (4)
- na levo: povuéi levu polugu

za slobodan hod (3).

Rad na padinama

A Opasnost od povrede usled
prevrtanja

Radite polako i oprezno, narocito
kada menjate smer Kkretanja.

Vodite aparat uz padinu i niz padinu,
a ne poprec¢no u odnosu na padinu.
Obratite paznju na prepreke,

ne radite u blizini obronaka.
Nemojte Koristiti aparat na padinama
s nagibom vec¢im od 20%.

Saveti u vezi sa ¢iS¢enjem

shega

m Cistite odmah posto je pao sneg;
kasnije ¢e se donji sloj zalediti
i otezati rad na ¢iSc¢enju.

m Ako je moguce, sneg Cistiti u smeru
vetra.

m Sneg cistiti tako da se ocisceni
tragovi malo preklapaju.

Uklanjanje zacepljenja puza
ili okna za izbacivanje

A Opasnost od povrede

Pre svih radova na ovom aparatu

- Zaustavite motor.

- Sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire; motor mora
biti ohladen.

- lzvucite klju¢ za paljenje i utika¢
svecica za paljenje.

m Zacepljenje ukloniti alatom
za ¢iS¢enje (slika 10 zavisno
od izvedbe priloZzen uz aparat)

ili lopatom.

Rucke koje se mogu
grejati (opcionalno
zavisno od izvedbe)
Slika 9

Prekidac (8) na ploci s instru-
mentima:

- I/ON = uklju¢eno

- 0 /OFF = iskljugeno

Po zavrSetku rada prekidac postaviti
na OFF.

Napomena:

Rucke koje se mogu grejati

ne zamenjuju rukavice.

S
0

Svetlo (opcija zavisno

od izvedbe)
- Reflektor svetli kada motor radi.

Boc¢ni sekaci "Drift Cutters”

(opcija zavisno od izvedbe).

Slika 12

- Olaksava rad u uslovima ekstremno
visokog shega.

Lanci za sneg (opcija)

U ekstremnim vremenskim uslovima
mogu se preko specijalizovane trgovine
nabaviti i koristiti lanci za sneg.

Transport

Voznja

Za ranziranje/za prelazenje kratkih
rastojanja.

m Pokrenuti aparat.

m |zabrati hod napred ili hod nazad.
m Pritisnuti polugu/rucicu spojnice
pogona za kretanje i zadrzati je.

m Oprezno voziti aparat.

Transportovanje bez
vlastitog pogona

& Opasnost od povrede

Pre transportovanja

- Zaustavite motor.

- Sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire; motor mora
biti ohladen.

- lzvucite klju¢ za paljenje i utika¢
svecica za paljenje.
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Paznja

Ostecéenje pri transportu

- Upotrebljena transportna sredstva
(na pr. transportno vozilo, utovarna
rampa isl.) moraju se Koristiti
u skladu sa odredbama (vidi pripa-
dajuce uputstvo za opsluZivanje).

m Aparat transportovati samo sa
praznim rezervoarom za gorivo.

m Aparat prenosite na ili u nekom
vozilu u horizontalnom polozaju.

m Aparat obezbedite protiv kotrljanja
ili klizanja.

Odrzavanje

A Opasnost od povrede

Pre svih radova na ovom aparatu

- Zaustavite motor.

- Sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire; motor mora
biti ohladen.

- Izvucite klju¢ za paljenje i utikaC
svecica za paljenje.

m Napomena
Pridrzavajte se uputstava o odrzavanju
u uputstvu za opsluzivanje motora.

Plan odrzavanja

Jedanput u sezoni:

Odnesite aparat u specijalizovanu
radionicu radi kontrole i odrzavanja.

Pre svake upotrebe:

Proveriti nivo ulja, po potrebi napuniti.
Proveriti spojeve zavrtnjima, da li su
dobro ucvrsceni, po potrebi pritegnuti.
Proveriti sigurnosne uredaje.

Kod aparata sa elektricnim uredjajem
za pokretanje: Kontrolisati kabel

i priklju¢ni utika¢ na motoru.

Rad na odrzavanju Nakon 25h 50 h 100 h |posle po potrebi
upotrebe sezone

Ocistiti okno za izbacivanje, puz i kuéiste puza °

zamentiti ulje 3)") %)

Podmazati pokretne i rotirajuce delove ° ]

Ogistiti sveéice za paljenje ') °

Dati da se zamene svedice za paljenje 2) °

Proveriti pritisak vazduha u spoljnim gumama, N o

po potrebi naduvati

Ocistiti sistem vazdusnog hladenja i izduvnu cev ) . °

Pogonsko vratilo kod tipa 2 do tipa 7 podmazati 2) (]

Proveriti podesavanje spojnice, po potrebi naknadno o

podesiti

Dati da se proveri podesavanje karburatora 2) °

Proveriti plocu za razgrtanje, istrosenu ploc¢u o

za razgrtanje zameniti

Proveriti klizne saonike, istrosene klizne saonike o

zameniti u paru

Proveriti guseni¢nu traku, po potrebi naknadno .

podesiti. Osteéenu guseniénu traku zameniti.?)

Zamenite zatvara¢ za rezervoar °

Dati da se zameni prigusni lonac 2) °

b Vidi "Uputstvo za motore”.

2) Ove radove moze izvoditi samo specijalizovana radionica

3) Prva zamena ulja posle 5 radnih sati (h)

4) Zamena ulja svakih 25 radnih sati (h) u slucaju rada pod teskim optereé¢enjem ili na visokoj temperaturi okoline
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Radovi na odrzavanju

Paznja

Moguce stete na aparatu
Prilikom zamene delova aparata
koristite iskljucivo originalne
rezervne delove.

Paznja

UgrozZavanje okoline motornim
uljem

Staro ulje zaostalo prilikom zamene
ulja predajte na sabirnom mestu za
staro ulje ili preduzec¢u za uklanjanje
otpada.

Cisc¢enje aparata

Paznja

Za ¢iS¢éenje nemojte upotreblja-
vati uredaj za ¢is¢enje pod viso-
kim pritiskom

m Zaustaviti aparat na ¢vrstoj, ravnoj
i horizontalnoj podlozi.

m Ukloniti necisto¢u koja se
nahvatala.

m Aparat odistiti tekucom vodom
kroz okno za izbacivanje i ostaviti
da se osusi.

m Motor ocistiti krpom i Cetkom.

Podmazivanje

Sve rotirajuce i pokretne delove
podmazati lakim uljem.
Podesavanje pritiska

u spoljnim gumama

PazZnja

Opasnost od eksplozije!
Nikada ne prekoraciti maksimalni

pritisak u gumama od 1,4 bar/20 PSI.

Preporuceni pritisak u gumama:
1,0 bara.

Proveravanje i podeSavanje

poluge za puzni pogon

Slika 2A

m Otpustiti polugu/rucicu spojnice
(1). Potezni deo spojnice (5) mora
biti bez zazora, ali ne sme biti jako
zategnut. U suprotnom menjati
podesavanije (vidi "Promena pode-
Savanja poteznog dela spojnice”).

m Poluga/rucica spojnice (1) se mora
pritisnuti do kraja.
U suprotnom je zatezni deo spoj-
nice suvise jako zategnut i mora
se olabaviti (vidi "Promena podesSa-
vanja poteznog dela spojnice”).

Dodatna kontrola: (vidi "Rad sa apa-

ratom/Redosled opsluzivania”).

m S upaljenim motorom (” ")
ukljuciti puzni pogon 10 sekundi.

m Otpustiti polugu sojnice, puzno
glodalo se ne sme vise okretati.

Proveravanje i podesavanje

pogona za kretanje

Tip 2 do tip 7

Slika 1

m (Aparati s pogonom na gusenice)
Regulacionu polugu (slika 4, poz. 1)
postaviti u plozaj IV (transport).

m Razvodnu polugu (6) postaviti na
najbrzi hod napred (najveca cifra).

m Sa otpustenom polugom spojnice
(2) aparat gurati unapred.

m Za vreme guranja polugu za ukljuci-
vanje i iskljucivanje (6) postaviti
na najbrzi hod unazad “R @ /R2”
i posle toga na najbrzi hod unapred.

m Ako se prilikom guranja ili promene
hoda oseca otpor, tada olabaviti
potezni deo spojnice (vidi "Promena
podesavanja poteznog dela
spojnice”).

m Za vreme guranja aparata pritisnuti
polugu spojnice (2).
Tockovi/gusenice se moraju
blokirati. U suprotnom potezni
deo spojnice malo zategnuti
(vidi "Promena podesavanja
poteznog dela spojnice”).

m Ako podesSavanije joS$ nije bespre-
korno, ponoviti postupak.

Promena podesavanja

poteznog dela spojnice

Tip 1

Slika 2D

m Za zatezno uze spojnice s plocom
za podesavanje za puzni pogon (12):

- Zatezanje: otpustiti zavrtanj (A),
ploCu za podesavanje gurnuti
unatrag, pa zavrtanj (A) ponovo
évrsto pritegnuti.

- Otpustanje: otpustiti zavrtanj (A),
ploCu za podesavanje gurnuti
unapred, pa zavrtanj (A) ponovo
évrsto pritegnuti.

Tip2dotip 7

Slika 2A

m Za potezne delove spojnice
sa Caurom za podesSavanje (6):

- Zatezanje: navrtku (7) otpustiti
i nasuprot tome zavrnuti ¢auru
za podesavanije (6).

- Otpustanje: ¢auru za podesavanje
(6) otpustiti i nasuprot tome zavrnuti
navrtku (7).

Slika 2B

m Za potezne delove spojnice
sa rasteretnom oprugom (8):

- pre podesavanja opruga se mora
otkaciti, a zatim ponovo zakaditi.
Potezni deo spojnice je pravilno
podesen kada se opruga prilikom
spajanja istegne 2 do 3 cm.

- Zatezanje: sigurnosnu navrtku (9)
zavrnuti na gore.

- Otpustanje: sigurnosnu navrtku (9)
zavrnuti na dole.

Slika 2C

m Za zateznu uzad spojnice s regula-
cionom plo¢om za pogon za kre-
tanje (10) odn. za puzni pogon (11):

- Zatezanje: zavrtanj (A) otpustiti
zavisno od regulacione ploce,
regulacionu plo¢u gurnuti na dole
i ponovo pritegnuti zavrtanj (A).

- Otpustanje: zavrtanj (A) otpustiti
zavisno od regulacione ploce,
regulacionu plo¢u gurnuti na gore
i ponovo pritegnuti zavrtanj (A).

Podesavanje razvodne poluge
Tip 3dotip7

Aparati s upravljanjem pomocu

menjaca (1)

Slika 9A

m Uklonite utika¢ opruge (4) i pod-
losku (5), izvadite navrtku vretena
(6) iz otvora (7).

m Razvodnu rudicu pritisnite na dole,
razvodnu polugu (3) postavite
na hod "6”.

m Navrtku vretena (6) okrenuti tako
da cilindri¢ni zavrSetak moze
da se umetne u isti otvor (7).

m Navrtku vretena ucvrstiti podloskom
i utikacem opruge.
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Aparati s upravljanjem pomocu

zateznog uzeta

Slika 9B

m Razvodnu polugu postaviti
na najbrzi hod napred.

m Otpustiti zavrtanj (A) i drzaé pritis-
kati na dole dok se zatezno uze
ne zategne.

m Ponovo pritegnuti zavrtanj (A).

m Proveriti da li podesavanje
korektno.

m Napomena

Ovo podesavanje je potrebno samo
ako ne moze da se ubaci u najbrzi
stepen prenosa (unapred ili unazad).

Naknadno podesavanje
gusenicne trake (Aparati
sa pogonom ha gusenice)

m Napomena

Ove radove moze izvoditi samo
specijalizovana radionica.
Slika 5

Gusenic¢na traka (1) je pravilno pode-
Sena kada se moze ru¢no protisnuti
11-12,5 mm (uz pritisak 4,5-6,5 kg).
Ako se moze protisnuti vise ili manje,
mora se naknadno podesiti:

m Aparat postaviti na sigurnu i horizon-
talnu podlogu.

m Navrtak otpustiti (3) na svakoj strani
gusenice.

m Okretati maticu (2) dok guseni¢na
traka ne postigne odgovarajuci
napon:

- radi zatezanja u pravcu kretanja
kazaljke na satu,

- radi labavljenja suprotno kretanju
kazaljke na satu.

m Ponovo ¢vrsto pritegnite navrtak (3)
na svakoj strani gusenice.

m Napomena

Obe gusenicne trake ravhomerno
podesite, tako da zadnja osovina (4)
bude paralelna sa prednjom osovi-
nom. Duzina navoja (x) oba vijka za
podesavanje treba da bude ista.

Zamena sigurnosne Civije

Slika 7

Pomocu sigurnosne civije (1) i sigur-
nosne rascepke (2) puzevi (3)

se pricvrscuju za pogonsko vratilo (4).

Civije su tako konstruisane da se lome
(odsecaju) kada puz naide na ¢vrsto
strano telo; na taj nacin se izbegavaju
ostecenja na aparatu.

Ovi delovi se smeju zamenjivati samo

originalnim rezervnim delovima.

Rezervne Civije i sigurnosne rascepke

se po izboru nalaze u obimu isporuke

(deo W).

m Slomljenu cCiviju i rascepku ukloniti,
mesto pric¢vrséenja odistiti i pod-
mazati.

m Upotrebiti novu sigurnosnu ¢iviju kao
i NovU sigurnosnu rascepku.

m Napomena

Zavisno od izvedbe rezervne Civije
i sigurnosne rascepke se mogu
pricvrstiti na ploci s instrumentima
(Slika 11).

Zamena ploc¢e za razgrtanje

m Napomena

Zavisno od izvedbe potrebno

je prvo ukloniti klizne saonike

(vidi ,,Zamena kliznih saonika®).

Slika 6

m Ukloniti zavrtnje (5) i navrtke (6).

m Zameniti plocu za razgrtanje (4).

m Nowvu plo¢u za razgrtanje pricvrstiti
za kucéiste pomocu zavrtnjeva
i navrtki.

Zamena kliznih saonika

Slika 6

m Ukloniti navrtke (2) i zavrtnje (3).

m Zameniti klizne saonike (1) sa obe
strane kucista.

m Podesiti nove klizne saonike (vidi
"Podesavanije kliznih saonika”).

Naknadno podes$avanje Sipke
za pomicanje okna
Tip 4 do tip 6
Slika 13
Po potrebi, ako okno vise ne moze
u potpunosti da rotira, Sipka za pomi-
canje okna se moze naknadno
podesiti.
m Ukloniti rascepku.
m Sipku za pomicanje izvuéi malo
unazad i s rascepkom namestiti
u 2. montaznu rupu.

Prestanak s radom

& Opasnost od eksplozije usled

paljenja para iz goriva

Pre prestanka rada sa aparatom

ispraznite napolju rezervoar s gori-

vom u odgovarajuéu posudu (vidi

"Uputstvo za motore”).

Ako se aparat ne koristi duze od

mesec dana, na pr. posle sezone:

m Pripremiti motor (vidi "Uputstvo
za motore”).

m Ocistiti aparat.

m Radi zastite od rde sve metalne
delove prebrisati nauljenom krpom
ili poprskati uljem u spreju.

m Aparat odloziti u Cistoj i suvoj
prostoriji.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne odredbe
koje je izdala nasa kompanija odn.
uvoznik.

Smetnje na vasem aparatu u okviru
garantne obaveze otklanjamo bes-
platno ukoliko je uzrok greska

u materijalu ili proizvodniji.

U slucaju koji podleze garanciji
obratite se vasem prodavcu ili
najblizem predstavnistvu.

Informacija u vezi
sa motorom

Proizvodac¢ motora jamci za sve pro-
bleme koji su u vezi sa motorom,

a odnose se na snagu, merenje
shage, tehnicke podatke, garancije
i servis. Blize informacije naci ¢ete
u posebno isporu¢enom priru¢niku
za odrzavanje/opsluzivanje proiz-
vodaca motora.
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A Opasnost od povrede usled

Paznja

Smetnje u radu aparata imaju
delimi¢no jednostavne uzroke

nenamernog pokretanja koje mozete sami otkloniti.
Pre svih radova na ovom aparatu U slu¢aju nedoumice i tamo gde
- Zaustavite motor. je na to izri¢ito ukanzano, potrazite

- Sacekatidok se svipokretnidelovi  specijalizovanu radionicu.

potpuno ne umire; motor mora biti  Dajte da se popravke vrée isklju&ivo
ohladen. u specijalizovanoj radionici uz upo-
- lzvucite klju¢ za paljenje i utika¢ trebu originalnih rezervnih delova.

svecica za paljenje.

Greska Moguci uzrok

Pomoé

Motor se ne pokrece. Rezervoar za gorivo je prazan.

Napunite rezervoar.

Ustajalo gorivo.

Ustajalo gorivo ispustiti napolju u odgovara-
juéu posudu ). Napuniti rezervoar &istim,
svezim gorivom.

Motor u hladnom stanju, poluga prigusivaca
vazduha nije postavljena na " |\| /ON/
CHOKE”.

Polugu prigusivac¢a vazduha postaviti
na” [\|/ON/CHOKE”.

Poluga za gas nije postavljena

na” @/FAST”.

Polugu za gas postaviti na §§> JFAST”.

Prekida¢ za zaustavljanje motora (kod
aparata bez poluge za gas) nije namesten
na "ON”.

Prekida¢ za zaustavljanje motora namestiti
na”"ON”.

Nije nataknut utika¢ svecéice za paljenje.

Utikac svecice za paljenje nataknuti
na svecicu.

Motor se ne pokrece. Svedica za paljenje zaprljana ili ostecena.

Ocistiti sveéicu za paljenje ).
Dati da se zameni ostecena svecica
za paljenje 2).

Karburator prenapunjen.

Polugu prigusivac¢a vazduha postaviti
na "RUN/OFF/|}|” i pokrenuti.

Rucna pumpa nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu.

Motor neravhomerno Polugu prigusivac¢a vazduha postaviti
radi (prekida). na”|\|/ON/CHOKE”.

Polugu prigusivac¢a vazduha postaviti
na "RUN/OFF/|}]”.

Utika¢ svecice za paljenje labavo nataknut.

Utikac svecice za paljenje ¢vrsto nataknuti.

Ustajalo gorivo. Voda ili necistoc¢a u uredaju
za gorivo.

Ustajalo gorivo ispustiti napolju u odgovara-
juéu posudu ). Napuniti rezervoar &istim,
svezim gorivom.

Zacepljen ventilacioni otvor na poklopcu
rezervoara.

Ocistiti poklopac rezervoara i ventilacioni
otvor.
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Greska

Moguéi uzrok

Pomoé

Aparat ne Cisti sneg.

Sigurnosna Civija polomljena.

Zameniti sigurnosnu civiju (vidi "Zamena
sigurnosne civije”).

Zacepljen puz ili okno za izbacivanje.

Zaustaviti motor, izvuci utika¢ svecice
za paljenje. Ukloniti zacepljenje.

Potezni deo spojnice za puzni pogon nije
pravilno podesen.

Podesiti potezni deo spojnice (vidi "Podesa-
vanje spojnice za puzni pogon”).

Klinasti kais labav ili pokidan.

Dati da se labavi klinasti kaiSevi zategnu ).
Dati da se pokidani klinasti kaiSevi
zamene 2).

Aparat se ne krece.

Potezni deo spojnice pogona za kretanje
nije pravilno podesen (tip 2 do tip 7).

Podesiti potezni deo spojnice (vidi "Podesa-
vanje spojnice pogona za kretanje”).

Klinasti kais labav ili pokidan.

Dati da se labavi klinasti kaiSevi zategnu ).
Dati da se pokidani klinasti kaiSevi
zamene 2).

Guma na frikcionom toCku pokidana.

Dati da se guma na frikcionom tocku
zameni 2).

Prekomerna vibracija.

Labavi delovi ili ostecen puz

Motor odmah zaustaviti i izvuci utikac svecice
za paljenje. Labave zavrinje i navrtke pritegnuti.
Oéteceni puz dati na popravku 2).

Hodovi se samo
teSko mogu menijati
(tip 2 do tip 7).

Potezni deo spojnice pogona za kretanje
nije pravilno podesen.

Podesiti potezni deo spojnice (vidi "Podesa-
vanje spojnice pogona za kretanje”).

Razvodna poluga nije pravilno podesena
(tip 3 do tip 7).

Podesiti polugu za ukljucivanije i isklju¢ivanje
(vidi "Podesavanje poluge za ukljucivanje
i iskljucivanje”).

b Vidi "Uputstvo za motore”.
2) Ove radove moze izvoditi samo specijalizovana radionica
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Eesti Lumekoristusmasina kasutusjuhend
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. L mille leiate kdesolevast juhendist.  tase tallaga kinniseid jalatseid.
Masina ettevalmistamine ) " . . .
suveperioodiks 57 lgasugune muu kasutamine Arge tankige masinat kunagi
Garantii 57 loetakse mittesihipdraseks. suletud ruumides, kui masin

Informatsioon mootori kohta . 57
Rikked

Informatsioon
andmesildil

See informatsioon on vajalik masina
hilisemaks identifitseerimiseks
varuosade tellimisel ja kliendite-
eninduse teenuste kasutamisel.
Andmesildi leiate mootori juurest.
Kirjutage kogu andmesildil leiduv
informatsioon jargmisse lahtrisse.

Need ja kdik muud seadme andmed
leiate eraldi CE-vastavusavaldu-
sest, mis on kasutusjuhendi
koostisosaks.

K&esolevas juhendis kirjeldatakse
mitmeid erinevaid mudeleid.
Mudeleid tahistatakse tllpidega 1
kuni 7 (vt ees seadmete Ullevaadet
voldikul).

Graafilised kujutised vdivad erineda
ostetud seadme detailidest.

A

Mittesihiparase kasutamise korral
kaotab garantii kehtivuse ja igasu-
gune tootjapoolne vastutus on vali-
statud. Kasutaja vastutab koigi
kolmandatele isikutele ja nende
varale tekitatud kahju eest.

Tootja ei vastuta seadme omavoli-
lise muutmise tagajarjel tekkinud
kahju eest.

Uldised ohutusnéuded
Enne, kui Te masinat esimest korda
kasutama hakkate, lugege kasutus-
juhend pohjalikult ja hoolikalt 18bi.
Jargige tapselt instruktsiooni ja
hoidke seda kindlas kohas hilise-
maks kasutamiseks ja edasiand-
miseks, kui masina omanik
vahetub.

Arge lubage alla 16 aastastel isiku-
tel masinat kasutada (voimalik,

et kehtivad seadused reguleerivad
sellise masina kasutamist vastavalt
eale).

Kéesolev seade ei ole moeldud
kasutamiseks flilsiliste, sensoor-
sete voi vaimsete puuetega voi
vaheste kogemuste ja teadmistega
inimestele (lapsed kaasa arvatud),
valja arvatud nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelevalve all voi
juhul, kui neile on seadme kasuta-
mist dpetatud.

Lapsed peavad olema jarelevalve
all tagamaks, et nad seadmega

ei mangi.

Hoidke lapsi ja koduloomi masinast
ohutus kauguses.

Kui soovite masinat kasutada tldka-
sutatavatel tdnavatel ja kdnniteedel,
poorake téahelepanu kehtivatele
seadustele.

t66tab voi kui mootor on kuum.

Arge minge oma keha vdi riietega

masina pO0rlevatele voi kuumadele

osadele liiga lahedale.

Lulitage mootor vélja, eemaldage

suutevoti ja suttekidnla juhe alati,

kui te

— masinaga ei toota,

— jatate masina mdneks ajaks
seisma,

— asute masinat reguleerima,
hooldama vdi remontima.

Enne, kui Te masina suletud ruumi

seisma panete, laske sel jahtuda.

Hoidke masinat ja kiitust ohutus

kohas

— eemal tuleallikaist (sademed,
leegid),

- nii, et lapsed juurde ei paase

Varuosad ja tarvikud peavad

vastama tootja poolt kindlaks

madratud nduetele.

Selleparast kasutage ainult origi-

naalvaruosi ja originaaltarvikuid voi

tootja poolt heaks kiidetud varuosi.

Vahetage kahjustunud véljalaske-

toru, paak voi kiitusepaagi kork

valja.

Laske masinat remontida ainult

tookojas.

Ohutusseadmed

Joonis 1

Ohutusseadmed on mdeldud teie
kaitsmiseks ja need peavad alati
tookorras olema.
Ohutusseadmeid ei tohi eemal-
dada, muuta vdi blokeerida.
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Sidurivarras (1)

Tiitip 1

Kui varras vabastatakse, lllitub
trumli ajam valja. Tadpide 1 puhul
jaab masin samaaegselt seisma.

Trumliajami sidur (1)

Trumliajam lUlitub valja, kui masina
kasutaja laseb selle sidurihoova
lahti. Hoobasaab vajutatud seisun-
dis fikseerida (valikuliselt tlitpidel 3
kuni 7), kui kasutaja vajutab kaigua-
jami (2) sidurihoovale ja hoiab seda
kinni. Kui hoob (2) vabastada,
liiguvad mélemad hoovad tagasi.
Trumli ajam ja veosusteem lulituvad
korraga vélja.

Veosiisteemi sidurihoob/
-kang (2)

Tiilip 1 kuni tiitip 7

Masina veosilisteem seiskub, kui

masina kasutaja laseb selle siduri-
hoova/-kangi lahti.

Lumetoru kaitserest
Kaitserest takistab teil ke voi jala
lumetorusse pistmist.
Lumetoru

Joonis 8
Lumetoru (2) kaitseb Ulesviskuvate
esemetega vigastamise eest.

Masinal olevad siimbolid
Mitmel pool masina pinnal leiate
hoiatavaid méarkusi, mis on
kujutatud simbolite ja piltkirjana.
Siimbolid tdhendavad jargmist:

Tahelepanu!

Enne kasutamist
lugeda labi kasutu-
sjuhend!

Pdletuse oht!
Hoiduge masina
osadest ohutusse
kaugusse.

Kandke silma- ja
kuulmiskaitset!

@[> >

o | Hoida korvalised
isikud ohualast
eemal!

Oht vélja paiskuva
lume ja muude
esemete tottu!

Enne kaiki t6id, nagu
nt seadistamine,
puhastamine, kon-
trollimine jne lilitada
seade valja ja eemal-

=>
I3
I: | dada stiitekiinla
pistik!

Hoidke alati need siimbolid
seadmel loetavana.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasu-
tatud siimbolid tahistavad ohtusid
vOi olulisi nduandeid.

Siimbolite tihendused:

A Hoiatus

Viitab ohtudele, mis on seotud
Kirjeldatud tegevusega ning mis
voivad ohustada inimesi.

Vigastusoht poorle-
%.' vate osade juures!
N Hoidke kasi ja jalgu
= pOorlevatest osadest
/5 \ eemal. Oodata, kuni
l“ \/ | Koik likuvad osad
E on seiskunud.
wad
Lumetoru kanalit
« puhastada ainult
puhastamiseks ette
—_!\ nahtud tooriistadega.
I
Plahvatusoht!
Maksimaalset rehvi
rohku 1,4 bar/20 PSI
@ ei tohi kunagi tletada.
MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

Tahelepanu

Viitab ohtudele, mis on seotud
kirjeldatud tegevusega ning
millega vbib kaasneda seadme
kahjustamine.

E NGuanne
Tahistab olulist informatsiooni
ja nbuandeid kasutamiseks.

Pakendi eemaldamine
ja masina kokkupane-
mine

Kasutusjuhendi [6pus voi lisalehel
on joonised seadme paigaldamise
kohta.

mise kohta

Pakend, vanad seadmed vms tuleb
korvaldada kohalike eeskirjadega
satestatud korras.

Enne masina kasutamist

Téhelepanu!

Kindlasti tuleb kontrollida dlitaset.
Téitke masin mootoribliga voi
lisage seda vastavalt vajadusele
(vt ,Mootori juhend”).

m (TUUp 1 kunititp 7) Kontrollige
kaitseseadmeid, juhtimisele-
mente, Ghendusmuhve/
kaableid ja koiki kruviihendusi,
need peavad olema terved

ja korrektselt paigas.

Vahetage kahjustatud osad
enne masina kasutamist vélja.
(Thdbid 1-4 ja tilbid 6-7)
Transportimise tagajarjel voib
rehvides olla kdrgem rohk.
Kontrollige rehviréhku ja regu-
leerige seda vastavalt vajadu-
sele. Rehvirdhk peaks soovita-
valt olema: 1 baar.

(Thdp 2 kuni tttp 7) Kontrollige
tiguajami ja veosutisteemi sidurit
(vaata ,Hooldus”).

(TGup 3 kuni titp 7) Kontrollige
lilitushooba (vaata ,Hooldus”).
(Tudp 1) kontrollida tiguajami
sidurit (vt ,Hooldus”).
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Seadistustood enne
iga kasutamist

A Vigastuse oht

Enne mistahes t66de teostamist

masina juures

— lilitage mootor vélja.

— Oodata, kuni koik liikuvad osad
on téielikult seiskunud; mootor
peab olema maha jahtunud.

— Témmake slilitevéti vélja ja (ihen-
dage sliliteklitinla juhe lahti.

Reguleerige masinat
vastavalt lumele
ja maapinnale

Reguleerige tooasendit
(Veoroomikuga masin)

Joonis 4
m Etreguleerida masinat kasutu-
stingimuste jargi, kasutage

hooba (1):

— Positsioon I: Jagkoorikuga
raske lumi. Trummel suru-
takse maadligi.

— Positsioon II: Normaalne
lumele.

— Positsioon lll: Ebatasaste teede
vOi kivikillustiku ja kruusaga
kaetud teede koristamiseks.

— Positsioon IV: Seadme trans-
portimiseks. Tigu on pinnasest
kdrgemal.

Tokiste reguleerimine

Joonis 6

Tokiste (1) abil saab kauguse maast

puhastusplaadini (4) reguleerida

selliselt, et masin ei kraabi
maapinda (ega kive) kunagi ules.

m (Veoroomikuga masinad)
Seadke reguleerimishoob
(joonis 4, pos. 1) asendisse Il.

m Keerake moélemal pool masinat
olevad mutrid (2) lahti.

m Reguleerige tdkiseid vastavalt
maapinna eriparale:

— ebadhtlase ja pehme maapinna
korral madalamaks

— sileda maapinna korral
kdrgemaks.

m Kinnitage piduriklotsid mutritega
(2) selliselt, et need puudutavad
Uhtlaselt maapinda.

Taitke paak kiitusega
ja kontrollige olitaset

A Plahvatuse ja péletuse oht
Tankige paaki ainult vabas 6hus.
Mootor peab olema viélja liilitatud
ja kiilm. Arge suitsetage tankimise
ajal.

Arge téitke kunagi paaki servani.

Kui kiitus voolab Lile, laske lilevo-

olanud kiitusel I6puni dra aurata,

enne kui mootori kdivitate.

Hoidke kiitust ainult sellises nous,

mis on ette ndhtud bensiini

hoidmiseks.

Mitte kasutada E85 spetsifikat-

siooniga klitust.

Jargige ka néuandeid mootori

kasutusjuhendis.

m Kontrollida Olitaset, vajadusel
lisada Oli juurde (vt ,Mootori
juhised”).

m Taitke paak kitusega (andmed
kutuse kohta leiate mootori
spetsifikatsioonist).

Sulgege paak korgiga ja puhkige
korgi Umbrus puhtaks.

Masina kasutamine

A Vigastuse oht

Hoidke lapsi ja koduloomi masi-
nast ohutus kauguses.

Tootage masinaga vaid siis, kui
seeontbbkorrasja kasutusohutus
seisundis.

Juhtrauaga ette ndhtud ohutust
kaugusest poorleva tooriistani
tuleb alati kinni pidada.
Vaadake lle maapind, millel
hakkate t66tama, eemaldage
sellelt koik objektid, mis véivad
masinasse sattuda ja siis vélja
paiskuda.

Todbtage ainult piisava valgus-
tusega.

Soitke masinaga ainult samm-
tempol.

Tootage aeglaselt ja ettevaatlikult,
seda eriti ebatihtlasel ja pehmel
maapinnal voi tagurpidi liikudes.

Seadke trumlikorpuse kaugus
maapinnast parajaks selliselt,
et masinasse ei satuks voor-
materjali (nt kive).

A Lambumisoht siisinik-
monooksiidiga.

Laske sisepblemismootoril kdia
ainult vabas 6hus.

A Tuleoht
Mootor ja véljalasketoru eitohiolla
mustad ja 6liga maardunud.

Tahelepanu

Véimalus masinat kahjustada

— Kui masinasse satub voor-
materjali (néiteks kive) voi kui
masin hakkab ebatavaliselt
vibreerima, llilitage see kohe
vélja ja kontrollige véimalike
kahjustuste esinemist.

Enne kui uuesti t66d alustate,
peavad koik rikked kindlasti
koOrvaldatud olema.

— Kasutage masinat ainult siis,
kui see on laitmatult korras.
Kontrollige enne iga kasutus-
korda masin lile.

Kontrollige eriti kaitsesead-
meid, juhtimiselemente, tihen-
dusmuhve/kaableid ja kbiki
kruvitihendusi, need peavad
olema terved ja korrektselt
paigas. Vahetage kahjustatud
osad enne masina kasutamist
vélja.

— Enne t66 alustamist laske
masinal soojenemiseni tbotada.

— Kui olete to60 I6petanud, jatke
mootor méneks minutiks kdima,
et masin kuivaks.

E Kiaitusaeg

Masina kaitusaja suhtes jargige
rahvuslikke/kommunaal-eeskirju.
(Vajadusel kusige kohalikust
omavalitsusest jarele).

m Positsiooniinfo

Asukoha maaratlemine seadmel
(nt vasakul, paremal) on antud alati
toukekaepideme juurest seadme
t60suunas vaadates.
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Mootori kaivitamine
Joonis 3

A Hoiatus

Enne mootori kdivitamist laske
sidurihoob ehk sidurikang
(joonis 1, pos. 1ja 2) lahti.

m NoGuanne

Maningatel mudelitel puudub

gaasihoob, neil seadistatakse

po6orded automaatselt.

Mootor t6dtab alati optimaalsete

pooretega.

m Kontrollige kituse ja 0li taset.
Vajadusel lisage kiitust ja oli.

Mootori kdivitamine
kaivitustrossiga

m Seadke seiskamisklapp (10)
(kui on) asendisse ,,ON/OPEN".

m Kinnitage stitekinlajuhe (8)
slitekutnla kilge.

m Gaasihoob (7), kui see on ole-
mas, lillitada ,, <> /FAST” peale.
lima gaasihoovata seadmetel
lGlitada mootori stopplliti (11)
~ON” peale.

m Kaivitamiseks seadke 6huklapp

(2) asendisse ,, N\ /ON/CHOKE”.

m Pistke stltevoti (1) lukuauku
ja lulitage sisse.

m Vajutada Uks kord kutusepumba
nuppu (3), kui mootor on kilm,
vajutada 2 kuni 7 korda (vasta-
valt mootori tilbile — vt mootori
juhiseid).

m TOmmake Kkaivitit (4) aeglaselt,
kuni tunnete mdningast takis-
tust. Seejarel tdommake jarsult ja
kiiresti. Arge laske kaivitusnoori
lihtsalt lahti, vaid laske see
aeglaselt tagasi.

m Kui mootor tootab, lilitada
ohuklapp (2) astmeliselt
,RUN/OFF/|}|” peale tagasi.

Elektrikaiviti kasutamine
(lisaseade)

A Elektriloogi oht

Vihmaga elektrikaivitit mitte
kasutada.

Veenduge selles, et elektritoide
on tihendatud 1&bi rikkevoolu-
kaitsme. Vajadusel laske vastav
kaitse paigaldada, kuid seda vaid
professionaalsel elektrikul.

Elektrikéiviti ihendamiseks
vooluvérku kasutage vaid sellist
pikendusjuhet (ei kuulu masina
komplekti), mis on ette ndhtud
véljas kasutamiseks ja kaitstud
lisamaandusega.

Juhtme pikkus ei tohiks lletada
50 meetrit. Kasutage jargmise
téhistusega juhtmeid:

Néiteks maksimaalselt kuni 50 m:
— HO7RN-F 3x1.5 mm? kuni -25 °C,
— HO7BQ-F 3x1.5 mm? kuni —40 °C.
Enne mootori kaivitamist kontrol-
lida alati lile, kas pikendusjuhe,
kaabel/mootori lihenduspistik

on terved. Kahjustunud osad lasta
kohe elektrikul vélja vahetada.
Vigastatud osadega masinat

ei tohi kunagi elektrikdivitiga
kéivitada.

Hoiatus

Kui elektrikdiviti ei ole korralikult
lihendatud, voib see tekitada
kahjustusi masinale ja selle
timbrusele viibivatele kehadele.
Kontrollige, kas elektritoide

— vastab kdéiviti andmesildile
kantud vadrtustele (joonis 3,
pos. 9), ehk pingele 220-230 V
ja sagedusele 50 Hz,

— on kaitstud vastava kaitsmega
(vdhemalt 10 A).

m Seadke seiskamisklapp (10)
(kui on) asendisse ,ON/OPEN".

m Kinnitage stutekitnlajuhe (8)
suutekutnla kulge.

m Gaasihoob (7), kui see on
olemas, lulitada ,, @/FAST”
peale. lima gaasihoovata
seadmetel ltlitada mootori
stoppliiliti (11) ,ON” peale.

m Pistke stltevoti (1) lukuauku
ja lulitage sisse.

m Uhendage pikendusjuhe esmalt
masina pistikuga (5) ja siis
toitega.

m Kaivitamiseks seadke 6huklapp

(2) asendisse ,, N JON/CHOKE”.

m Vajutada Uks kord kiitusepumba
nuppu (3), kui mootor on kilm,
vajutada 2 kuni 7 korda (vasta-
valt mootori tidbile — vt mootori
juhiseid).

m Vajutage starterinuppu (6), kuni
mootor kaivitub (maksimaalselt
5 sekundit). Oodake viahemalt
30 sekundit, enne kui Te moo-
torit uuesti kaivitada puuate.

m Kui mootor to66tab, lilitada
ohuklapp (2) astmeliselt ,RUN/
OFF/|t|” peale tagasi.

m Uhendage pikendusjuhe esmalt
toitest ja siis kaivitist lahti.

Mootori seiskamine

Joonis 3

m Masina kahjustamise ja niisku-
sesttingitud kaivitusprobleemide
valtimiseks laske mootoril enne
seiskamist paar minutit vabakai-
guga tootada (kuivamiseks).

m Gaasihoob (7), kui see on
olemas, lillitada , {3/ &”
peale. lima gaasihoovata sead-
metel lilitada mootori stoppluliti
(11) ,OFF” peale.

m TOmmata suttevoti (1) valja.

m Seadke seiskamisklapp (10)
asendisse ,,OFF/CLOSE”.

Kaigu sisseliilitamine
Tiiiip 2 kuni tiiiip 7
Joonis 1

Hoiatus

Enne kéigu sissellilitamist
Ja vahetamist vabastage
sidurihoovad (1 ja 2).
m Valige kaik vastava hoova
(6) abil:
- Edasi: ,1” (aeglane) kuni ,5"/,6”
(kiire).
— Tagasi: ,R/R1” (aeglane)
ja,R @/RZ’ (kiire).

Seadke sobivaks lumeko-
ristuse kaugus ja suund
Joonis 8

A Vigastuse oht

Arge seadke lumetoru (3) klappi
(2) inimeste, loomade, akende,
autode ja uste poole.

Lume paiskamise suund

Tuup 1

m Pdorake lumetoru (3) kaepi-
deme (4) abil soovitud suunda.
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Nouanne:

Arge kasutage kdepidet (4)

masina téstmiseks.

Tiitip 2, tuiip 3, tiilip 7

m Seadke lumetoru (3) vajalikus
suunas. Selleks poorake
kaepidet (joonis 1, pos. 7).

m Valjaviskekanali (3) pddramine:
vajutada nuppu (joon 1, pos. 9)
ja samal ajal ligutada hooba
(joon 1, pos. 5) vasakule voi
paremale.

Lume paiskamise kauguse
reguleerimine

Klapi (2) nurga jarsemaks muut-

misel paiskub lumi kdrgemale

ja kaugemale.

m 2/4-funktsioonilise hoovaga
seadmetel (tudbid 4 kuni 7):
klapi (2) kdrgemale voi madala-
male seadmiseks vajutada hoob
(joon 1, pos. 5) ette.

m lima2/4-funktsioonilise hoovata
seadmetel (ttitibid 1-3): keerata
tiibmutter (1) lahti ja seada
klapp (2) vastavalt vajadusele
kas kdrgemale voi madalamale.

Lumekoristusmasinaga

tootamine

Tiitip 1

Joonis 1

m Reguleerige lumetoru (vt pea-
tlkki ,Lume paiskamise suuna
ja kauguse reguleerimine”).

m Kaivitage mootor (vt ,Mootori
kaivitamine”).

m Vajutage sidurinooba (1)
ja hoidke seda all: trummel
ja lumekoristusturbiin kaivi-
tuvad.

m Vajutage sidurihooba (2)
ja hoidke seda all; masin
liigub ettepoole.

m Lume koristamiseks suruge
molemad hoovad (1, 2)
tugevasti juhtkasipuu vastu (8)
ja hoidke neid kinni.

Joonis 1

m Reguleerige lumetoru (vt pea-
tlkki ,Lume paiskamise suuna
ja kauguse reguleerimine”).

m Kaivitage mootor (vt ,Mootori
kaivitamine”).

m Sidurikangid (1 ja 2) peavad
olema vabastatud.

Lulitage kdigukangiga (6) sisse
kaik (edasi likumiseks).

m Vajutage trumliajami (1) siduri-
hooba ja hoidke seda all.
Trummel ja lumekoristusturbiin
kaivituvad.

m Vajutage veosulsteemi siduri-
hooba (2) ja hoidke seda all.
Masin hakkab liikuma ja lund
koristama. Kuni hooba hoitakse
vajutatuna (valikuliselt titbid 3
kuni 7), on tiguajami (1)
sidurihoob fikseeritud ja selle
voib lahti lasta.

m Kui soovite kaiku vahetada,
vabastage esmalt veoststeemi
sidestuse hoob (2) ja vahetage
kaiku vastava hoova (6) abil.

m Nouanne

Séltuvalt mudelist on seade varus-

tatud vabajooksu hoobadega

(3 ja4). Nende kasutamine vdimal-

dab masinat kergemini juhtida:

— paremale podramiseks tdmmake
paremat vabakaiguhooba (4).

— vasakule pddramiseks tdmmake
vasakut vabakaiguhooba (3).

Kaldel tootamine

A Masina kiilili kaldumise oht
Todbtage aeglaseltja ettevaatlikult,
eriti pboretel.

Soitke masinaga kallakust otse
alla, mitte risti tile selle.

Jélgige takistusi, drge té6tage
jarskude kohtade lahedal.

Arge té6tage lumekoristajaga
kalletel, mis on lile 20%
horisontaalist.

Soovitusi lume korista-

miseks

m Koristage lumi kohe, kui lume-
sadu on I6ppenud, sest hiliem
jaatub lume alumine kiht ja see
muudab lumekoristuse hoopis
raskemaks.

m VOimaluse korral eemaldage
lumi allatuult.

m Koristage lund nii, et koristusra-
jad kattuvad kergelt.

Takistuste eemaldamine
trumli ja lumetoru juurest

A Vigastuse oht

Enne mistahes t66de teostamist

masina juures

— lilitage mootor vélja.

— QOodata, kuni koik liikuvad osad
on taielikult seiskunud; mootor
peab olema maha jahtunud.

— Témmake slilitevéti véalja ja iihen-
dage slititektitinla juhe lahti.

m Ummistus kdrvaldada puhastu-
sriista (joonis 10 — komplektis
soOltuvalt mudelile) voi kiihvli abil.

Soojendusega kidepide-
med (suvand vastavalt
mudelile)

Joonis 9

Laliti (8) armatuurlaual:

— I/ON =sisse lilitatud
- 0 /OFF = vilja lulitatud
Kui t66 on I6ppenud, seada liliti
asendisse OFF.

Noéuanne:

Soojendusega kdepidemed

ei asenda kindaid.

Valgustus (valikuliselt

soOltuvalt mudelist)
— Kui mootor t66tab, pdleb lamp.

Positsioneerijad kiilgedel

,»Drift Cutters” (valikuli-

selt soltuvalt mudelist).

Joonis 12

— Holbustavad t66d vaga paksu
lume korral.

Lumeketid (lisaseade)
Véaga raskete ilmastikuolude jaoks
saab spetsialiseeritud edasimudjalt
osta lumeketid ja neid masinaga
kasutada.

S
0

Transportimine

Soitmine

Mano6dverdamine ja vaiksemate

vahemaade labimine.

m Kaivitage mootor.

m Valige edasi- vOi tagasikaik.

m Vajutage veosusteemi siduri-
hooba/-kangi ja hoidke seda all.

m Lilkkuge masinaga ettevaatlikult.
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Masina transportimine
ilma mootori jouta

A Vigastuse oht

Enne transportimist

— lilitage mootor vélja.

— Oodata, kuni koik liikuvad osad
on taielikult seiskunud; mootor
peab olema maha jahtunud.

— tébmmake stititevéti valja ja tihen-
dage stilitekditinla juhe lahti.

Tihelepanu!

Transpordikahjustused

— Transpordiseadmeid (nt trans-
pordivahend, laadimissild vms)
tuleb kasutada néuetekohaselt
(vt vastavat kasutusjuhendit).

m Seadet transportida ainult tiihja
kitusepaagiga.

m Seadet peab soidukis voi soidukil
transportima horisontaalasendis.

m Kinnitage masin, et see ei hak-
kaks transpordi ajal likuma voi
libisema.

Hooldamine

A Vigastuse oht

Enne mistahes t606de teostamist

masina juures

— lilitage mootor vélja.

— Qodata, kuni koik liikuvad osad
on taielikult seiskunud; mootor
peab olema maha jahtunud.

— Témmake slilitevéti vélja ja lihen-
dage slititektitinla juhe lahti.

m No6uanne
Pidage kinni mootori juhistes antud
hooldusopetustest.

Hoolduskalender

Kord hooaja jooksul:

Laske masinat kontrollida ja hool-
dada spetsiaalses t66kojas.

Iga kord enne masina
kasutamist:

Kontrollige Olitaset ja valage oli
juurde, kui tarvis.

Vaadake Ule kdik kinnituskruvid,
tarviduse korral pingutage neid.
Kontrollige ohutusvahendeid.
Elektrikaivitiga seadmed:
Kontrollida kaablit ja ihenduspisti-
kut mootori juures.

Parast 25 50 100 |Hooaja |Vasta-

Hooldustdod kasutamist | t66tundi | t66tundi | to6tundi |1Gpul valt vaja-
dusele

Puhastage lumetoru, trummel ja trumli korpus °
Vahetage 6li 3)") o?)
Maarige p6odrlevaid ja liilkuvaid osi ° °
Puhastage siiiitekiiiinlad ') .
Laske suilitekiitinlad vélja vahetada 2) °
Kontrollige rehvirdhku, vajaduse korral lisage N o
rohku
Puhastage 8hu jahutussiisteem ja summuti ') . °
Ajamivelli maarimine tiiipidel 2 kuni 7 2) °

Kontrollige, kas sidur on reguleeritud, vajadusel

reguleerige seda

Laske karburaatorit kontrollida 2)

Kontrollige puhastusplaati, vahetage kulunud

puhastusplaat vélja

Kontrollige tokiseid, vahetage tokised paaris

Kontrollige roomikut, reguleerige seda, kuivaja.
Vahetage kahjustatud roomikulindid vilja.?)

Kltusepaagi korgi vahetamine

Laske vahetada summuti 2)

1 Vt ,Mootori juhiseid”

w N
~————

IS

on korge

Laske t60d teostada vaid spetsiaalses tdokojas
Esimene Glivahetus 5 toGtunni jarel
Olivahetus iga 25 to66tunni (h) jarel, kui toétatakse suure koormusega voi kui imbritseva 6hu temperatuur

55



Eesti

Lumekoristusmasina kasutusjuhend

Remonttood

Tahelepanu

Véimalus masinat kahjustada
Osade vahetamisel kasutage vaid
originaalvaruosi.

Tahelepanu

Mootori6li on keskkonnale
ohtlik

Viige vana 6li parast 6livahetust
vastavasse kogumispunkti voi
jaadtmekditlusettevottesse.

Puhastage masin

Tahelepanu!

Arge kasutage puhastamiseks

koérgsurvepesurit.

m Parkige masin kindlale siledale
horisontaalsele maapinnale.

m Puhastage lumetoru.

m Peske lumetoru veega, laske
sel kuivada.

m Puhastage mootorit lapi ja
harjaga.

Maarimine

Maarige koiki liikuvaid ja po6rlevaid

osi kergelt dliga.

Rehvirohu reguleerimine

Tahelepanu

Plahvatusoht!

Maksimaalset rehvi rohku 1,4 bar/
20 PSI ei tohi kunagi liletada.
Rehvirdhk peaks soovitavalt olema:
1,0 baar.

Tiguajami siduri kontrolli-
mine ja seadistamine

Joonis 2A

m Vabastada sidurihoob/siduri-
pide (1). Siduritrossi (5) ei vOi
jaada 16tku, kuid see ei voi olla
ka paris pingul.
Vajadusel muutke trossi pinget
(vt ,Siduritrossi reguleerimine”).

m Sidurihoob/siduripide (1) peab
laskma end taielikult alla vaju-
tada. Kui seda ei saa teha, siis
on sidur liialt tugevasti kinni
surutud ja sedatuleb Iddvemaks
reguleerida (vt ,,Siduritrossi
reguleerimine”).

Lisakontroll: (vaata ,Masinaga

tootamine/todjarjestus”).

m Kui mootor kaib (, "), lulitage
tiguajam 10 sekundiks sisse.

m Laske sidurihoob lahti, freestigu
ei tohi enam p6drelda.

Kaiguajami siduri kontrolli-
mine ja seadistamine

Joonis 1

m (Roomikuga masinad) Seadke
reguleerimishoob (joonis 4,
osa 1) asendisse IV (Transport).

m Seadke kaigukang (6) kiireimale
edasikaigule (Ulemine tahis).

m Laske sidurihoob (2) lahti ja liikake
masinat edasi.

m Lilitada likkamise ajal ltlitus-
hoob (6) kdige kiirema tagurpi-
dikaigu ,R /R2” ja seejarel
kdige kiirema edaspidikaigu
peale.

m Kui tunnete masina likkamisel
vOi kdigu vahetamisel monin-
gast takistust, tuleb siduritrossi
I6dvemaks lasta (vt ,,Siduri-
kaabli reguleerimine,,).

m Masina lliikkamise ajal vajutage
sidurihooba (2).

Rattad voi roomikud peavad
blokeeruma. Kui seda ei juhtu,
pingutage veidi siduritrossi

(vt ,Sidurikaabli reguleerimine”).

m Kui seadistus ei ole veel
optimaalne, korrata toimingut.

Sidurikaabli reguleerimine

Tiitp 1

Joonis 2D

m Reguleerimisplaadiga siduri-
trossile tiguajamil (12):

— Pingutamine: keerata kruvi (A)
lahti, likata reguleerimisplaattaha
ja keerata kruvi (A) tagasi kinni.

— Lddvendamine: keerata kruvi (A)
lahti, Ilikata reguleerimisplaat ette
ja keerata kruvi (A) tagasi kinni.

Joonis 2A

m Reguleerimishilsiga siduri-
trossid (6):

— Pingutamine: keerake lahti mutter
(7) ja keerake reguleerimistrumlit
(6) selle poole.

— Lddvendamine: keerake
reguleerimistrummel (6) lahti ja
keerake mutrit (7) selle poole.

Joonis 2B

m Koormust alandava vedruga
siduritrossidele (8):

— Enne seadistamist votta vedru
lahti ja kinnitada seejarel uuesti.
Siduritross on digesti reguleeri-
tud siis, kui vedru pikeneb siduri
kasuamisel 2 kuni 3 cm.

— Pingutamine: keerake lukustus-
mutrit (9) tlespoole.

— Lédvendamine: keerake lukus-
tusmutrit (9) allapoole.

Joonis 2C

m Reguleerimisplaadiga siduri-
trossid veoajamile (10) voi
tiguajamile (11):

— Pingutamine: keerake lahti
mutter (A) vastavalt reguleeri-
misplaadile, likake reguleerimis-
plaat alla ja keerake kruvi (A)
uuesti kinni.

— Ldédvendamine: keerake lahti
mutter (A) vastavalt reguleerimis-
plaadile, likake reguleerimisplaat
Ules ja keerake kruvi (A) uuesti
kinni.

Reguleerige kaigukangi

Tiitip 3 kuni tiiip 7

Kiivitushoovaga seadmed (1)

Joonis 9A

m Eemaldage vedruklamber (4)
ja seib (5), eemaldage august
(7) spindli mutter (6).

m Suruge kadiguvahetushooba (2)
tahapoole, seadke kaigukang (3)
kaigule ,,6".

m Keerake spindli mutrit (6) selli-
selt, et sdrme saaks panna
samasse auku (7).

m Kinnitage spindli mutter seibi
ja vedruklambriga.

Kaivitustrossiga seadmed

Joonis 9B

m Seadke kdigukang kiireimale
edasikaigule.

m Keerake kruvi (A) lahti ja [Ukake
hoidja alla, nii et kaivitustross
on pinges.

m Keerake kruvi (A) uuesti kinni.

m Kontrollige lle, kas seadistus
on nduetekohane.

m NGuanne

Seda seadistust tuleb teha ainult
siis, kui kdige kiiremat kaiku

(kas edaspidi voi tagurpidi ei saa
sisse panna).
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Roomiku reguleerimine
(Veoroomikuga masin)

m Nouanne

Laske t60d teostada vaid
spetsiaalses tookojas.
Joonis 5

Roomiklint (1) on seadistatud

Oigesti, kui seda saab kaega

11-12,5mm (4,5-6,5 kg survega)

alla suruda.

Kui roomikut saab all vajutada liiga

vaikse jouga voi peab seda tegema

suure jouga, tuleb seda

reguleerida:

m Asetada seade tugevale
ja horisontaalsele pinnale.

m Keerata mutter (3) mdlemal
roomiku poolel lahti.

m Keerake mutrit (2), kuni roomik
on digesti pingutatud:

— pingutamiseks keerake mutrit
paripaeva,

— pinge vahendamiseks keerake
mutrit vastupaeva.

m Keerata mutter (3) mdlemal
roomiku poolel kinni.

m Nouanne

Seadistada mdlemad roomiklindid
Uhtlaselt, nii et tagumine telg (4)
jaab esimese teljega paralleelselt.
Molemareguleerimiskruvikeerme
pikkused (x) peavad olema
Uhesugused.

Kaitsepoltide vahetamine

Joonis 7

Teod (3) kinnitatakse ajamivodllile (4)

I16iketihvtide (1) ja I6histe (2) abil.

Poldid on konstrueeritud nii, et need

murduvad, kui tigu puutub vastu

kompaktseid voorkehasid, etvaltida
seadme kahjustumist.

Neid osasid tohib valja vahetada

ainult originaalvaruosade vastu.

Tagavara tihvtid ja Idhised on vali-

kuliselt tarnekomplektis (pos. W).

m Purunenud tihvt ja I18his tuleb
valja votta, kinnituskoht puha-
stada ja maarida.

m Kinnitada uus I6iketihvt ja I6his.

m N&uanne

Séltuvalt mudelist vdivad tagavara
I16iketihvtid ja IGhised olla kinnitatud
armatuurlaua kiilge (joon 11).

Puhastusplaadi vahetamine

E NOGuanne

Soltuvalt mudelist tuleb jalased
eelnevalt eemaldada (vt ,TOkiste
vahetamine”).

Joonis 6

m Eemaldage kruvid (5) ja mutrid (6).
m Vahetage puhastusplaat (4) valja.

m Kinnitage uus puhastusplaat
korpuse kiilge kruvide ja
mutritega.

Tokiste vahetamine
Joonis 6

m Eemaldada mutrid (2) ja kruvid (3).

m Vahetage tokised (1) molemal
pool korpust.
m Reguleerige uued tokiseid
(vt ,, TOkiste reguleerimine”).
Kanali reguleerimiskangi
seadistamine

Joonis 13

Vajaduse korral, kui kanal ei p66rle

enam taielikult, saab kanali

reguleerimiskangi seadistada.

m Eemaldada I0his.

m Tdmmata reguleerimiskangi
veidi tahapoole vdlja ja torgata
I6hisega 2. auku.

Masina ettevalmista-
mine suveperioodiks

A Kiituseaurude plah-
vatuse oht
Enne masina ettevalmistamist
suveks tlihjendage klitusepaak
sobivasse anumasse vabas 6hus
(vt ,Mootori juhised”).
Kui masinat ei kasutata ronkem kui
Uks kuu, naiteks pérast talve I6ppu:
m Valmistage mootor ette

(vt ,mootori juhised”).
m Puhastage masin.

m Kaitseks rooste eest puhastage
kdik metallosad dlise lapiga voi
pihustage neile maaret.

m Parkige masin puhtasse kuiva
suletud kohta.

Garantii

Meie firma voi importoori poolt
antud garantii kehtib igas riigis.

Me korvaldame garantii korras
masina rikked tasuta, seda
eeldusel, et rike on pdhjustatud
materjalidest voi valmistamisest.
Kui Teil tekib garantii suhtes
kisimusi, palume podérduda masina
midja poole.

Informatsioon mootori
kohta

Mootori valmistaja vastutab koigi
mootori probleemide eest, mis

on seotud voimsuse, voimsuse
mootmise, tehniliste andmete,
garantii ja teenindusega.
Informatsiooni leiate eraldi kaasa-
solevast mootori valmistaja haldaja/
kaitaja kasiraamatust.

Rikked

& Vigastuse oht, kui masin

juhuslikult kdivitatakse

Enne mistahes t66de teostamist

masina juures

— liulitage mootor vélja.

— Oodata, kuni koik liikuvad osad
on taielikult seiskunud; mootor
peab olema maha jahtunud.

— Témmake slilitevéti vélja ja ihen-
dage sliliteklitinla juhe lahti.

Hoiatus

Masina kasutamisel voib ette
tulla vdiksemaid rikkeid, mida

on vbéimalik ise kérvaldada.

Kui kahtlete véi kui nii soovita-
takse, poorduge rikke kbrvalda-
miseks spetsiaalsesse tookotta.
Laske masin remontida t66kojas,
kus kasutatakse originaalvaruosi.
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Rike

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Mootor ei kaivitu.

Kitusepaak on tihi.

Valage kutust paaki.

Kitus on vana.

Laske vana kitus vabas 6hus sobivasse
ndusse '). Taitke paak puhta varske
kdtusega.

Mootor on kilm. Ohuklapi hoob ei ole
seatud asendisse ,, [\ /ON/CHOKE”.

Seadke 6huklapp asendisse
»I\[/ON/CHOKE".

Gaasihoob ei ole asendis ,, a®> JFAST”

Seadke gaasihoob asendisse ,, @ JFAST”.

Mootori stopplliti (lma gaasihoovata
seadmed) ei ole lilitatud ,,ON” peale.

Lilitada mootori stoppliiliti ,ON” peale.

Sidtekdiinla juhe on lahti.

Kinnitage suutekidnla juhtmelhendus
kuunla kilge.

Sidtekiinal ei ole todkorras.

Puhastage stititekiitinal ). Laske must
suititekiitinal vélja vahetada 2).

Karburaator ujutab Ule.

Liilitage 6huklapp asendisse ,RUN/OFF/
|+]” ja kéivitage mootor.

Kitusepumpa ei ole vajutatud

Vajutada kitusepumpa.

Mootor t66tab
ebadhtlaselt (jatab
vahele).

Seadke 6huklapp asendisse
»I\[/ON/CHOKE”.

Seadke asendisse ,RUN/OFF/|$]”.

Siittekdtnla juhe ei ole korralikult
kinnitatud.

Kinnitage see korralikult.

Kiitus on vana. Vesi voi mustus
toitestisteemis.

Laske vana kiitus vabas dhus sobivasse
ndusse ). Taitke paak puhta varske
kdtusega.

Auk taiteava korgis on ummistatud.

Puhastage taiteava korgi auk.

Masin ei eemalda lund.

Kaitsepolt on murdunud.

Asendage kaitsepolt (vaata , Kaitsepoltide
vahetamine”).

Trummel voi lumetoru on ummistatud.

Seisake mootor, Gihendage suilitekiiiinla
juhe lahti Eemaldage ummistus.

Trumliajami siduritross on
reguleerimata.

Reguleerige siduritrossi (vt ,, Trumliajami
siduritrossi reguleerimine”).

Kiilrihm on pingutamata v&i kulunud.

Laske kiilrihma pingutada ?). Laske kiilrihm
vélja vahetada 2).

Masin ei liigu edasi.

Veosltisteemi siduriseadeldis ei ole
oOigesti paigaldatud (tttpidel 2 kuni 7).

Reguleerige siduritrossi (vt ,,Veostisteemi
siduritrossi reguleerimine”).

Kiilrihm on pingutamata v&i kulunud.

Laske kiilrihma pingutada 2).
Laske kiilrihm vélja vahetada 2).

Friktsioonketta kumm on kulunud.

Laske friktsioonketta kumm vélja
vahetada 2).

Ulemaarane
vibratsioon.

Osad on lahti voi trummel kahjustatud.

Seisake kohe mootor ja eemaldage stilite-
kuunlalt juhe. Pingutage lahtiseid polte

ja juhtmeid. Laske kahjustatud trummel
parandada 2)

Kaike saab vaid
raskustega vahetada
(tdp 2 kuni tidp 7).

Veosusteemi siduritross on
reguleerimata.

Reguleerige siduritrossi (vt ,Veostisteemi
siduritrossi reguleerimine”).

Kaigukang eiole korralikult reguleeritud
(tttp 3 kuni taup 7).

Seadistada lulitushoob (vt , Liilitushoova
seadistamine”).

) Vit ,Mootori juhiseid”.
2) Laske t60d teostada vaid spetsiaalses todkojas.
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Duomenys gamyklinéje
lenteléje

Sie duomenys yra labai svarbiis
vélesniam prietaiso identifikavimui,
kai bus uzsakomos atsarginés dalys
ir atliekami prieziuros darbai.
Gamykliné duomeny lentelé yra
Salia variklio.

Jra8ykite visus duomenis j §j lentelés
langel].

Sie ir kiti jrenginio duomenys yra
iSvardinti atskiroje CE atitikties
deklaracijoje, kuri yra Sios naudoji-
mosi instrukcijos neatskiriama
dalis.

Sioje naudojimosi instrukcijoje

yra apraSomi skirtingi modeliai.

Jie yra Zymimi nuo 1 iki 7 tipo

(Zr. jrenginiy apzvalga ant priekiniy
atverCiamujy daliy).

Grafiniai vaizdai gali nezymiai skirtis
nuo jsigyto prietaiso.

]

Jusy saugumui

Teisingai naudokite

jrenginj

Sis jrenginys skirtas naudoti tik kaip

— Sniego freza, skirta nuvalyti
sniegg nuo jrengty keliy ir namy
bei laisvalaikio teritorijy,

— apraSyta Sioje naudojimosi
instrukcijoje ir pagal saugos
technikos reikalavimus.

Naudojant kaip nors kitaip lai-

koma, kad naudojama ne pagal

paskirtj. Naudojant ne pagal
paskirtj netaikoma garantija,

ir gamintojas neprisiima jokios

atsakomybés.

Naudotojas atsako uZz visus nuo-

stolius, padarytus tretiesiems

asmenims ir jy nuosavybei.

Gamintojas neprisiima atsakomy-

bés uZ nuostolius, patirtus dél

savavalisSkai atlikty prietaiso
pakeitimy.

Bendrieji saugos techni-

kos reikalavimai

PrieS pradédami pirma kartg eks-

ploatuoti §j jrenginj, nuodugniai

perskaitykite Sig naudojimosi
instrukcija. Darbo metu laikykités
joje pateikty nurodymy ir iSsaugo-
kite jg, vélesniam darbui arba jei
pasikeisty jrenginio savininkas.

Neleiskite dirbti su Siuo jrenginiu

jaunesniems nei 16 mety vaikams

(minimaly amZiaus cenzg nustato

vietos valdzios organai).

Asmenims (jskaitant vaikus)

su ribotais fiziniais, jutiniais arba

protiniais sugebéjimais ar netur-

intiems patyrimo ir/arba uZtektinai

Ziniy Siuo prietaisu naudotis nepa-

tartina, nebent Salia buty asmuo,

atsakingas uZ jy sauguma arba
jis suteikty informacijg apie Sio
prietaiso naudojimg.

Nepalikite vaiky be prieZiuros

ir jsitikinkite, ar jie nezaidzia

su prietaisu.

Pasirtpinkite, kad darbo metu

pavojaus zonoje nebuty kity

Zmoniy, ypac vaiky ir naminiy

gyvany.

Vykdykite atitinkamus nacionali-

nius reikalavimus, kai dirbsite

su jrenginiu gatvése arba vieSke-

liuose.

Negabenkite su jrenginiy jokiy
Zmoniy.
Prietaisg naudokite tik gamintojo
nurodytos ir tiekiamos techninés
buklés.
Niekuomet nekeiskite gamykloje
nustatyty variklio nustatymy.
Dirbdami uzsimaukite pirstines,
uzsidékite klausos apsauga,
apsauginius akinius, vilkékite
aptemptus Zziemos sezono drabu-
Zius, avékite patogius batus
neslidziais padais.
Niekuomet nepilkite kuro j jrenginj
uzdarose patalpose, veikiant
varikliui arba jam esant jkaitusiam.
Pasirtpinkite, kad kiino dalys arba
drabuZiai neliesty besisukancCiy
arba jkaitusiy jrenginio daliy.
ISjunkite variklj, iStraukite
uzdegimo raktg ir Zvakiy antgalius,
kai Jus
— nedirbate su jrenginiu,
— paliekate jrenginj arba
— atliekate reguliavimo, priezitiros
arba remonto darbus.
Prie$ pastatydami jrenginj j uzda-
ras patalpas, plaukite, kol ataus
variklis.
Laikykite jrenginj ir kurg saugioje
vietoje
— toli nuo ugnies 3Zaltiniy
(kibirkciy, liepsny),
— vaikams neprieinamoje vietoje.
Atsarginés detalés ir priedai
privalo atitikti gamintojo nustaty-
tus reikalavimus.
Todél naudokite tik originalias
atsargines detales ir originalius
atsarginius priedus, arba gamintojo
leidZziamas naudoti atsargines
detales ir priedy dalis.
Pakeiskite paZeistg dujy iSmetimo
vamzdj, bakg arba bako dangtel].
Dél jrenginio remonto kreipkités tik
ilgaliotg servisg.

Saugumo jtaisai

1 pav.

Saugumo jtaisai Saugumo jtaisai
skirti apsaugoti Jus ir turi buti visada
tvarkingi. Negalima juos nuimti,
keisti arba nesinaudoti jais.
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Sankabos rankena (1)

1 tipas

Kai naudotojas paleidZia Sig,
rankena, sliekiné pavara i8sijungia.
1 tipo jrenginys kartu ir sustoja.

Sankabos iSjungimo svirtis
sliekinei pavarai (1)

2-7 tipai

Sliekiné pavara i$sijungia, kai nau-
dotojas paleidZia Sig sankabos
iS5jungimo svirtj.

Sigsvirtj galima uZfiksuoti suspaus-
tos biiklés (pasirenkamai 3-7 tipui),
jei naudotojas spaudzia ir laiko
pavaros (2) sankabos svirtj.
Naudotojui paleidus svirtj (2), abidvi
svirtys grjzta j pradine padétj; kartu
iSsijungia sliekiné ir judéjimo
pavara.

Sankabos iSjungimo
svirtis/rankena judéjimo
pavarai (2)

1-7 tipai

Judéjimo pavara iSsijungia, kai
naudotojas paleidZia Sig sankabos
iSjungimo svirtj/rankeng,.
Apsauginés grotelés sniego
iSmetimo kanale.

Apsauginés grotelés neleidzia
patekti j sniego iSmetimo kanalg,.
ISmetimo voztuvas

8 pav.

ISmetimo voZtuvas (2) apsaugo nuo
galimy suzeidimuy, jei iSsviedziami
kokie nors daiktai.

Simboliai ant jrenginio
|vairiose jrenginio vietose yra sau-
gumo ir jspéjamieji nurodymai
simboliy arba piktogramy pavidalu.
Simboliai reiskia:

2 Démesio!

PrieS naudojimg,
perskaitykite
instrukcija!

UZsiliepsnojimo
pavojus!

UZtikrinkite tinkamg,
atstuma iki jrenginio

daliy.

UZsidékite akiy ir
klausos apsaugas!

IS pavojingos zonos
papraSykite pasiSa-
linti kitus asmenis!

ISmetamas sniegas
arba kieti daiktai kelia
suZalojimo pavojy!

Besisukancios dalys
kelia suzalojimy,

AP L@ [

pavojy!
= Nelaikykite ranky
@ /5 \ ir kojy Salia besisu-
BN | xanciy daliy.

Palaukite, kol nustos
suktis visos besisu-
kancios dalys.
ISmetimo angag,
valykite tik su valymo
jrankiais.

l‘ A
LY
2d|

Sprogimo pavojus!
Niekada nevirSykite
maksimalaus
padangy slégio,
kuris sudaro

1,4 bar/20 PSI.

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

I
==

Pasirupinkite, kad Sie simboliai ant
jrenginio visada bty jskaitomi.

Pries atliekant visus
darbus, kaip pvz.,
reguliavimas, valy-
mas, tikrinimasir t.t.,
iSjunkite variklj ir
iStraukite uzdegimo
Zvakes kistuka)!

Instrukcijoje naudojami
simboliai

Sioje instrukcijoje yra naudojami
simboliai, kurie parodo pavojy arba
Zymi svarbius nurodymus.
Simboliy paaiskinimai:

A Pavojus

Atkreipiamas demesys j pavojy,

susijusj su apraSytu darbu, kurio
metu Kyla pavojus Zmonémes.

Démesio

Atkreipiamas demesys j pavojy,
susijusj su apraSytu darbu, kurio
metu gali bati padaryta Zala
jrenginiui.

E Nurodymas
Pazymi svarbig informacijg
ir patarimus dél naudojimo.

ISpakavimas ir monta-
vimas

Naudojimo instrukcijos gale arba
jdedamuose lapuose prietaiso
montavimas yra pavaizduotas
paveiksléliais.

'i] Nuoroda dél utilizavimo

Pakuotés liku€ius, senus prietaisus,
ir t.t. utilizuokite pagal Salyje
galiojancias taisykles.

Prie$S pirmg naudojimg,

Démesio!

Bdtinai patikrinkite alyvos lygj,
Jjei reikia, jpilkite varikline alyvos
(Zr. "Variklio naudojimo instruk-
cijg®).

m (1-7 tipai) Patikrinkite saugos
jrenginius, valdymo elementus
ir jy sankaby traukles/laidus
bei visus varzty sujungimus,
isitikinkite, ar jie nepazeisti
ir ar tvirtai laikosi.

PrieS naudojimg pakeiskite
sugedusias dalis.
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m (1-4 tipai ir 6-7 tipai) Dél jren-
ginio gabenimo oro slégis
padangose gali bati didesnis.
Patikrinkite oro slégjir, jeireikia,
atitinkamai pripuskite.
Rekomenduojamas slégis
padangose: 1 mbar.

m (2-7 tipai) Patikrinkite sliekinés
ir judéjimo pavaros sankabg,
(zr.”Prieziura®).

m (3-7 tipai). Patikrinkite jjungimo
svirtj (Zr. "Prieziara®).

m (1 tipas) Patikrinkite sliekinés
pavaros sankabg, (Zr. "Techniné
priezitra®).

Reguliavimas pries
kiekvieng naudojimg

A SusiZalojimo pavojus

Prie§ visus darbus su Siuo jrenginiu

- iSjunkite variklj

— Palaukite, kol visos judancios
dalys visiSkai sustos; variklis
privalo bati atauses.

— IStraukite uZdegimo raktg
ir Zvakiy antgalj.

Jrenginio sureguliavimas

atsizvelgiant j sniego

ir grunto sglygas

Darbo padéties nustatymas

(irenginiai su vikSrine

pavara)

4 pav.

m Reguliavimo svirtimi (1) pasirin-
kite atitinkama pozicijg:

— | pozicija: esant sunkiam
ir apledéjusiam sniegui.
Sliekas prispaudziamas prie
grunto.

— Il pozicija: normaliomis sniego
sglygomis.

— lll pozicija: nelygiems keliams
ar skalda dengtiems keliams
ir Zvyrkeliams valyti.

— IV pozicija: jrenginiui trans-
portuoti. Sliekas didesniu
atstumu nuo grunto.

PavaZzy sureguliavimas

6 pav.

Pavazy (1) pagalba galima sure-
guliuoti atstuma tarp grunto ir
valancios plokstés (4) taip budu,

kad nebus uzZgriebiamas gruntas

(pvz., Zemés arba akmenys).

m (Jrenginiai su vik3rine pavara)
Nustatykite reguliavimo svirtj
(4 pav., 1 poz.) Il pozicijoje.

m |3 abiejy jrenginio pusiy atpalai-
duokite verZles (2).

m Sureguliuokite pavazas priklau-
somai nuo grunto:

— giliau esant nelygiems keliams
arba su mink&ta danga,

— auk&cCiau esant lygiems keliams.

m Pritvirtinkite pavazas verzlémis
(2), kad jos i$ apacios tolygiai
liesty grunta,.

Kuro pripylimas ir alyvos
lygio tikrinimas

A Sprogimo ir gaisro pavojus
Kurg pilkite tik po atviru dangumi,
esant isjungtam ir Saltam varikliui.
Kuro pripylimo metu nerukykite.
Niekada nepripilkite pilno bako.
18sipylus kurui, palaukite, kol jo
likuCiai i5garuos, ir tik paskui
pradékite darbg.

Laikykite kurg tik tai tinkamoje

kurui numatytoje taroje.

Nenaudokite E85 specifikacijos

degaly.

Vykdykite variklio naudojimo

instrukcijoje pateiktus

reikalavimus.

m Patikrinkite alyvos kiekj, jei reikia,
jos papildykite (Zr. "variklio
jungimas”).

m |pilkite kurg, (rusis pagal specifi-
kacijg variklio naudojimo instruk-
cijoje), uzdarykite kuro baka,
nuvalykite kuro likuCius.

Aptarnavimas

A Susizalojimo pavojus
Pasirapinkite, kad darbo metu
pavojaus zonoje nebuty kity
Zmoniy, ypac vaiky ir naminiy
gyvany.

Eksploatuokite tik techniSkai
tvarkingg jrenginj.

Reikia nuolatos islaikyti rankeno-
mis nustatytg saugy atstuma iki
besisukancio jrankio.

Pasirupinkite, kad pavojaus
zonoje nebuty Zmoniy, ypac
vaiky, ir naminiy gyvany.
ApZidrékite teritorijg, kurioje bus
naudojamas jrenginys, pasalin-
Kite visus daiktus, kuriuos gali
uZgriebti ir iSmesti jrenginys.
Dirbkite tik esant geram
apsvietimui.

Veskite jrenginj tolygiai.
Sureguliuokite atstuma tarp slieko
korpuso ir grunto tokiu badu,
kad jrenginys neuZgriebty jokiy
svetimkaniy (pvz., akmeny).

A Pavojus uzdustinuo anglies
monoksido.

Vidaus degimo variklis turi veikti
tik po atviru dangumi.

A Gaisro pavojus

Variklis ir dujy iSmetimo vamzdis
turi bati be neSvarumy ir neaptas-
kyti alyva.

Démesio

Gali buti paZeistas jrenginys

— jrenginiui kliudZius svetimkudnius
(pvz., akmenis) arba atsiradus
nejprastoms vibracijoms, isjun-
kite jrenginj ir patikrinkite,
ar jis nepaZeistas.
PrieStesdamidarbg, pasalinkite
nustatytus gedimus.

— Eksploatuokite tik techniSkai
tvarkingos bidkles jrenginj.
Pries kiekvieng naudojimg
vizualiai apZiarekite jrenginj.
Ypac atidZiai patikrinkite saugos
jrenginius, valdymo elementus
ir jy sankaby traukles/laidus
bei visus varZty sujungimus,
jsitikinkite, ar jie nepaZeisti
ir ar tvirtai laikosi.
Pries naudojimg pakeiskite
sugedusias dalis.

— Pries pradedami darbg su
jrenginiu pasildykite variklj.

— Baige darbg neisjunkite variklio,
kad bdty pasalinta dregme.
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E Darbo laikas

Vykdykite nacionalinius/komunali-
nius reikalavimus, keliamus jren-
ginio naudojimo laikui (kreipkités

j atitinkamg kompetentingg jstaiga).

E Pozicijos duomenys

Ant jrenginio nurodytos pozicijos
(pvz., j kaire, deSine) rodo Zzitrint
nuo vairalazdés darbo kryptimi.

Variklio jjungimas
3 pav.

A Pavojus

Pries jjungdami variklij paleiskite
sankabos isjungimo svirti arba
rankeng(1pav., 1ir2poz.).

m Nurodymas
Kai kuriuose modeliuose néra akse-
leratoriaus rankenélés, juose apsi-
sukimy skaiCius nustatomas auto-
matiskai. Variklis dirba visuomet
optimaliomis apsukomis.
m Patikrinkite kuro kiekj ir alyvos
lygi, jei reikia, jpilkite kuro
ir alyvos (Zr. Variklio naudojimo
instrukcijg).

Variklio jjungimas starterio

lynelio pagalba

m Nustatykite uZzdarymo Ciaupa,
(10), jeiyra, "ON/OPEN*
padétyje.

m UZmaukite Zvakiy antgalj (8) ant
uzdegimo Zvakiy.

m Akseleratoriaus rankenéle (7),
jei ji yra, nustatykite j padétj
"> /FAST*.

Prietaisuose, kuriuose néra
akseleratoriaus rankenélés,
variklio ijungimo jungiklj (11)
nustatykite j padétj "ON*.

m Esant Saltam varikliui, sklende
(2) nustatykite ” '\ /ON/CHOKE*
padétyje.

m |kiSkite uzdegimo raktg, (1)

i spynele, nesukite jo.

m Vieng kartg paspauskite starterio
mygtukg, (3), o jei variklis Saltas,
tai 2-7 kartus (priklausomai nuo
variklio tipo, Zr. variklio naudo-
jimo instrukcija).

m | étai patraukite starterio lynel]
(4), kol pajusite pasiprieSinima,
paskui patraukite greitaiir stipriai.
Paleiskite lynelj létai, o ne i§ karto.

m Kai variklis uzsiveda, sklendés
rankenéle (2) palaipsniui grgzin-
kite | padétj "RUN/OFF/| |

ljungimas elektrinio
starterio pagalba
(pagal pasirinkimg)

A Elektros smigio keliamas
pavojus

Lyjant nenaudokite elektrinio
starterio.

Jsitikinkite, kad elektros tiekimo
linijoje yra jrengtas apsauginis
automatas. Esant reikalui, iSkvies-
kite elektrikg, kuris sumontuoty
atitinkama jungiklj.

Elektriniam starteriui jjungti j elek-
tros tinklg naudokite tik ilgintuvg
(netiekiamas kartu su jrenginiu),
kuris tinka naudoti po atviru dan-
gumi ir turi apsauginj laidg, pvz.,
ne ilgesnj kaip 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? iki -25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm? iki —40 °C.
Prie§ kiekvieng variklio jjungimg
patikrinkite prailginimo laidg

ir laidg/prijungimo Sakute prie
variklio, jsitikinkite, kad jie nepa-
Zeisti. PapraSykite elektriko, kad
jis nedelsdamas pakeisty paZeis-
tas detales. Prietaiso su paZeisto-
mis detalémis niekada nejunkite
elektriniu starteriu.

Démesio

Netinkamai prijungus elektrinj

starterj, gali bati paZeistas jren-

ginys arba Salia jo esanCiam turtui.

Jsitikinkite, kad elektros tinklas

— eksploatuojamas pagal duome-
nis, esancius starterio techniniy
duomeny lenteléje (3 pav.,
9poz.), t.y. 220-230 Vir 50 Hz,

— turi jrengtg atitinkamg saugiklj
(maZiausiai 10 A).

m Nustatykite uZzdarymo &iaupg,
(10), jei yra, "ON/OPEN*"
padétyje.

m UZmaukite Zvakiy antgalj (8)
ant uzdegimo Zvakiy.

m Akseleratoriaus rankenéle (7),
jei i yra, nustatykite j padétj
"< JFAST.

Prietaisuose, kuriuose néra
akseleratoriaus rankenélés,
variklio ijungimo jungiklj (11)
nustatykite j padétj "ON“.

m |kiSkite uzdegimo raktg (1)

i spynele, nesukite jo.

m |Iginimo kabelj i5 pradziy sujun-

kite su kistuku (5), paskui su lizdu.

Esant Saltam varikliui, sklende

(2) nustatykite ” Nl /ON/CHOKE*

padétyje.

m Vieng kartg paspauskite star-
terio mygtuka (3), o jei variklis
Saltas, tai 2—7 kartus (priklauso-
mai nuo variklio tipo, Zr. variklio
naudojimo instrukcijg).

m Spauskite starterio mygtuka, (6)

tol (maks. 5 sek.), kol jsijungs

variklis. kai spaudziate mygtuka.

Iki kito bandymo jjungti

palaukite ne maziau kaip 30 sek.

Kai variklis uzsiveda, sklendés

rankenéle (2) palaipsniui gragzin-

kite | padetj "RUN/OFF/|[}]“.

IS pradziy atjunkite ilgintuvg nuo

tinklo, paskui nuo elektrinio

starterio.

Variklio iSjungimas

3 pav.

m Norint iSvengti jrenginio gedimy
arba dregmes sukeliamy
problemy jjungiant variklj, priesS
iSjungiant variklj variklis turi veikti

Akseleratoriaus rankenéle (7),
jei ji yra, nustatykite j padétj
gaJiCH

Prietaisuose, kuriuose néra
akseleratoriaus rankenélés,
variklio iSjungimo jungiklj (11)
nustatykite j padétj "OFF*.

m |Straukite paleidimo raktelj (1).
m Nustatykite uzdarymo &iaupa,
jeiyra, "OFF/CLOSE" padétyje.
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Pavary jjungimas
2-7 tipai
1 pav.

Démesio

Pries jjungdami arba keisdami

pavarg, paleiskite sankabos isjun-

gimo svirtis (1ir 2).

m Perjungimo svirtimi (6) pasirin-
kite pavarg;

— | priekj: ”1* (létai) iki "5 /"6"
(greitai).

— Atbuliné pavara: "R/R1* (létai)
ir "R @/RZ‘ (greitai).

ISmetimo krypties ir plocio
sureguliavimas
8 pav.

A SusiZalojimo pavojus
Nenukreipkite iSmetimo kanalo
(3) dangcio j Zmones, gyvanus,
langus, automobilius ir duris.

ISmetimo krypties
sureguliavimas

1 tipas

m Rankena (4) pasukite iSmetimo
kanalg, (3) norima kryptimi.

Nurodymas:

Nenaudokite rankenos (4)

jrenginio pakelimui.

2 tipas, 3 tipas, 7 tipas

m Pasuke rankeng (1 pav., 7 poz.)
nustatykite iSmetimo kanalg (3)
norima kryptimi.

4-6 tipai

m Pasukite iSmetimo vamzdj (3):
paspauskite mygtukg (1 pav.,
9 poz.) ir tuo paciu metu svirtj
(1 pav., 5 poz.) pajudinkite
i kaire arba j deSine.

ISmetimo plocio

sureguliavimas

Kuo statesné bus nustatytas

dangtis (2), tuo auksdiau ir

placiau bus iSmetamas sniegas.

m Prietaisams su 2/4 padéciy
svirtimi (4-7 tipas): svirtj (1 pav.,
5 poz.) pastumkite j priekj, kad
dangtelj (2) nustatytuméte auks-
Ciau, ir atvirk&ciai.

m Prietaisams be 2/4 padéciy
svirties (1-3 tipas): atsukite
sparnuotajg verZle (1) ir, pagal
poreikj, dangtelj (2) nustatykite
auk8ciau arba Zemiau.

Darbas su jrenginiu

1 tipas

1 pav.

m Sureguliuokite sniego iSmetimo
kanalg (Zr. skyriy "I1Smetimo
krypties ir plo¢io nustatymas®).

m Jjunkite variklj (zr. "Variklio
jungimas®).

m Paspauskite ir laikykite sanka-
bos iSjungimo rankeng (1);
sliekas ir iSmetimo turbina
pradeda veikti.

m Pilnai uZtraukite ir laikykite
sankabos iSjungimo rankeng (2)
judéjimo pavarai; jrenginys juda
i priekj.

m Sniego valymui tvirtai prispaus-
kite abi rankenas (1, 2) prie

valdymo rankenos ir laikykite jas.

2-7 tipai

1 pav.

m Sureguliuokite sniego iSmetimo
kanalg, (Zr. skyriy "I8metimo
krypties ir plo€io nustatymas®).

m Jjunkite variklj (Zr. "Variklio
jungimas*“).

m Esant atleistai sankabos iSjun-
gimo svirciai (1 ir 2) perjungimo
svirtimi (6) pasirinkite judéjimo
i priekj rezimg.

m Paspauskite ir laikykite sanka-
bos iSjungimo svirtj (1) sliekinei
pavarai; sliekas ir iSmetimo
turbina pradeda veikti.

m Paspauskite ir laikykite sanka-
bos ijungimo svirtj (2) judéjimo
pavarai; jrenginys judés ir valys
sniegg. Kol §i svirtis yra nus-
pausta (pasirinktinai 3-7 tipui),
sliekinés pavaros (1) sankabos
svirtis lieka uzfiksuota ir gali bati
atleista.

m Norint perjungti pavaras, i3
pradziy reikia paleisti sankabos
svirtj judéjimo pavarai (2),

0 paskui perjungimo svirtimi (6)
perjungti pavarg.

m Nurodymas

Priklausomai nuo modelio, prietai-

sas turi laisvosios eigos svirtis

(3 ir 4). Deka to jrenginys gali bati

lengviau valdomas:

— jdesSine: uZtraukite desine tuscio-
sios eigos svirtj (4),

- jkaire: uZtraukite kaire tusciosios
eigos svirtj (3).

Darbas ant Slaity

A Apvirsdamas jrenginys
gali suZaloti

Dirbkite létai ir atsargiai, ypac
kai keiCiate judéjimo kryptj.
Veskite valytuvg aukStyn arba
Zemyn, o ne skersai $laito.
Venkite kliicCiy, nedirbkite greta
staciy nuokalniy.

Nenaudokite jrenginio ant Slaity,
kuriy nuolydis didesnis kaip 20%.

Kaip valyti sniegg

m Valykite sniegg i karto jam
iSkritus; véliau apatinis sluoksnis
apledés ir apsunkins valymo
darba.

m Jeijmanoma, valykite sniegg véjo
kryptimi.

m Valykite sniegg taip, kad valomi
ruozai truputj uzkloty vienas kita.

Slieko arba iSmetimo
kanalo uzsikimsSimo
Salinimas

A SusiZalojimo pavojus

Prie$ visus darbus su Siuo jrenginiu

— iSjunkite variklj.

— Palaukite, kol visos judancios
dalys visiSkai sustos; variklis
privalo buti atauSes.

— IStraukite uZdegimo raktg
ir Zvakiy antgalj.

m Valymo jrankiu (10 pav. — pride-
damas priklausomainuojrenginio
konstrukcijos) arba kastuvu
pasalinkite uzsikim3usj sniegg.
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Sildomos rankenos (pagal
pasirinkimg, priklausomai

nuo konstrukcijos)

9 pav. S
Jungiklis (8) ant prietaisy n
skydelio:

— I/ON =jjungtas
- 0 /OFF =isjungta
Baigus darba nustatykite jungiklj
OFF padétyje.

Nurodymas:

Sildomos rankenos néra pirstiniy
pakaitalas.

Apsvietimas (pasirinktinai
priklausomai nuo modelio)

- Zibintas $viedia, kai variklis veikia.

Soniniai Zibintai *Drift

Cutters® (pasirinktinai

priklausomai nuo modelio)

12 pav.

— Palengvina darbus, esant ypatin-
gai storai sniego dangai.

Raty grandinés

(pagal pasirinkima)

Esant sunkioms oro sglygoms gali

buti naudojamos papildomos gran-

dinés, kurias galima jsigyti specia-

lizuotoje parduotuvéje.

Prieziuros darbas

Transportavimas Prieziura

Vaziavimas & SusiZalojimo pavojus
Manevruojant/vaZiuojant mazg, Pries visus darbus su iuo jrenginiu
atstuma. — i&junkite variklj.

m Jjunkite jrenginj.

m Jjunkite priekine arba atbuling
pavarg.

m Paspauskite ir laikykite sanka-
bos iSjungimo svirtj/rankeng,
judéjimo pavarai.

m Atsargiai vairuokite jrenginj.

Transportavimas be nuo-
savo pavaros mechanizmo

A SusiZalojimo pavojus

Pries transportuodami

— igjunkite variklj

— Palaukite, kol visos judancios
dalys visiSkai sustos; variklis
privalo bati atauses.

— IStraukite uZdegimo raktg
ir Zvakiy antgalj.

Démesio

PazZeidimai transportavimo metu

— Naudojamos transportavimo
priemoneés (transporto prie-
mone, rampa) privalo bati
naudojamos pagal paskirtj
(Zr. priklausancias naudojimo
instrukcijas).

m Prietaisg transportuokite tik
tada, kai bakas tuscias.

m Gabenkite ant transporto
priemonés arba joje
horizontaliai pastatytg jrenginj.

m Pritvirtinkite jrenginj, kad
neslysty ir neapvirsty.

Po naudojimo | 25 val.

50 val.

— Palaukite, kol visos judancios
dalys visiSkai sustos; variklis
privalo buti atauses.

— IStraukite uZdegimo raktg
ir Zvakiy antgalj.

m Nurodymas

Laikykités prieZitros nurodymu,
pateikty variklio naudojimo instruk-
cijoje.

Prieziuros planas

Kartg per sezona:

Pristatykite jrenginj prieziurai ir pati-
krinimui j specializuotg, servisa.
Prie$ kiekvieng naudojima;:
Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
pripilkite.

Patikrinkite sraigtiniy sujungimy,
patvaruma, jei reikia, uZzverzkite
juos.

Patikrinkite apsauginius jtaisus.
Prietaisai su elektriniu starteriu:
Patikrinkite laidg,ir prijungimo
Sakute prie variklio.

100 val. |Po sezono |Pagal

poreikj

ISmetimo kanalo, slieko ir slieko korpuso

valymas

Alyvos keitimas 3)1)

Judangiy ir besisukanciy daliy sutepimas

UZdegimo ?vakiy valymas?)

UZdegimo ?vakiy keitimas 2)

Oro slégio padangose tikrinimas, jei reikia,

padidinimas

Oro au8inimo sistemos ir iSmetamojo

vamzdZio valymas ')
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Prieziuros darbas

Po naudojimo | 25 val.

50 val.

100 val. |Po sezono |Pagal

poreikj

2-7 tipams sutepkite varantjjj veleng ?) °

Sankabos tikrinimas, jei reikia, reguliavimas

Karbiuratoriaus reguliavimas servise

%)

Valancios plokstés tikrinimas, susidévejusiy

ploks&iy keitimas

Pavazy tikrinimas, susidévéjusiy pavazy,

pory keitimas

Vik8rinés grandinés tikrinimas, jei reikia,
reguliavimas, netvarkingos grandinés
keitimas Kuro bako kam&gio keitimas.?2)

Pakeiskite bako uZraktg

Duslintuvo keitimas servise?)

1
2

IS

w
~_— — ~— ~—

temperatira.

Prieziuros darbai

Démesio

Gali bati paZeistas jrenginys
Keisdamijrenginio dalis naudokite
tik originalias atsargines dalis.

Démesio

Keliamas pavojus aplinkai,
keic¢iant variklio alyvg

Pakeite alyvg, seng alyvg priduo-
kite j panaudotos alyvos surinkimo
punktg arba nugabenkite jg j utili-
zavimo jmone.

Irenginio valymas

Démesio

Nevalykite su auksto slégio
plovimo jrenginiu
m Pastatykite jrenginj ant tvirto,

lygaus ir horizontalaus pagrindo.

m Pa3alinkite prilipusj purva.
m |3plaukite jrenginj tekancCiu
vandeniu per iSmetimo kanalg,
m Variklj valykite skuduréliu
ir Sepeciu.

Zr. "Variklio naudojimo instrukcijg”

Siuos darbus turi atlikti tik specializuotas servisas.
Alyva keiCiama pirmg kartg, po 5 darbo valandy (h)
Alyva kei€iama kas 25 darbo valandas (h), kai jrenginys smarkiai apkraunamas arba auksta aplinkos

Sutepimas

Visas besisukancias ir judancias
dalis tepkite lengva alyva.

Sléegio padangose
nustatymas

Démesio

Sprogimo pavojus!

Niekada nevirsykite maksimalaus
padangy slegio, kuris sudaro

1,4 bar/20 PSI.
Rekomenduojamas slégis padan-
gose: 1,0 mbar.

Patikrinkite ir sureguliuokite
sliekinés pavaros sankabag

2A pav.

m Atleiskite sankabos svirtj/lenktg
rankeng (1). Sankabos trauklé
(5) neturi turéti tarpg ir bati
itempta. Kitais atvejais pakeis-
kite nustatyma (Zr. "Nustatytos
sankabos trauklés buklées
keitimas®).

m Sankabos svirtis/lenkta rankena
(1) privalo visiSkai nusispausti
Zzemyn. PrieSingu atveju sanka-
bos trauklé bus pernelyg jtempta
ir turés bati atpalaiduojama
(Zr. "Nustatytos sankabos
trauklés buklés keitimas*“).

Papildoma kontrolé:(Zr. "Darbas su

jrenginiu/valdymo operacijy eiga“).

m Veikiant varikliui (" <z> “)

10 sekundZiy jjunkite sliekine
pavarg.

m Paleiskite sankabos svirtj, freza-
vimo sliekas suktis nebegali.

Patikrinkite ir nustatykite

pavaros sankaba

2-7 tipai

1 pav.

m (Jrenginiai su vik8rine pavara).
Nustatykite perjungimo svirtj
(4 pav., 1 poz.) IV pozicijoje
(transportavimas).

m Nustatykite valdymo svirtj (6)
didZiausio judéjimo j priekj
greiCio padétyje (didZiausias
skaicius).

m Paleide sankabos ijungimo svirtj
(2), stumkite j priekj jrengin;.
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m Stumiant perjungimo svirtj (6)
nustatykite j greiCiausig atgaling
eigg "R /R2%ir potojgrei-
Ciausig tiesiogine eiga.

m Jeigu stumimo arba pavary
keitimo metu pajustuméte pasi-
prieSinimg, tuomet atpalai-
duokite sankabos traukle
(zr. "Nustatytos sankabos
trauklés buklés keitimas*).

m Stumdami jrenginj paspauskite
sankabos i§jungimo svirtj (2).
Ratai/vikSrai turi uZsiblokuoti.
PrieSingu atveju Siek tiek atpa-
laiduokite sankabos traukle
(Zr. "Nustatytos sankabos
trauklés buklés keitimas®).

m Jei nepavyko tinkamai nustatyti,
eigg pakartokite.

Nustatytos sankabos
trauklés buklés keitimas

1 tipas

2D pav.

m Sliekinés pavaros sukibimo
iSjungimo traukei sureguliavimo
plokstele (12):

— Jtempti: atsukite varztg (A),
reguliavimo plokstele pastumkite
atgal, ir vél uzverzkite varztg (A).

— Atlaisvinti: atsukite varztg (A),
reguliavimo plokstele pastumkite
i priekj ir vél uzverzkite varztg (A).

2-7 tipai

2A pav.

m Sankabos traukléms su regulia-
vimo mova (6):

— Jtempimas: atleiskite verZle (7)
ir uzverzkite reguliavimo mova (6)

— Atpalaidavimas: atleiskite regulia-
vimo jvore (6) ir uzverzkite
verzle (7).

2B pav.

m Sukibimo igjungimo traukéms
su apkrovg mazinancia spy-
ruokle (8):

— PrieSreguliavimg spyruokle reikia
atkabinti, po to vél uzkabinti.
Sankabos trauklé yra gerai sure-
guliuota, kai sankabos suveikimo
metu iSsitempia 2-3 cm.

— Jtempimas: uZsukite j virSy
kontrverZle (9).

— Atpalaidavimas: atsukite j apacCig
kontrverZle (9).

2C pav.

m Sankabos traukléms su judé-
jimo pavaros (10) arba sliekinés
pavaros (11) reguliavimo
plokste:

— Jtempimas: atsukite varztg, (A)
priklausomai nuo reguliavimo
plokstés, pastumkite j apacig,
reguliavimo plokste ir vél uzverz-
kite varztg (A).

— Atpalaidavimas: atsukite varztg,
(A) priklausomai nuo reguliavimo
ploksteés, pastumkite j virSy regu-
liavimo plokste ir vél uzverzkite
varztg (A).

Pavary perjungimo svirties

sureguliavimas

3-7 tipai

Jrenginiai su pavaros mecha-

nizmu su traukliy ir svir€iy

sistema (1)

9A pav.

m Nuimkite spyruokling Sakute (4)
ir poverzle (5) i§ angos (7) iSim-
kite verzle (6).

m Paspauskite j apacig jjungimo
svirtj (2), pavary perjungimo
svirtj (3) nustatykite "6“ pavaros
padétyje.

m Pasukite verZle (6) taip, kad
buty galima jdéti jvore j ta paCig,
angg (7).

m UZsukite verZle, poverZle ir spy-
ruoklinj kistuka,.

Jrenginiai su perjungimo

traukle

9B pav.

m Nustatykite pavary perjungimo
svirtj greiCiausios priekinés
pavaros padétyje.

m Atleiskite varztg (A), o laikiklj
spauskite j apacia, kol bus
itempta perjungimo trauklé.

m UZverzkite varztg (A).

m Patikrinkite, gerai sureguliavote.

m Nurodymas

Toks nustatymas reikalingas tik
tada, kai negalima jjungti grei-
Ciausios (priekinés ar atbulinés)
pavaros.

ViksSrinés grandinés regulia-
vimas (jrenginiai su vikSrine
pavara)

m Nurodymas

Siuos darbus turi atlikti tik

specializuotas servisas.

5 pav.

Vik&riné grandiné (1) sureguliuota

teisingai, jeigu jg galima ranka

(4,5-6,5 kg spaudimu) jspausti

per 11-12,5 mm.

Esant kitokiems parametrams,

jg reikia sureguliuoti:

m Pastatykite jrenginj ant patikimo
ir horizontalaus pagrindo.

m Abiejose vik8ro pusése
atpalaiduokite verZle (3).

m Sukite verZle (2), kol vik§riné
grandiné bus gerai jtempta:

— jtempimui — pagal laikrodZio
rodykle,

— atpalaidavimui — prie§ laikrodZio
rodykle.

m Abiejose vik8ro pusése vél
uzverzkite verZle (3).

E Nurodymas

Abi vik8rines grandines nustaty-
kite vienodai, taip kad uzpakaliné
asis (4) baty lygiagreti priekinei
aSiai. Tam turi bati vienodas abiejy
reguliavimo varzte sriegio ilgis (x).
Pjautiniy varzty keitimas
7 pav.
Su apsauginiais nukerpamaisiais
kaiSCiais (1) ir apsauginiais vielo-
kaiSciais (2) sliekus (3) pritvirtinkite
prie varanciojo veleno (4).
VarZtai yra sukonstruoti taip, kad
jie l0Zta (nusipjauna), kai sliekas
uzkliudo kietg daikta; tokiu btudu
iSvengiama jrenginio pazeidimo.
Sios dalys turi bati keitiamos tik
originaliomis atsarginémis dalimis.
Atsarginiy kais€iy ir apsauginiy
vielokaiSc¢iy rasite pasirinktinai
tiekimo komplekte (W dalis).
m Pa3alinkite nukirptus kais¢ius
ir vielokaisc€ius, nuvalykite
ir sutepkite tvirtinimo vietg.
m Naudokite naujus nukerpamuo-
sius kaiScius ir apsauginius
vielokaiSCius.
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m Nurodymas
Priklausomai nuo modelio, atsargi-
niai kaiscCiai ir apsauginiai vielokais-
Ciai gali bati pritvirtinti prie prietaisy
skydelio (11 pav.).
Valancios plokstés keitimas

m Nurodymas
Priklausomai nuo modelio,
pries tai reikia nuimti pavazas
(2r. ,Pavazy keitimas®).

6 pav.

m |Ssukite varztus (5) ir verZles (6).

m Pakeiskite valancig plokste (4)
m Naujg plokste priverzkite prie
korpuso varZztais ir verzZlémis.

Pavazy keitimas

6 pav.
m PaSalinkite verzles (2)
ir varZtus (3).
m Pakeiskite pavazas (1) i abiejy
korpuso pusiy.
m Sureguliuokite naujas pavazas
(zr. "Pavazy reguliavimas®).
Pareguliuokite vamzdzio
padéties nustatymo sijg,
4-6 tipai
13 pav.
Pagal poreikj, kai vamzdis daugiau
visiSkai nesisuka, gali bati regu-
liuojama vamzdZio padéties nusta-
tymo sija.
m PaSalinkite vielokaistj.
m Nustatymo sijg truputj iStraukite
atgal ir su vielokaisCiu jkiSkite
i 2 montavimo skyle.

Gedimas

Galimos priezastys

Laikinas eksploatacijos
nutraukimas

A UZsiliepsnoje kuro garai

kelia sprogimo pavojy

Prie$ nutraukdami jrenginio eks-

ploatacijg, iSpilkite kuro likuCius

Jj atitinkamg targ po atviru dan-

gumi (Zr. *Variklio naudojimo

instrukcija®).

Nenaudojant jrenginio daugiau kaip

menesj, pvz., pasibaigus sezonui:

m paruoskite variklj (Zr. "Variklio
naudojimo instrukcija®).

m Jrenginio valymas.

®m gapsaugai nuo korozijos nuvaly-
kite visas metalines dalis iSteptu
skuduréliu arba apdorokite
tepaliniu purskikliu.

m Laikykite jrenginj Svarioje
sausoje vietoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja musy
bendrovés arba importuotojo
prisiimti garantiniai jsipareigojimai.
Mes paSalinsime Jusy jrenginio
gedimus garantijos tvarka, jeigu
gedimy prieZastis buvo medziagos
arba gamybos trukumai.
Garantijos klausimais kreipkités

j musy pardavejg arba artimiausig,
atstovybe.

Informacija apie variklj

Variklio gamintojas atsako uz
problemas, susijusias su variklio
naSumu, galios matavimu, techni-
niais duomenimis, garantiniais
isipareigojimais ir aptarnavimu.
ISsamesné informacija pateikta
variklio gamintojo atskirai tiekia-
moje savininko/naudotojo Zinyne.

Gedimy Salinimas

A SusizZalojimo pavojus dél

netyg¢ia jjungto jrenginio

Prie$ visus darbus su Siuo jrenginiu

— isjunkite variklj.

— Palaukite, kol visos judancios
dalys visiSkai sustos; variklis
privalo bati atauses.

— IStraukite uZdegimo raktg
ir Zvakiy antgalj.

Démesio

Jrenginio naudojimo metu atsira-
dusiy gedimy prieZastys is dalies
yra paprastos, todél jas galite
pasalinti savarankiskai.

Kilus abejonems ir esant nurody-
mui Kreipkites j specializuotg
servisg.

Sudétingus remonto darbus turi
atlikti tik specializuotas servisas
naudojant tik originalias atsar-
gines dalis.

Salinimo biidas

Nejsijungia variklis

TuScias kuro bakas.

|pilkite kurg,

ISsikvépes kuras.

Po atviru dangumi iSpilkite iSsikvépusj

kurg j tinkama targ '), j bakg jpilkite Svary
8vieZig kurg. UzZsikim3usi védinimo skylé
bako dangtyje.

Saltas variklis, sklendés rankenélé
nenustatyta padétyje ” |\| /ON/CHOKE".

Sklendés rankenéle nustatyti padétyje
”I\] JON/CHOKE".

Akseleratoriaus rankenélé nenustatyta
padeétyje " > /FAST*.

Akseleratoriaus rankenéle nustatyti
padétyje " <> /FAST*.

Variklio iSjungimo jungiklis (prietaisuose
be akseleratoriaus rankenélés) nenu-

statytas j padétj "ON”.

Variklio iSjungimo jungiklj nustatykite
ipadétj "ON”.
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Gedimas

Galimos priezastys

Salinimo biidas

Nejsijungia variklis

NeuZmautas uzdegimo Zvakiy antgalis.

UZmauti antgalj ant Zvakiy

UZsiterSusi arba sugedusi uzdegimo
Zvake.

I8valyti uzdegimo Zvake ').
Leiskite pakeisti paZeistas uzdegimo
#vakes ?).

Perpildytas karbiuratorius.

Sklendés rankenéle nustatyti "RUN/
OFF/|}| padeétyje ir jjungti variklj.

Nejjungtas pagalbinis jtaisas varikliui
paleisti.

Jjunkite pagalbinj jtaisg varikliui paleisti.

Nereguliariai veikia
variklis (dirbti su
pertrukiais).

Sklendés rankenéle nustatyti padétyje
”IN| JON/CHOKE".

Sklendés rankenéle nustatyti "RUN/
OFF/|¢$|“ padétyje.

Netvarkingai uZmautas antgalis.

Patikimai uZzmauti uZdegimo Zvakés
antgal;.

ISsikvépes kuras. Kuro sistemoje yra
vandens ar terSaly.

Po atviru dangumi iSpilkite iSsikvépusj
kura j tinkama targ '), j baka jpilkite $vary
8vieZig kurg. Uzsikim3usi védinimo skylé
bako dangtyje.

I13valyti bako dangtj ir védinimo skyle.

UZsiterSes oro filtras.

Jrenginys nevalo
shiego.

Nusipjove pjautiniai varztai.

Pakeisti pjautinius varZtus (Zr. "Pjautiniy
varzty keitimas®).

UZsikim3es sliekas arba iSmetimo
kanalas.

I5jungti variklj, iStraukti Zvakiy antgalj,
pa3alinti uzsikim8img Neteisingai suregu-
liuota sankabos trauklé sliekinei pavarai.

Neteisingai sureguliuota sankabos
trauklé sliekinei pavarai.

Sureguliuoti sankabos traukle
(Zr. "Sankabos sliekinei pavarai
sureguliavimas®).

Atpalaiduotas arba suply3es trapecinis
dirzas.

Jtempti atpalaiduotg trapecinj dirza 2).
Pakeisti suplyusj dirzg 2).

|renginys nevaZziuoja.

Neteisingai sureguliuota sankabos
trauklé judéjimo pavarai (2-7 tipai).

Sureguliuoti sankabos traukle
(Zr. "Sankabos judéjimo pavarai
sureguliavimas®).

Atpalaiduotas arba suply3es trapecinis
dirzas.

Jtempti atpalaiduotg trapecinj dirzg 2).
Pakeisti suply$usj dirzg 2).

Suplysusi frikcinio disko guma.

Pakeisti guma 2).

Per smarki vibracija.

Neuzverztos dalys arba pazeistas sliekas.

Nedelsiant iSjungti variklj, iStraukti Zvakés
antgalj. UzverZzti atpalaiduotus varztus
ir verZles. Sutaisyti paZeistg slieka ?).

Sunkiai perjungiamos
pavaros (2-7 tipai).

Neteisingai sureguliuota sankabos
trauklé judéjimo pavarai.

Sureguliuoti sankabos traukle
(zr. "Sankabos judéjimo pavarai
sureguliavimas®).

Neteisingai sureguliuota perjungimo
svirtis (3-7 tipai).

Nustatykite droselio svirtj (Zr. "Perjungimo
svirties nustatymas®).

) ”Zr. variklio naudojimo instrukcijg*
2) Siuos darbus turi atlikti tik specializuotas servisas.
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Gliemezrotora sniega tiritajs lietoSanas pamaciba

LatvieSu valoda

Satura raditajs
Jusudro8ibai.............. 69
Izpako$ana un montaza
Pirms pirmas ekspluatacijas . 71
NostadiSanas darbi pirms

katras ekspluatacijas ....... 71
Vadiba ................... 71
TransportéSana............ 74
Apkope ......... ... 74
Ekspluatacijas pabeigSana ... 77
Garantija ................. 77
Informacija par motoru . . .. .. 7

Palidziba bojajumu gadijumos 77

Firmas plaksnites dati

Sie dati ir |oti svarigi vélakajai
iekartas rezerves dalu pasutijuma
identifikacijai un servisa
dienestam.

Firmas plaksnite atrodas motora
tuvuma.

Atzimeéjiet visus Jusu ierices datus
uz firmas plaksnites zemak
noraditaja vieta.

Sos un citus Jisu iefices datus Jiis
atradisiet atseviSka CE atbilstibas
deklaracija, kurair 3is lietoSanas
pamacibas sastavdala.

Saja lietoanas pamaciba tiek
aprakstiti dazadi modeli.

Modeli tiek apziméti ka tipi — 1.
dz 7. sk.ierdu parskatu, kas
noradits uz priek§€jam atlokamam
lapam).

Grafiskie attélojumi var nedaudz
atSkirties no iegadatas ierices.

Jusu drosibai

lerices pareiza

izmantoSana

Siierice ir paredzéta izmanto$anai

tikai

— ka gliemeZrotora sniega tiritajs
piemajas nostiprinatu celinu un
laukumu tiriSanai no sniega,

— atbilstoSi Saja lietoSanas pama-
ciba sniegtajam aprakstam un

droSibas tehnikas noteikumiem.

Jebkura arpus Siem noteikumiem
izejoSa izmantoSana ir noteiku-
miem neatbilstosa.
Noteikumiem neatbilstoSas
izmantoSanas gadijuma garan-
tijas prasibas tiek dzéstas un

no razotaja puses tiek noraidita
jebkura atbildiba.

lerices izmantotajs ir atbildigs
par izdaritajiem zaud€éjumiem
treSajam personam un vinu
paSumam.

Razotaja atbildiba tiek izslégta,
jaierices izmainas tiek veiktas
paSrocigi un ta rezultata ir radu-
Sies bojajumi.

Vispareji droSibas
tehnikas noteikumi

Pirms ierices pirmas izmanto3a-
nas, Jus, ka ierices izmantotajs,
rupigi izlasiet 3o lietoSanas pama-
cibu. Rikojieties, ieverojiet Sos
noteikumus, un saglabajiet tos
vélakai izmantoSanai vai iespé-
jamai ierices nodo$anai citas
personas riciba.

Nekad neatlaujiet bérniem, kuri
irjaunaki par 16 gadiem, izmantot
So ierici (Vietgéjos noteikumos var
but noteikts lietotaju minimalais
vecums).

Stierice nav paredzéta izmanto&a-
nai personam (tai skaita ari bér-
niem) ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam vai psihiskam 1pa3i-
bam vai nepietiekamu pieredzi
un/vai zinaSanam, tas pielaujams
vienigi tai gadijuma, ja tie atrodas
par vinu droSibu atbildigas perso-
nas uzraudziba vai ir sanémusi

no Sis personas noradijumus par
ierices izmantoSanu.

Bérniem ir nepiecieSama uzrau-
dziba, lai parliecinatos, ka vini
8o ierici neizmanto rotalam.
leverojiet, lai personas, 1pasi
bérni un majdzivnieki, neatras-
tos bistamibas zonas tuvuma.
levérojiet atbilstoSos vietéjos
noteikumus, vadot ierici sabie-
driskajas ielas un celos.
Netransport€jiet ar ierici cilvekus.
Darbiniet ierici tikai raZzotaja notei-
ktaja un piegadataja tehniskaja
stavoklr.
Nekad neizmainiet rapnica ieprieks
noregulétos motora nostadijumus.
Darba laika nésajiet cimdus, dzir-
des aizsargu, aizsargbrilles un
cieSi piegulosu ziemas apgeérbu,
ka art apavus ar rievotu zoli.
Nekad neuzpildiet degvielu sleg-
tas telpas, motoram darbojoties,
vai ja motors ir sakarsis.
levérojiet, lai kermena dalas
vai apgérbs neatrastos ierices
rotéjoso vai sakarsu$o detalu
tuvuma.
Izslédziet motoru, izvelciet aizded-
zes atslegu un aizdedzes sveces
spraudni, ja
— arierici darbs netiek veikts,
— ierice tiek nolikta vai
— tiek veikti ierices
noregulédanas, apkopes vai
remontdarbi.
Laujiet motoram atdzist, pirms
ierices novietoSanas slegtas
telpas.
Novietojietierici un degvielu drosa
vieta
- talu no atklatas uguns avotiem
(dzirkstelem, liesmam),
— bérniem nepieejamas vietas.
Rezerves dalam un aprikojumam
jaatbilst raZzotaja noteiktajam
prasibam.
Tadg| izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas un originalapriko-
jumu, vai ari razotaja atlautas
rezerves dalas vai aprikojuma
detalas. Nomainietbojatuizpltdes
cauruli, tvertni vai tvertnes vaku.
lerices remontdarbus uzticiet tikai
specializétai darbnicai.
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DrosSibas ierices

1. attéls

DroSibas ierices kalpo Jusu
aizsardzibai un tam vienmeér
jadarbojas.

Nedrikst veikt droSibas iericu
konstrukcijas izmainas, mani-
pulét to darbibu, vai nonemt.

Sajuga apskava (1)

1. tips

Ja ar ierici stradajos$a persona
S0 apskavu atlaiz, tad izsledzas
gliemeZpiedzina.

Stradajot ar 1. tipu, vienlaicigi
apstajas artierice.
GliemeZpiedzinas sajiuga
svira (1)

2. hdz 7. tips

GliemeZpiedzina izslédzas, ja ar
ierici stradajosa persona atlaiz
§0 sajlga sviru. So sviru var aretét
nospiesta stavokli (3. dz 7. tipa
aprikojums), ja ierices izmantotajs
spiez un stingri tur brauk3anas
piedzinas sajuga sviru (2).

Ja svira (2) tiek atlaista, abas
sviras atlec atpakal; braukSanas
un gliemeZpiedzina izslédzas
automatiski.

Brauk$anas piedzinas
sajliga svira/apskava (2)
1.Ndz 7. tips

Brauk3anas piedzina izslédzas,
ja arierici stradajosa persona
atlaiz S0 sajuga sviru/apskavu.
IzsviedéjSahtas aizsar-
grezgis

AizsargreZgis novers rokas iekla-
Sanu izsvied€jSahta.
Izmetéejvaks

8. attéls

Izmetéjvaks (2) aizsarga no trau-
mam, kuras izraisa atsviesti
priekSmeti.

Uz ierices attéelotie
simboli

Uz ierices dazadas vietas atrodas
droSibas un bridinajuma noradi-
jumi, kuri attéloti ar simboliem
vai piktogrammam.

Simboliem ir sekojo$a nozime:
Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas
izlasiet lietoSanas
pamacibu!

Apdeguma traumu
bistamiba! levérojiet
pietiekamu attalumu
no ierices sakarsu-
Sajam detalam.

Nésajiet acu un sejas
aizsargu!

Nepiedero3as perso-
nas nedrikst atrasties
bistamibas zona!

Traumu bistamiba,
izmetot sniegu vai
cietus priekSmetus!

Traumu bistamiba,
kuras var izraisit
rotéjosas detalas.
leverojiet!

Lai rokas un kajas
neatrastos rotgjoso
detalu tuvuma.

Voo Nogaidiet, lidz visas
rotéjosas detalas
apstajas.

Tiriet izsviedgjSahtu
tikai ar tiriSanas
instrumentu.

R>L® >

®
)

5

2l
B e

Spradziena
bistamiba!

Nekada gadijuma
neparsniedziet
maksimalo 1,4 baru/
20 PSl riepu spie-
dienu.

o)

MAX 20 PSI
MAX 1,4 BAR

T
(=]

Vienmér saglabajiet Sos simbolus
uz ierices salasama stavoklr.

Pirms jebkuru darbu
uzsakSanas, piem.,
noreguléSanas, tin-
Sanas, parbaudes
utt., izsledziet ierici un
atvienojiet aizdedzes
sveces spraudni!

LietoSanas pamaciba
noraditie simboli

Saja lietoganas pamaciba ir
izmantoti simboli, kuri norada
bistamibu vai svarigus noradi-
jumus. Talak tiek paskaidrota
50 simbolu nozime:

A Bistamiba

Jums tiek noradita bistamiba,
kura saistita ar aprakstito darbibu,
kura apdraud personu droSibu.

Uzmanibu

Jums tiek noradita bistamiba,
kura saistita ar aprakstito darbibu,
kuras rezultata var rasties ierices
bojajumi.

m Noradijums

Ar 80 simbolu tiek apziméta svariga
informacija un padomi par ierices
pareizu lietoSanu.

IzpakoSana un montaza

LietoSanas pamacibas beigas vai
pielikuma lapa ir attélota ierices
montaZa attelos.

E Noradijums par likvideSanu
AtlikuSo iepakojumu, vecasierices
utt., likvid€jiet atbilstosi vietéjiem
noteikumiem.

70



Gliemezrotora sniega tiritajs lietoSanas pamaciba

LatvieSu valoda

Pirms pirmas
ekspluatacijas

Uzmanibu!

Obligati parbaudiet ellas imeni,
Jja nepiecieSams, uzpildiet/papil-
diniet ar ellu (sk. ,,Motora lieto-
Sanas pamaciba“).

m (1. idz 7. tips) Parbaudiet
droSibas aprikojuma, vadibas
elementu un pie tiem piedero-
83s sajuga troses/kabelu, ka
ari skravsavienojumubojajumus
un stingru sézu.

Pirms ekspluatacijas nomainiet
bojatas detalas.

m (1.-4. tips un 6.-7. tips)
TransportéSanas iemeslu dé|
riepam var but lielaks spiediens.
Parbaudiet riepu spiedienu,
ja nepiecieSams, noreguléjiet.
leteicamais riepu spiediens:

1 bars.

m (2. idz 7. tips) Parbaudiet
braukSanas un gliemezpied-
zinas sajugu (sk. ,Apkope“).

m (3. idz 7. tips) Parbaudiet
vadibas sviru (sk. ,Apkope*).

m (1. tips) GliemeZpiedzinas
sajuga parbaude (sk. ,Apkope®).

NostadiSanas darbi
pirms katras eksplua-
tacijas

A Traumu bistamiba

Pirms visiem ierices apkopes

darbiem

— Izslédziet motoru.

— Nogaidiet, lidz visu kustigo
detalu darbiba pilnigi apstajas;
motoram jabdt atdzesétam.

— lzvelciet aizdedzes atslégu un
aizdedzes sveces spraudni.

lerices nostadiSana atbils-
tosi sniega un zemes virs-
mas apstakliem

Darba stavokla nostadisana

(lerices ar kapurkézu

piedzinu)

4. attéls

m |zvElieties ar parsledzejsviru (1)
piemérotu poziciju:

— | pozicija: Smaga un sasalu$a
shiega gadijuma. Gliemezistiek
piespiests pie zemes.

— Il pozicija: Normalos sniega
apstak|os.

— lll pozicija: Nelidzenu jeb
Skembu un grants celu
attiriSanai.

— IV pozicija: lerices transporte-
Sanai. Gliemezim ir lielaks
attalums no zemes.

Sasijas sléepju nostadiSana

6. attéls

Ar 8asijas slépju palidzibu (1) var

noregulét atstatumu starp zemi un

tintajplati (4) ta, ka zemes virsmas
dalas (piem., zeme vai akmeni)
nevar tikt ietvertas.

m (lerices ar kapurkéZu piedzinu)
Nostadiet nostadiSanas sviru
(4. attels, 1. pozicija) Il pozicija.

m Atlaidiet ierices abas pusés
uzgrieznus (2).

m Nostadiet Sasijas slépes
atkariba no zemes virsmas:

- zemak, ja cel$ ir nelidzens
vai nenostiprinats,

- augstak, ja cels ir lidzens.

m Nostipriniet ar uzgriezniem (2)
Sasijas slépes t3, lai tas vien-
meérigi no apaksas saskaras
ar zemes virsmu.

Uzpilde un ellas limena
parbaude

A Uguns un spradzien-

bistamiba

Uzpildiet ierici tikai zem klajas

debess un tikai tad, ja motors

ir atdzisis.

Uzpildes laika nesmékéjiet.

Nekad neuzpildiet lidz galam.

Ja degviela parlist, tad pirms

degvielai pilnigi iztvaikot.

Uzglabajiet degvielu tikai degvielai

piemérotas un paredzétas tvertnés.

Neizmantojiet E85 specifikacijas

degvielu.

levéraojiet ari noradijumus motora

lietoSanas pamaciba.

m Parbaudiet ellas imeni, ja nepie-
cieSams, uzpildiet (sk. ,Motora
lietoSanas pamaciba“).

m Uzpildiet degvielu (8kirne, vado-
ties péc noradijumiem Motora
lietoSanas pamaciba un noslau-
kiet degvielas parpalikumus.

Vadiba

A Traumu bistamiba
levérojiet, lai personas, ipasi bérni
un majdzivnieki, neatrastos bista-
mibas zonas tuvuma.

Darbiniet ierici tikai tad, ja ta ir
nevainojama un dro$a stavokir.
Vienmér jaievéro noteikto vadrok-
tura droSibas attalumu attieciba
uz darbiba esoso instrumentu.
Parbaudiet darba iecirkni, kura
bus jastrada ar ierici, un novaciet
visus priekSmetus, kurus ierice
varétu satvert un aizmest.
Stradajiet tikai pietiekama apgais-
mojuma.

Virziet ierici tikai soJoSanas tempa.
Stradajiet léni un uzmanigi, ipasi
uz nelidzeniem vai nenostipri-
natiem celiem, vai ari braucot
atpakal.

Nostadiet attalumu starp gliemeza
korpusu un zemes virsmu ta,

lai iericé neieklitu sveSkermeni
(piem., akmeni).

A Noslapsanas bistamiba ar
tvana gazi.

lekSdedzes motoru drikst darbinat
tikai zem klajas debess.

A DegsSanas bistamiba
levérojiet, lai motors un izpliades
caurule butu vienmeér tira un bez
izplustosas ellas.

Uzmanibu

lespéjamie ierices bojajumi

— Ja ierice saskaras ar svesker-
meniem (piem., akmeniem) vai
izraisas parmériga vibracija, tad
izsléaziet ierici un parbaudiet
tas darbibas traucéjumus.
Pirms ierices izmantoSanas
no jauna noversiet konstatétos
traucéjumus.

— Stradajiet tikai ar tadu ierici,
kuras tehniskais stavoklis
ir nevainojams.
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Pirms katras ekspluatacijas
veiciet vizualu parbaudi.
Ipasu véribu pievérsiet drogibas
aprikojuma, vadibas elementu
un pie tiem piedero8as sajuga
troses/kabelu, ka art
skravsavienojumu bojajumu un
stingras sé€Zas kontrolei.
Pirms ekspluatacijas nomainiet
bojatas detalas.

— Pirms ierices izmantoSanas
laujiet motoram sasilt.

— Péc darba pabeigsanas, mitru-
ma novérsanai, lJaujiet motoram
daZas mindtes darboties.

m Darbinasanas laiks
Attieciba uz darbinasanas laiku
ievérojiet nacionalos/vietgjos
noteikumus (ja nepiecieSams,
griezieties iestadé, kura nodar-
bojas ar $o jautajumu risinasanu).

E Noradijumi par detalu
izvietojumu

Ja lietoSanas pamaciba tiek
noradits detalu izvietojums (piem.,
pa labi, pa kreisi), tad tas nozime:
vienmer skatoties no iedarbina-

Sanas kloka ierices darba virziena.

Motora palaiSana
3. attéls

A Bistamiba

Pirms palaiSanas atlaidiet sajuaga
sviru vai sajuga apskavu (1. attéls,
1.un 2. poz.).

E Noradijums

Dazos modelos nav akseleratora

sviras un apgriezienu skaits tiek

nostadits automatiski.

Motors vienmér darbojas ar

optimalu apgriezienu skaitu.

m Parbaudiet benzina tvertnes
saturu un ellas imeni, ja nepie-
cieSams, papildiniet ar ellu vai
uzpildiet degvielu (sk. ,Motora
lietoSanas pamaciba“).

PalaiSana ar startera trosi

m Jair, nostadiet noslédzoSo
kranu (10) uz ,ON/OPEN"*.
m Uzspraudiet aizdedzes sveces

spraudni (8) uz aizdedzes sveces.

m Jair, nostadiet akseleratora
sviru (7) uz , <3» /FAST*.
lericés bez akseleratora sviras
nostadiet motora aptures slédzi
(11) uz ,ON“.

m PalaiZzot auksta stavoklr, nosta-
diet droseli (2) uz ,IN /ON/
CHOKE".

m |lesparaudiet aizdedzes atslégu
(1) aizdedzes sledzeng, bet
negrieziet.

m Vienu reizi nospiediet stknisa
pogu (3), ja motors ir auksts,
tad 2 I1dz 7 reizes (atkariba
no motora tipa - sk. ,Motora
lietoSanas pamaciba“).

m Léni velciet startera trosi (4)
lldz jutamai pretestibai, tad atri
un spéecigi velciet.

Nelaujiet startera trosei atri
atgriezties, bet Iéni atlaidiet
atpakal.

m Ja motors darbojas, paka-
peniski nostadiet droseli (2)
atpakal uz ,RUN/OFF/|}]*“.

PalaiSana ar elektrostarteri
(papildaprikojums)

A Elektrotraumu bistamiba
Lietaina laika neizmantojiet
ektropalaides mehanismu.
Parbaudiet, vai tikls ir aprikots

ar nopldades stravas automatisko
aizsargslédzi.

Atbilstosa slédZa nepiecieSamo
iebavi drikst veikt tikai speciali
apmacits elektromehanikis.
Elektrostartera pieslégsanai pie
tikla izmantojiet tikai tadus paga-
ringjuma kabelus ( neietilpst
piegades komplekta sastava),
kurus atlauts izmantot zem klajas
debess, piem., lidz maks. 50 m
garumam:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? lidz -25 °C,
— HO7RQ-F 3x1,5 mm?2 lidz —40 °C.
Pirms katras motora palaides
parbaudiet pagarindjuma kabela
un motora kabela/piesléguma
kontaktdakSas bojajumus.

Bojato detalu nomainu nekavéjo-
ties uzticiet elektroiekartu specia-
listam. Ja detalas ir bojatas, ierici
nekada gadijuma nedrikst palaist
ar elektrostarteri.

Uzmanibu

Neprasmigi pieslédzot elektro-
Starteri, var tikt izraisiti ierices
bojajumi, ka ari apkartnes, kura
ta atrodas, materialie zaudéjumi.
Parliecinieties, vai tikls

— tiek izmantots atbilstosi startera
firmas plaksnites datiem
(3. attéls, 9. poz.) ar 220-230 V
un 50 Hz,

— ir nodros$inats ar atbilstoSu
(vismaz 10 A) droSinataju.

m Jair, nostadiet noslédzoso
kranu (10) uz ,ON/OPEN*.

m Uzspraudiet aizdedzes sveces
spraudni (8) uz aizdedzes
sveces.

m Jair, nostadiet akseleratora
sviru (7) uz , <> /FAST*.
lerices bez akseleratora sviras
nostadiet motora aptures slédzi
(11) uz ,ON“.

m lesparaudiet aizdedzes atslegu
(1) aizdedzes sledzeng, bet
negrieziet.

m Vispirms savienojiet pagarina-
jumakabeli ar kontaktdaksu (5),
un tad ar tikla kontaktligzdu.

m Palaizot auksta stavokli, nosta-
diet droseli (2) uz ,, [Nl JON/
CHOKE".

m Vienu reizi nospiediet suknisa
pogu (3), ja motors ir auksts,
tad 2 I1dz 7 reizes (atkariba
no motora tipa - sk. ,Motora
lietoSanas pamaciba“).

m Tikilgi spiediet startera pogu (6)
(maks. 5 sek.), ldz motors tiek
palaists. Pirms jauna palaiSanas
méginajuma nogaidiet vismaz
30 sek.

m Ja motors darbojas, pakape-
niski nostadiet droseli (2)
atpakal uz ,RUN/OFF/|}]*“.

m Vispirms atvienojiet pagarina-
juma kabeli no tikla un tad no
elektrostartera.

Motora apstadinasana

3. attéls

m Laiizvairitos no ierices bojaju-
miem vai ari no palaiSanas
problémam, kuras saisfitas
ar mitrumu, pirms motora
izslégSanas |aujiet tam dazas
mindtes darboties (lai izzutu).
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m Jair, nostadiet akseleratora
sviru (7) uz , {2/ oy,
lericés bez akseleratora sviras
nostadiet motora aptures slédzi
(11) uz ,,OFF*.

m |zvelciet aizdedzes atsleégu (1).

m Nostadiet nosléedzo3o kranu
(10), jair, uz ,OFF/CLOSE".

Atruma nostadisana
2. Idz 7. tips
1. attéls

Uzmanibu

Atlaidiet sajaga sviru (1 un 2)
pirms atruma izvéles vai mainas.
m |zvélieties atrumu ar vadibas
sviru (6):
— Uz priek8u: ,, 1 (I€ni) |
1dz ,5“/,6" (atri).
— Atpakalgaita: ,R/R1“ (leni)
un R @;/RZ‘ (atri).

Metiena virziena un
attaluma nostadiSana
8. attéls

A Traumu bistamiba
Nenostadiet izsviedéjsahtas (3)
varstu (2) personu, dzivnieku,
logu, automasinu un durvju
virziena.

Metiena virziena
nostadiSana

1. tips

m Grieziet izmetéjSahtu (3) ar
rokturi (4) nepiecieSamaja
virziena.

Noradijums:

Neizmantojiet rokturi(4) ierices

pacelsanai.

2, 3, 7 tips

m Pagriezot kloki (1. attéls,
7.poz.), nostadiet izmetéjSahtu
(3) nepiecieSamaja pozicija.

4. dz 6. tips

m |zsvied€jSahtas (3) pagrieSana:
Nospiediet pogu (1. attéls,
9. poz.) un vienlaicigi kustiniet
sviru (1. attéls, 5. poz.) pa labi
vai pa kreisi.

Metiena attaluma
nostadiSana

Jo stavaks ir varsta (2) noregulé-
jums, jo augstak un talak sniegs
tiks izmests.

m lericés ar 2/4 celu sviru (4. lidz
7.1ips): Spiediet sviru (1. attéls,
5. poz.) uz priek8u, lai nostaditu
augstak vaku (2) un otradi.

m |lericés bez 2/4 celu sviras (1.-3.
tips): Atlaidiet sparnuzgriezni (1)
un pec nepiecieSamibas nostadiet
vaklu (2) augstak vai zemak.

Darbs ar ierici

1. tips

1. attéls

m Nostadiet izsviedéjSahtu
(sk. ,Metiena virziena un
attaluma nostadisana®).

m Palaidiet motoru (sk. ,Motora
palaiSana®).

m Nospiediet sajuga apskavu (1)
un stingri turiet; tiek iedarbinats
gliemezis un izmetéjturbina.

m Pievelciet 1dz galam brauksa-
nas piedzinas sajuga apskavu
(2) un stingri turiet; ierice brauc
uz prieksu.

m Sniega novak3anai stingri spie-
diet abas apskavas (1, 2) pret
vadrokturi (8) un stingri turiet.

2. hdz 7. tips

1. attéls

m Nostadiet izsviedéjSahtu
(sk. ,Metiena virziena un
attaluma nostadisana®).

m Palaidiet motoru (sk. "Motora
palaiSana”).

m AtlaiZot sajliga sviru (1 un 2)
izvelieties ar ieslégSanas sviru
(6) gaitu uz prieksu.

m Nospiediet gliemeZpiedzinas
sajuga sviru (1) un stingri turiet;
gliemezis un izmetéjturbina tiek
iedarbinata.

m Nospiediet braukSanas piedzi-
nas sajuga sviru (2) un stingri
turiet; ierice brauc un novac
sniegu. Kamer §i svira ir nos-
piesta (3, idz 7. tipa aprikojums),
tad sajliga svira paliek areteta
gliemeZpiedzinai (1) un to var
atlaist.

m Atruma mainai vispirms atlaidiet
brauk3anas piedzinas sajuga
sviru (2) untad nomainiet atrumu
ar ieslégsanas sviru (6).

m Noradijums

Atkariba no modela ierice ir apri-

kota ar brivkustibas sviram

(3 un 4). Ar to pahdzibu ierici var

labak staret:

— pa labi: pavelciet labo brivkus-
tibas sviru (4)

— pa kreisi: pavelciet kreiso briv-
kustibas sviru (3).

Darbs nogazes

A Traumu bistamiba
apgaZoties

Stradajiet Iéni un uzmanigi, ipasi
mainot braukSanas virzienu.
Vadiet ierici pret nogazi tikai

uz augs8u un uz leju, nekad
nebrauciet Skérsam pret nogazi.
Pievérsiet uzmanibu Skérsliem,
nestradajiet stavu nogazu tuvuma.
Neizmantojiet ierici nogazes, kuru
slibums parsniedz 20%.

Sniega novak$anas

padomi

m Novaciet sniegu uzreiz péc snig-
Sanas; veélak apaks$gjais slanis
sasalst un apgrutina novaksa-
nas darbus.

m Ja iesp€jams, novaciet sniegu
véja virziena.

m Novaciet sniegu ta, lai novaktas
pédas nedaudz parsegtos.

Gliemeza vai izsviedéj-
Sahtas aizsprostojumu
novéerSana

A Traumu bistamiba

Pirms visiem ierices apkopes

darbiem

— Izslédziet motoru.

— Nogaidiet, lidz visu kustigo
detalu darbiba pilnigi apstajas;
motoram jabut atdzesétam.

— Izvelciet aizdedzes atslégu un
aizdedzes sveces spraudni.

m Ar firiSanas instrumentu (10.
attéls —tiek pievienots atkariba no
ierices konstrukcijas) vai ar lapstu
noversiet aizsprostojumu.
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Apsildamie rokturi

(papildaprikojums
atkariba no modela)

9. attels >
Armataras panela n
slédzis (8):

— I/ON =ieslégts
- 0/OFF =izslegts
Pec darba beigam nostadiet slédzi
uz OFF.

Noradijjums:

Apsildamie rokturi neaizvieto
cimdus.

Gaisma (papildapriko-

juma atkariba no kon-

strukcijas)

— Lukturis deg, motoram
darbojoties.

Sanu lukturis ,,Drift

Cutters® (papildapriko-

juma atkariba no kon-

strukcijas).

12. attéls

— Atvieglo darbu 1pasi smagos
sniega apstak|os.

Sniega kédes (papilda-
prikojums)

Ipasi nelabvéligos laika apstaklos
sniega kédes var iegadaties
specializétalaja veikala un
izmantot.

TransportéSana

Apkope

BraukSana

Manevrésanai/isu distanCu

veikSanai

m Palaidiet ierici.

m |zvéléties braukSanu uz priekSu
vai atpakalgaitu.

m Nospiediet brauk3anas
piedzinas sajuga sviru/apskavu
un stingri turiet.

m Uzmanigi brauciet ar ierici.

TransportésSana bez
piedzinas

A Traumu bistamiba

Pirms transportésanas

— Izslédziet motoru.

— Nogaidiet, lidz visu kustigo
detalu darbiba pilnigi apstajas;
motoram jabut atdzesétam.

— Izvelciet aizdedzes atslégu un
aizdedzes sveces spraudni.

Uzmanibu

Transportésanas bojajumi

— Izmantojamos transporta lidze-
klus (piem., transporté3anas
automobili, iekrauSanas plat-
formu un taml.) jaizmanto sas-
kana ar noteikumiem (sk. atbil-
stoso lietoSanas pamacibu).

m Transportejiet ierici tikai ar
iztukSotu degvielas tvertni.

m Transportéjiet ierici uz trans-
porta lidzekla vai transporta
ltdzeklr horizontala stavoklr.

m NodroSiniet ierici pret noripo-
Sanu vai noslidésanu.

A Traumu bistamiba

Pirms visiem ierices apkopes

darbiem

— Izslédziet motoru.

— Nogaidiet, lidz visu kustigo
detalu darbiba pilnigi apstajas;
motoram jabut atdzesétam.

— Izvelciet aizdedzes atslégu
un aizdedzes sveces spraudni.

m Noradijums

leverojiet Motora lietoSanas
pamaciba sniegtos noradiju-
mus par apkopi.

Apkopes plans

Reizi sezona:

Parbaudiet un veiciet ierices
apkopi specializétaja darbnica.
Pirms katras ekspluatacijas:
Parbaudiet ellas limeni, ja nepie-
cieSams uzpildiet.

Parbaudiet skravsavienojumu
stingribu, ja nepiecieSams,
pievelciet.

Parbaudiet droSibas aprikojumu.
lericés ar elektropalaides meha-
nismu: Kontrol€jiet kabeli un
motora piesléguma kontaktdakSu.

Aol I I I~ o
IzsviedéjSahtas, gliemeZa un gliemeza o

korpusa tirisana

Ellas nomaina %)7) o?)

Kustigo un rotéjoSo detalu elloSana o °
Aizdedzes svedu tirisana ) .

Aizdedzes svetu nomaina 2) .

Riepu spiediena parbaude, ja nepiecieSams, . o

paaugstinasana
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Péc eksplua-| 25h 50h | 100 h

tacijas

péc
sezonas

pEc nepie-

Apkopes darbs cieSamibas

Gaisdzeses sistémas un izpludes caurules

— 1 [ ] [ )
tirisana ')

Ellojiet 2. lidz 7. tipa piedzinas varpstu 2) °

Sajuga nostadijumu parbaude, ja nepiecie-
§ams, noreguléSana

Karburatora noregul&jumu parbaude 2) °

Tirtajplates parbaude, nolietotas tiritajplates
nomaina

Sasijas slépju parbaude, nolietotu Sasijas
slépju nomaina

Kapurkédes parbaude, ja nepiecieSams,
noregulésana. Nolietotas kapurkédes o
nomaina.?)

Degvielas tvertnes vaka nomaina o

Trok3nu slapétaja nomaina 2) .

-

sk. ,Motora lietoSanas pamaciba*“
Sos darbus drikst veikt tikai specializéta darbnica.
Pirma ellas nomaina péc 5 darba stundam (h)

N

IS

w
_— — — ~—

Apkopes darbi
Uzmanibu

lespéjamie ierices bojajumi
lerices detalu nomainai obligati
izmantojiet tikai originalas rezer-
ves dalas.

Uzmanibu

Vides piesarposana ar motorellu
Nomainot ejlu, nododiet atlikuso
nolietoto ellu ellas savaktuveé vai
raZoSanas atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

lerices tiriSana

Uzmanibu

TiriSanai neizmantojiet

augstspiediena tiritaju.

m Novietojiet ierici uz stingra,
gluda un horizontala pamata.

m Nofiriet pielipuSos netirumus.

m Tiriet ierici ar teko8u udeni caur
izmetéjSahtu un izzavejiet.

m Tiriet motoru ar lupatu un suku.

ElloSana
Ellojiet visas rotéjosas un kustigas
detalas ar vieglu ellu.

Riepu spiediena
nostadiSana

Uzmanibu

Spradziena bistamiba!

Nekada gadijuma neparsniedziet

maksimalo 1,4 baru/20 PSI riepu

spiedienu.

leteicamais riepu spiediens:

1,0 bars.

GliemeZpiedzinas sajiuga

parbaude un nostadiSana

2A attéls

m Atlaidiet sajluga sviru/apskavu
(1). Sajuga trosei (5) jabit bez
spéles, bet arm nedrikst but stin-
grai. Ja nepiecieSams, izmainiet
nostadijumus (sk. ,Sajlga troses
nostadijumu mainisana“).

m Sajuga svirai/apskavai (1) jalau-
jas nospiest lidz galam.
Preteja gadijuma sajuga trose
ir parak nostiepta un to nepie-
cieSams atslabinat (sk. ,Sajuga
troses nostadijumu
mainiSana“).

Ellas nomaina ik péc 25 darba stundam (h), stradajot ar lielu noslodzi vai augsta apkartnes temperatira.

Papildkontrole: (sk. ,Darbs

ar ierici/vadibas norise*).

m Motoram darbojoties (,, @ “),
ieslédziet uz 10 sekundéem glie-
meZpiedzinu.

m Atlaidiet sajuga sviru — frézes
gliemezis vairs nedrikst griezties.

Brauk$anas piedzinas sajluiga
parbaude un nostadiSana

2. dz 7. tips

1. attéls

m (lericés ar kapurkézu piedzinu)
nostadiet parslédzejsviru
(4. attels, 1. poz.) IV pozicija
(transportesana).

m Nostadiet vadibas sviru (6)
uz visatrako gaitu uz priekSu
(vislielako ciparu).

m Stumiet ierici uz priek3u ar atlaistu
sajuga sviru (2).

m Stumjot nostadiet parslégSanas
sviru (6) uz visatrako atpakal-
gaitu ,R *<§/“'/R2“ un nosléeguma
uz visatrako gaitu uz prieksu.

m Ja stum8anas laika ir juitama
pretestiba vai parvada parslég-
Sana, tad atslabiniet sajugatrosi
(sk. ,Sajuga troses nostadijumu
mainiSana®).
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m |erici stumjot, spiediet sajuga
sviru (2). Riteniem/kapurkeédei
jabat blokétiem.

Pretéja gadijuma nepiecieSams
nedaudz nostiept sajuga trosi
(sk. ,Sajuga troses nostadijumu
mainiSana®).

m Ja nostadijums vél nav sekmigs,
tad 5o procesu atkartojiet.

Sajiiga troses nostadijumu

mainiSana

1. tips

2D attéls

m Sajuga trosei ar gliemeZpiedzi-
nas nostadiSanas plati (12):

— Savilk8ana: Atlaidiet skravi (A),
bidiet nostadiSanas plati atpakal
un no jauna stingri pievelciet
skravi (A).

— AtlaiSana: Atlaidiet skravi (A),
bidiet nostadiSanas plati uz
priek8u un no jauna stingri
pievelciet skravi (A).

2. hdz 7. tips

2A attéls

m Sajlga troses ar reguléSanas
uzmavu (6):

— NospiepSana: Atlaidiet uzgriezni
(7) un skriuvéjiet preti reguléSa-
nas uzmavu (6).

— AtlaiSana: Atlaidiet reguléSanas
uzmavu (6) un skravéjiet prefi
uzgriezni (7).

2B attéls

m Sajlga trosém ar atslodzes
atsperi (8):

— Pirms nostadiSanas atsperi vis-
pirma jaizaké un péc tam atkal
jaieake. Sajuga troses nostadi-
jums ir pareizs, ja atspere sajud-
zot izstiepjas no 2 idz 3 cm.

— NospiepSana: Skruvéjiet drosi-
bas uzgriezni (9) uz augsu.

— AtlaiSana: Skrivéjiet dro8ibas
uzgriezni (9) uz leju.

2C attels

m Sajuga troses ar braukSanas
piedzinas (10) vai gliemeZpied-
zinas regulésanas platni (11):

— NospiepSana: Atlaidiet skrtvi
(A) atkariba no reguléSanas
platnes, nobidiet reguléSanas
platni uz leju un no jauna stingri
pievelciet skravi (A).

— AtlaiSana: Atlaidiet skravi (A)
atkariba no reguléSanas
platnes, nobidiet reguléSanas
platni uz aug8u un no jauna
stingri pievelciet skravi (A).

Nostadiet vadibas sviru
3. dz 7. tips

lerices ar parsléegSanas

svirmehanismu

9A attéls

m Nonemiet atsperspraudni (4)
un paliekamo paplaksni (5),
iznemiet no urbuma (7) gaitas
skrives uzgriezni (6).

m Spiediet uz leju izsledzejsviru (2),
nostadiet vadibas sviru (3) uz ,,6“
atrumu.

m Grieziet gaitas skrives uzgriezni
(6) ta, lai rédzi varétu ievietot
taja pasa urbuma (7).

m Nostipriniet gaitas skruves
uzgriezni ar paliekamo
paplaksni un atsperspraudni.

lerices ar parslégSanas trosi

9B attéls

m Nostadiet vadibas sviru uz
visatrako gaitu uz prieksu.

m Atlaidiet skravi (A) un spiediet
uz leju turetaju, dz parslegsa-
nas trose ir stingri nostiepta.

m No jauna stingri pievelciet
skravi (A).

m Parbaudiet, vai noregul€jums
ir pareizs.

m Noradijums

Sis noregul&jums ir nepiecieams
tikai tad, ja nevar ieslégt visaug-
stako atrumu (uz priek8u vai
atpakal).

Kapurkédes nostadisana
(lerices ar kapurkézu
piedzinu)

E Noradijums

Sos darbus drikst veikt tikai
specializéta darbnica.

5. attéls

Kapurkéde (1) ir nostadita pareizi,
jato 11-12,5 mm var caurspiest
ar roku (ar 4,5-6,5 kg spiedienu).

Ja var iespiest mazak vai dzilak,

tad nepiecie-8ama tas

nostadiSana:

m Novietojiet ierici uz drosa
un horizontala paliktna.

m Atlaidiet uzgriezni (3) katra
kapurkédes mala.

m Grieziet uzgriezni (2), dz
kapurkédes pareizai nostiepei:

— NostiepSanai — pulkstenraditaju
virziena,

— Atslabinasanai — pretéji
pulkstenraditaju virzienam.

m No jauna stingri pievelciet
uzgriezni (3) katra kapurkédes
mala.

E Noradijums

Nostadiet vienadi abas kapur-
kédes ta, lai pakaléja ass (4)
atrastos paraléli priek3€jai asij.
leverojiet, lai abu nostadiSanas
skravju vitnu garums (x) batu
vienads.

Drosibas nogriezamas
tapas nomaina

7. attéls
Ar droSibas nogrieZamajam tapam
(1) un droSibas Skelttapam (2)
gliemezi (3) tiek nostiprinati uz
piedzinas varpstas (4).
Tapas ir konstruétas ta, ka tas
noldzt (tiek nogrieztas), gliemezim
saskaroties ar cietiem priekSme-
tiem; idz ar to tiek noversti ierices
bojajumi. Sis detalas drikst nomainit
tikai ar originalam rezerves dalam.
Rezerves tapas un drosibas Skeltta-
pas atrodas ka aprikojums piega-
des komplekta (W detala).
= Nonemiet nogrieztas tapas
un Skelttapas, firiet un ellojiet
nostipringjuma detalas.
m [zmantojiet jaunas droSibas
nogriezamas tapas, ka art
jauno droSibas Skelttapu.

m Noradijums

Atkariba no konstrukcijas rezerves
tapas un drosibas Skelttapas var
piestiprinat pie armaturas panela
(11. attels).
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Tiritajplates nomaina

m Noradijums

Atkariba no konstrukcijas

iepriek$ nepiecieSama

Sasijas slépju nonem3ana

(sk. ,Sasijas slépju nomaina®).

6. attels

m Nonemiet skrives (5) un
uzgrieznus (6).

m Nomainiet tintajplati (4).

m Stingri pieskravéjiet jaunu tiritaj-
plati ar skrivém un uzgriezniem.

Sasijas slépju nomaina

6. attéls

= Nonemiet uzgrieznus (2)
un skraves (3).

m Nomainiet Sasijas slépes (1)
abas korpusa puses.

m Noregul€jiet Sasijas slépes
(sk. ,Sasijas slépju nostadisana®).

Sahtas nostadianas stiena

noreguléSana

4. dz 6. tips

13. attels

Taigadijuma, ja Sahtas rotacija vairs

netiek pilnigi nodroSinata, tad var

noregulét nostadisanas stieni.

m Skelttapas nonemsana.

m |zvelciet nedaudz atpakal nosta-
dianas stieni un ar Skelttapu
markejiet 2. montazas cauruma.

Ekspluatacijas
pabeigSana

A Spradziena bistamiba,
aizdegoties degvielas tvaikiem
Pirms ierices uzglabasanas
iztukSojiet zem klajas debess
degvielas tvertnet saturu kada
piemérota trauka (sk. ,Motora
lietoSanas pamaciba“).

Ja ierice netiek izmantota ilgak par

meénesi, piem., péc sezonas beigam:

m Sagatavojiet motoru (sk. ,Motora
lietoSanas pamaciba“).

m Notiriet ierici.

m Sargajot no rusas, noslaukiet
visas metala detalas ar ella
piesucinatu lupatu vai apsmidzi-
niet ar ellu.

m Novietojiet ierici sausa un fira
telpa.

Garantija

Katra valsti ir speka garantijas
noteikumi, kurus ir izdevusi musu
firmas parstavnieciba vai masu
raZzojumu importfirma.

Bojajumi tiek noveérsti bez
samaksas garantijas sniegSanas
ietvaros tikai tai gadijuma, ja Sie
bojajumi raduSies materiala vai
razoSanas defektu rezultata.
Garantijas sniegSanas gadijuma
griezieties veikala, kura 8rierice
tika nopirkta, vai art masu firmas
tuvakaja filiale.

Informacija par motoru

Motora razotajs atbild parvisam ar
motoru saistitam probléemam,
kuras attiecas uz jaudu, jaudas
meériSanu, tehniskajiem datiem,
garantijas sniegSanu un servisu.
Informativo materialu Jus atradi-
siet motora raZotaja atseviski
izstradataja motora ipasSnieka

un lietotaja rokasgramata.

Palidziba bojajumu
gadijumos

A Traumu bistamiba nejausi

palaizot ierici

Pirms visiem ierices apkopes

darbiem

— Izslédziet motoru.

— Nogaidiet, lidz visu kustigo
detalu darbiba pilnigi apstajas;
motoram jabut atdzesétam.

— lzvelciet aizdedzes atslégu un
aizdedzes sveces spraudni.

Uzmanibu

lerices darbibas traucéjumiem
parasti ir vienkarsi céloni, kurus
iespéjams novérst ar pasu
spékiem. Saubu un specialu
noradijumu gadijuma griezieties
specializétaja darbnica.

Obligati realizéjiet remontdarbus
specializétaja darbnica,
izmantojot originalas rezerves
dalas.

Probleéma lespéjamie céloni Palidziba
Motoru nevar Tuk3a degvielas tvertne. Uzpildiet tvertni
iedarbinat.

Nolietota degviela.

Izlejiet nolietoto degvielu zem klajas

debess piemérota tvertné ).
Uzpildiet tvertni ar tiru, svaigu degvielu.

Motors ir auksts, droseles svira netika

Nostadiet droseles sviru uz ,, |\| /ON/

nostadtta uz ,, |\| /ON/CHOKE". CHOKE".
Akseleratora svira nav nostadita Nostadiet akseleratora sviru
uz,, @ JFAST". uz,, @ JFAST".

Motora aptures sledzis (iericés bez akse-

leratora sviras) nav nostadits uz ,,ON“.

Nostadiet motora aptures slédzi uz ,ON“.
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Problema lespé&jamie céloni Palidziba
Motoru nevar Nav uzsprausts aizdedzes sveces Uzspraudiet aizdedzes sveces spraudni
iedarbinat. spraudnis. uz sveces.

Bojata vai netira aizdedzes svece.

Tiriet aizdedzes sveci '). Bojatu aizdedzes
sveci nododiet nomainai 2).

Pielijis karburators.

Nostadiet droseles sviru uz ,RUN/OFF/
[$]“ un palaidiet.

Netika darbinats stknitis.

Darbiniet sukniti.

Neregulara motora
darbiba (ar partrau-
kumiem).

Droseles svira nostadita uz ,, [\| /ON/
CHOKE".

Nostadiet droseles sviru uz ,RUN/
OFF/|}]“.

Valigi uzsprausts aizdedzes sveces
spraudnis.

Stingri uzspraudiet aizdedzes sveces
spraudni.

Nolietota degviela. Degvielas sistema
udens vai netirumi.

Izlejiet nolietoto degvielu zem klajas
debess piemérota tvertné ).
Uzpildiet tvertni ar tiru, svaigu degvielu.

Aizseréjusi degvielas tvertnes vaka
ventilacijas sprauga.

Tiriet degvielas tvertnes vaka ventilacijas
spraugu.

lerice nenovac sniegu.

Norauta droSibas nogrieZzama tapa.

Nomainiet droSibas nogrieZzamo tapu
(sk. ,DroSibas nogriezamas tapas
nomaina“).

Aizseréjis gliemezis vai izmetéjSahta.

Izslédziet motoru, nonemiet aizdedzes
sveces spraudni, notiriet netirumus.

Nepareizi nostadita gliemeZpiedzinas
sajuga trose.

Nostadiet sajuga trosi (sk. ,GliemeZ-
piedzinas sajuga nostadiana“).

Valiga vai saplisusi Kilsiksna.

Lieciet nostiepiet valigo Kilsiksnu ?).
Lieciet nomainit saplisuzo Kilsiksnu 2).

lerice nebrauc.

Nepareizi nostadita braukSanas piedzinas
sajliga trose (2. ldz 7. tips).

Nostadiet sajuga trosi (sk. ,BraukSanas
piedzinas sajuga nostadisana“).

Valiga vai saplisusi Kilsiksna.

Lieciet nostiepiet valigo Kilsiksnu 2).
Lieciet nomainit saplisuso Kilsiksnu 2).

Parplisusi berzes diska gumija.

Lieciet nomainTt berzes diska gumiju 2).

Parmeriga vibracija

Valigas detalas vai bojats gliemezis.

Nekavéjoties izsl€édziet motoru un
nonemiet aizdedzes sveces spraudni.
Stingri pievelciet valigas skraves un
uzgrieznus. Nododiet remonta bojato
gliemezi ?).

Atrumu var parslégt
tikai ar gratibam
(2. iz 7. tips).

Nepareizi nostadita brauk3anas piedzinas
sajuga trose.

Nostadiet sajtiga trosi (sk. ,Brauk3anas
piedzinas sajuga nostadisana“).

Nepareizi nostadita vadibas svira
(3.Mdz 7. tips).

Nostadiet parslegSanas sviru
(sk. ,ParslegSanas sviras nostadisana“).

D) Sk. ,Motora lietoSanas pamaciba“.
2) Sos darbus drikst veikt tikai specializéta darbnica.
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NHdpopmauma Ha
naeHTUPNKaumMoHHON
Tabnuyke cHeroybopiuuka
OTW AaHHbIe O4eHb BaXKHbI ANA
JanbHenwen naeHTUdMKaUnm
YyCTaHOBKM B criy4ae 3aka3sa
3an4acTen u AnA cepBUCHON
Cny>06bl.

BblHarineTe dvpMeHHy0 Tabnnyky
B HEMocpeACTBEHHOW 6NM30CTM OT
ABuraTens.

Bce naHHble 13 dovpMeHHOM
Tabnn4kn HeobxoANMO BHECTU

B N306padkeHHyIo HKe Tabnnyky.

OTU 1 Npo4mre AaHHbIe NO MalviHe
Bbl CMOXKETE HaWTW B OTAENIBHOM
cepTucpmkate cootBetcTBmA CE,
KOTOpbIN ABNAETCA COCTaBHON
YacTblO0 AAHHOW MHCTPYKLUM MO
aKcnayaraumm.

B AaHHOM MHCTPYKLLMK MO 3Kcnnya-
Tauum ONMCbIBAIOTCA Pa3NNYHbIE
MOZENN CHEr0OHUCTUTENEN.
Moaenu umetoT cneaytouee
o0603HaqeHve: TN 1-tun 7
(cmoTpuTe 0630p YCTPONCTB Ha
NnepBoOM packnagHon CTpaHULE).

UnniocTpaumm B HEKOTOPbIX
LeTanAx MoryT oTnmM4aTbCA OT
KOHCTPYKLLMM NPYoBpeTEeHHOro
usnenv.

_

Ana Bawewn 6e3onac-
HOCTU

Kak npaBusibHO noJsb30-
BaTbCA YCTAaHOBKOWN
OTa ycTaHoBKa npejHasHa4eHa
WCKNOYMTENBHO AJIA UCMONb30-
BaHWA
— B Ka4ecTBe WHEeKO-POTOPHOIro
cHeroo4ncTUTenA AnA y6opku
CHera c LOpOXKeK 1 nnowanok
nepes LOMOM U Ha y4acTKax,
ncnonb3yemblx AfA Npose-
AeHnA cBo60AHOro BpeEMEH!,
— B COOTBETCTBUM C ONMUCAHUAMMN,
npuBeAEeHHbIMU B AaHHOW
WHCTPYKLUM NO 3KcrayaTauumn,
N yKa3aHUAM Mo TEXHUKe
6e3onacHocTU.
Iob6oe apyroe ncnonb3oBaHne
n3aenvA He COOTBETCTBYET
HasHa4veHuo. B pe3ynbTaTe
MCMOMb30BaHUA U3AEeNnA He No
Ha3Ha4eHWIo rapaHTuA TepAeT
LEeNCTBUTENBHOCTb, U U3roTO-
BUTENb CHUMAET ¢ cebA BClo
OTBETCTBEHHOCTb. [Monb3oBaTenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MNpu-
YuHeHwe ntoboro yuepba apyrum
nMLaM 1 Ux UMyLLECTBY.
HecaHKLMOHNPOBaHHbIE N3MEHe-
HWA KOHCTPYKLWUN N3aenvA
CHUMAaIOT OTBETCTBEHHOCTb
C N3roToBUTENA 32 BO3HMKIWWN
B pe3ynbTaTte 3Toro yuepb.

O6wune ykazaHnAa no
TexHuke 6e3onacHocTU
I'Iepep, nepBbIM KCMNOoJIb30BaHNEM
CHEeroo4ncTmnTenA BamM, Kak rnosb30-
BaTeno ﬂ.aHHOl7I YCTaHOBKMU, Heob-
XO0ANMO BHUMaTENbHO Npo4ecTb
npeanaraemyto MHCTPYKLMIO MO
Kcnyataunn.

Obpawaritech C yCTpONCTBOM

B COOTBETCTBUM C YKasaHAMU,
NpYBeAEHHBIMN B UHCTPYKLLAWN,

1 COXpaHUTe MHCTPYKLUMIO ANA
MocneayoWero Ncrnonb30BaHnA
VNN ANA Nepeaa4qv ee cneaytolemy
BNafenbLy CHEMOOHUCTUTENA.
JaHHbin npnbop He NnpeaHasHa-
YeH ANA NCrnonb30BaHUA nnuamMmm
(B T.4. A€TbMMN) C OFrpaHNHEHHBIMN
PU3NHECKMMUN, CEHCOPHBIMW UK
YMCTBEHHbBIMUN CMOCOBHOCTAMM
WNN C HEA0CTaTKOM OnbITa U/munu
3HaHWN, 3a UCKNoYEeHneEM
cly4aeB, Korfa OHU Haxo4ATCA
noA NpMCMOTPOM OTBETCTBEH-
HbIX 3a Mx 6e30MacHOCTb NnLL, UNn
NONYy4UNM OT HUX YKa3aHuA, Kak
nons3oBaTtbcA NPUGOPOM.

Bo nabexxaHue urp ¢ npubopom
LEeTUN AOJHKHBI HAXOAUTLCA NOJ,
NPUCMOTPOM.

Jlnuam monoxe 16 net 3anpe-
WaeTcA NoNb30BaTLCA AAHHLIM
YCTPOWCTBOM (Ha OCHOBaHMU
MECTHbIX NPeAnMCaHNin MOXHO
onpeaennTb MUHUMAaNbHbIN
BO3pPacT Nosb30BaTeNA 3ToMn
yCTaHOBKMW).

Heobxoaumo cneantb 3a TeM,
4106k NpY paboTe yCTaHOBKM
Apyrve nuua, B 0co6eHHOCTH
AeTV N JOMALIHNE XXMBOTHbIE,

He Npubnvkan1cb K onacHoOMy
yHacTKy.

YunTbIBaliTeE COOTBETCTBYIOWMNE
HauMoHanbHbIe NpeanucaHua,
echnv ycTaHoBKa nepemellaeTca
Nno aBTOMOBUIIbHBIM AOpOoram
obwero nonb3oBaHVA.
3anpelwaeTcA NepeBo3nTb Ha yCTa-
HOBKE JIOAEN.

OkcnnyaTauumA nsgenva aonyc-
KaeTcA TONbKO NMpv NOSHOCTLIO
MCMNpaBHOM TEXHNHECKOM
COCTOAHUN.

3anpelaeTca U3MEHATb HACTPON-
KW ABuraTend, BbiCTaBJIEHHbIE HA
3aBofe OUPMbI-U3roTOBUTENA.
Mpu paboTe Heob6x0AMMO MOJL30-
BaTbCA 3alUTHBLIMW pyKaBuLLaMu,
npycnocobneHrAMK ANA 3alnTbl
OpraHoB cnyxa, 3aWnTHbIMU
o4Kamu, HaaeBaTb MIOTHO Npune-
raroLLyo 3VMHIOI0 OAEXAY U NpoY-
Hyto 00yBb C prddoneHoN NoAOWBON.
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CTporo 3anpelwaeTca 3anpasnAaTb
YCTaHOBKY B 3aKpbITOM MoMelle-
HUW, MPY 3aNYLWLEHHOM MK
ropA4emM gurarterne.
Bo nsbexxaHune TpaBMupoBaHusa
He noaxoanTte 6nM3KO K Bpalato-
WWMCA UKW FOPAYUM SNIEMEHTaM
KOHCTPYKLLMN YCTaHOBKM.
BbikniounTe aBuratenb, M3BNeKnUTe
KoY 32)KUraHnA N HAKOHEYHNK
NPOBOAA K CBEHE 3aXKUraHvA B TOM
cny4ae, ecnu
— Bbl He paboTaeTe C yCTaHOBKOW,
— MOKMHYNN YCTaHOBKY Ui
— ecnu npon3BoaATcA paboTbl No
HacTpolike, TexobcnyXmMBaHuio
NNIN PEMOHTY.
MNepen Tem Kak NocTaBuTb yCTa-
HOBKY B 3aKpbITO€e NomMelleHme,
Heobxoanmo o6A3aTeNLHO
oxNnaauTb ABUraTenb.
YcTaHoBKy 1 TONAneBo Heob6xoamMmo
XpaHuTb B 6e30nacHoOM MecTe
— BAanu oT NCTO4YHUKOB BOCMna-
MEHEHUA (MCKPbI, OTKPbIThIN
OrOHb),
— B MecCTe, He,oCTynHOM AnA
neten.
3anacHble HacTu U KOMMAEKTY-
ol e NPUHAANEXXHOCTU AONXKHbI
COOTBETCTBOBATL YCTAHOBMEH-
HbIM U3rotoBmTenem Tpebosa-
HuAM. Micnonb3ynTte noatomy
TONbKO OpUrnHanbHbIE AN pas-
peleHHbIe U3roToBUTENEM
3anacHble H4acTu 1 KOMMAEKTY-
ol e NpUHanNexxHoCTH.
Heobxoa1MMo 3aMeHUTb NoBpeX-
[eHHble rNywWwnTenu, TONaBHble
6aKmn MM NX KpbIWKW.
YcTaHOBKY cnedyeTt pemMOHTH-
poBaTb TONLKO B CreLnannsu-
pOBaHHOM MaCTEPCKOWA.

MpepoxpaHnUTesibHbIE
ycTpouncTea

PucyHok 1

MpenoxpaHnTenbHbIe yCTpoNCTBa
CNy>kaT ANiA Bawel 3awmnThl

1 [LoMXKHbI Beeraa 6bITb B vicnpa-
BHOM COCTOAHMM.

3anpelaeTcA CHAMATb UX C yCTa-
HOBKM, MPOU3BOANTL U3MEHEHNA
B MX KOHCTPYKLLMM AN He NOMb30-
BaTLCA UMM,

Ckoba cuenneHua (1)
(Tunbl ycTaHoBOK 1)

Ecnu nonb3oBatenb oTnyckaeT
3Ty cKoby, TO 4epBAYHbIA MPVBOA,
BbIKMO4aeTcA.

CHeroo4vvctutenu Tuina 1
OAHOBPEMEHHO C 3TUM
OCTaHaBIMBaIOTCA.

Poivar cuenneHuva ana
YyepBA4HOro npusoaa (1)
(Tunbl ycTaHOBOK C 2 N0 7)

YHepBA4HbI NPUBOL BLIKIIOHAETCH,
€CN1 NoNb30BaTeNb OTMyCKaeT
3TOT pblyar cuenseHvA.

OTOT pbl4ar B HAXKaTOM COCTOAHUM
MO>XHO 3acprKcnpoBaTh (Mo 3akasy
— TONbKO B YCTaHOBKax TUMOB 3-7),
€CIIM MoNb30BaTeNb HAXXMET U
6yneT Npo4HO AepXKaThb pblHar
cuenneHvA AnA MexaHu3ma
nepemelLeHnA (2). Kak Tonbko
nonb3oBaTesNib OTNYCTUT pbiHar (2),
oba pblHara oTcKakvBatoT Hasan,;
YepBAYHbLIN NPYBOA U NPUBOL MeXa-
H13Ma nepemelleHA oAHOBpe-
MEHHO BbIKJIOHAIOTCA.

Pbiyar/ckob6a cuenneHua
ANnA npuBoAa MexaHu3ma
nepemelineHua (2)

(Tunbl yctaHoBOK ¢ 1 no 7)
|-|pVIBO,£I, MexaHn3ma nepemeleHmnA
OTKNKO4YaeTCA, ecnu nonb3oBaTellb
OTnycKaeT 3TOT pbiHar/ckoby
cuenneHu.

3awunTHaAa peweTKa B CTBOJIe
Ana sbibpoca cHera
3awmTHaA peweTKa NpenATCcTByeT
TOMY, 4TOOLI NONL30BaTEND npoco-
BbIBaJ PyKy B CTBON AJiA Bbibpoca
CHera.

3acnoHka cTtBosa Bblbpoca
cHera

PucyHok 8

3acnoHka cTeona Belbpoca cHera
(2) 3awmwaeT nonb3oBaTenA oT
TPaBMMPOBaHWA OTNETAOWMMN
npeamMeTamu.

CumMmBONbI HA yCTaHOBKe
B pasnunyHbIX MecTax yCTaHOBKU
HaxXoAATCA NPeLynpeXxx AeHA

1 yKa3aHuA no TexHvke 6esonac-
HOCTW, MpeACTaBNeHHble B BUae
CVIMBOJIOB WU MUKTOrPamMM.

3TN CMMBOIbI UMEIOT Criesytolve
3HaYeHVA:

BHumaHue!
Mepen BBOAOM
ycTpovicTea

B 9KcCnnyaTaumio
Npo4TUTE AAHHYIO
WHCTpPYyKLUMIO!

OnacHocTb nony-
YeHnA 0XKoros!
Jepxutecb Ha
A0CTaTo4HOM
paccToAHMMN OT
ropA4dmMx HacTemn
YCTaHOBKMW.

Monb3yinTech
npucrocobneHnAMm
ANA 3alKThl OpraHoB
3peHusa n cnyxal

CneaunTte, 4Tobbl Ha
OMacHOM y4acTKe He
66110 NOCTOPOHHMX!

OnacHocTb TpaBMu-
poBaHuA 13-3a
BblbpackiBaEMOro
CHera unu TBepAbIX
npeameTos!

OnacHocTb TpaBMu-
poBaHuA 13-3a
BpaLLatoLLMXCA
YacTen!

Jepxute pyku n
HOrM Ha AocTaToY-
HOM pacCToAHUU
OT BpalLlatoLmxcA
YacTel YyCTaHOBKM.
MonoxxanTe, noka
BCE Bpawatowmeca
ZLeTanv NofHOCThLIO
He OCTaHOBATCA.

80



MHCTpYKLLI/IFl no aKcnnyaTtaunm WHEeKO-pOTOPHOIro CHeroo4YncTuTenA

Pycckuin

Cteon anA Bbibpoca
cHera MOXHO Npo4u-
WaTb TONLKO C NOMO-
lWbtO crieuansHoro
WHCTPYMeHTa ANA
YUCTKMN.

B3pbiBOONacHoOCTh!
Hukorpa He Haka4u-
BaviTe Koneca Ao
JaBneHus, npesblwa-
folLero 3Ha4eHve

MAX 20 PSI | 1,4 6apa/20 PSI.

I
=]

MNepen Ha4anom
nobbix paboT no
Texobcny>XuBaHuio
MalwKHbl (Hanpumep,
nepez HacTPOMKOMN,
YMCTKOW, MPOBEPKOWA
N T. A.) ee cnenyet
BbIKMIO4YUTb N OTCOE-
LVHUTB OT CBEY1M
3a)KUraHvA BbICOKO-
BONbTHbIN kKabens!
Cneaute 3a Tem, 4T06bI BCE

3TW CMMBOJIbI M U306paXKeHnsA
ocTaBanvck pa3bopHvBLIMU.

CumBonkl B UHCTPYKUUN
B naHHoM NHCTPYKLLUA UCMOJb-
3Yy0TCA CUMBOJbI, oﬁpamatoume
Bauwe BHMMaHVe Ha onacHoCTb
Mnn BaXKHble yKasaHuA.

Huxe npuBeaeHbl NOACHEeHWA

K 3TM CMMBOJ1IaM:

A OnacHocTb

Bawe BHumaHune obpauiaetcA
Ha 0nacHOCTb, CBA3AHHYIO

C ONMCaHHOW 16ATENIbHOCTbIO,
KOTOpaA MOXET rpuBecTu

K TPaBMUpPOBAHMIO JTOAEMN.

BHumMmaHve

Bauwe BHumaHune obpauaerca Ha
0MnacHoOCTb, CBA3aHHYIO C ONNUCaH-
HOV A€ATENIbHOCThIO, KOTopadA
MOXKET MPUBECTU K BO3HUKHOBE-
HUI0 MaTepuasbHOro yuepba.

m Yka3zaHve

Takum obpa3om ob6o3HaqaroTeA
BaXKHaA MHAopMaLmA 1 peKoMeH-
AaLum rno npasuibHOMY MCMOML30-
BaHUIO.

N3Bne4yeHue us
yNaKoBKU U MOHTaX

Wnnioctpauna no c6opke napenua
npeacTaBfieHa B KOHLLe
PyKOBOD,CTBa no akcnnyaTtaunmn
nnm B Ka4ectBe OTAENbHOIO
npunnoXxeHnA.

m Yka3zaHua no yTunnsaumm

OcTaTkun YyNakKoBKW, OTCly>XXUBLINe
CBOM CPOK CTapble MaWWHbl N T. A.
cnepyet caaBaTthb B yTWMIb COrnacHoO
npeanncaHnAM MeCTHbIX opraHoB
ynpaeneHuA.

MNMepen BBOAOM
B 9KCMJlyaTauuio
B NepBbIl pa3

BHumaHue!

O06r3aTesIbHO NPoBEpPLTE YPOBEHL
macna, rpv HeobxoAMMocTu
3aneiTe/aonaeiTe mMacao 44
cmasku agsuratesia (CMoTpute
UHCTPYKLMIO 110 SKCrayaTaLum
Asuratesis).

= JInA ycTaHOBOK TUMOB 1-7:
npoBepbTe NpenoxpaHnTenb-
Hble YCTPOWCTBA, 3NEMEHTbI
ynpaBneHusa 1 oTHocALlnecA
K HAM TPOCUKM cu.enneHna/
kabenb, a TakXXe BCe BUHTOBbIE
COeAVHEHVA Ha OTCyTCTBUE
cneoB MOBpPEeXAEeHWA N NPoH-
HOCTb KpernseHuA.
3ameHnTe NoBpeXXAeHHbIe
AeTtann oo Ha4ana paboThl
C CHero-y6opumnKom.

m JinA ycTaHOBOK TUMNoB 1—4 1
TUMNOB 6—7: NO NPUYNHE
TPaHCMOPTUPOBKM AaBneHue
B WWMHaxX MOXXeT bbITb
MOBbIWEHHbIM.

MpoBepbTe AaBNeHUe B WMHaX
1 Npu Heo6Xo0AUMOCTU YyCTaHo-
BUTe Tpebyemoe 3Ha4eHne
nasneHuA. PekomeHayemoe
haBfieHVe BO34yXa B WMHaX:

1 6apa.

= JInA ycTaHOBOK TUMOB 2—7:
OTperynupymnTe cuenneHme
ANA 4epBAYHOro nNpueoaa
1 NpuBoAa MexaHu3ma
nepemMelLeHnA (CMOTpUTe
pasaen «TexobcnyxmBaHue»).

m JlnA ycTaHOBOK TUMoB 3—7:
npoBepbTe pblHar nepeknio-
YeHuA (CMOTpUTe pasaen
«TexobcnyxvsaHue»).

m (Tvn 1) MNpoBepbTe cuenneHne
ANA YepBAYHOro Npveoaa
(cmoTpuTe paspen «Texobeny-
YKUBaHUE»).

HacTpolika nepen kax-
AOI 3KcnyyaTauuen

A OnacHocTb TpaBMUPOBAaHUA
lNepea BbinoaHeHneM obbix
paboT B 3TOM yCTaHOBKE:

— BbIKJIIOYUTE ABUraTe b,

— J10XX1aThCA OCTAHOBKU BCEX
ABVXKYUNXCA HacTes U oJIHOro
OXJIaXXAEHWA ABUraTesAa,

— U3BJIEKUTE K04 3aXKUraHua
U HAKOHEYHUK MPOBOAa K cBe4Ye
3aXKUraHuA.

HacTpoiika cHero-o4uc-
TUTEeJN1A B COOTBETCTBUU CO
CHerosbiMmu  no4BeéHHbIMU
ycnoBnaAMn
YcTaHoBUTE YCTPOMNCTBO
B paboyee nosioXxeHue
(ycTaHOBKIN C ryCeHU4YHbIM
npuBOAOM)
PvicyHok 4
m C nomoLubio yCTaHOBOHYHOIO
peiqara (1) Beibepute
Tpebyemyio No3nLLmio:
— no3vuwmA |: Nnpu TAXKeNom
n obneneHeBslEM CHere, WHeK
npyXXMMaeTcA K 3emne,
— no3uuuA |l: npu HopManbHbIX
CHeroBbIX YCNOBWAX,
— nosuvuma lll: anA y6opkn
Ha AOPOXKKax C HEPOBHOM
NMOBEPXHOCTbIO, @ TaKXKe
Ha webeH4aTbIX U FPaBUNHbBIX
LLOpOXKKax.
— noauumA IV: anA TpaHcnopTu-
POBKM U3L4ENVNA.
LlHek Ha 6onee yaaneHHOM
pPaccTOAHUN OT NOBEPXHOCTU
3emMnu.
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HacTpoiika nonosbeB

PucyHok 6

C nomoLubto Nono3sebes (1) MOXHO

Tak oTperynnposaTh paccToAHMe

MeXXAy rpyHTOM 1 y6opo4HoM

nnuTow (4), 4Tobbl, HaNPUMEp,

3eMJA 1 KaMHUW He 3axBaTbIBannCh
yCTaHOBKOM.

m YCcTaHOoBKa C ryCeHW4HbIM npu-
BOLOM: YCTAHOBUTE PErynnpo-
BO4YHbIN pbiHar (puc. 4, no3. 1)
B rnosioxkeHwue |l.

m OcnabbTe ramnkm (2) c obenx
CTOPOH YCTaHOBKM.

m [lpoBeaunTe HaCTPOVKY NONo3beB
B 3aBVICYIMOCTM OT rpyHTa:

— HV>Ke Npu HepOBHbIX NN
rPYHTOBbIX AOPOrax,

— BblIlWe MPY POBHBIX AOPOrax.

m 3akpenvTe NoN03bA C MOMOLLbIO
raek (2) Takum obpasom, 4Tobbl
OHV paBHOMEPHO Kacanucb
rpyHTa.

3anpaeka 1 npoBepka
YpOBHA Macna

A Toxapo- u B3pbiBo-

ornacHocTs!

3arnpaBKy MOXHO rpoBOANTL

TOJIbKO 104 OTKPbLITHIM HEOOM

U 1IPY BbIKITIOYEHHOM 1 OCThIBLIEM

asurarene. lNpu 3anpaBke 3arpe-

aeTcA KypUTk.

Hukoraa He 3anpasnaaviTe ycTa-

HOBKY INOJIHOCTbIO. Ecaun Tonnuso

BbITEHET, TO, NIPEXAE 4YeM 3arlyc-

TUTb ABUratesib, Heob6xoaAMmMo

byaert noaoxaars, roka OHO

MOJIHOCTbIO HE YNEeTYYNTCA.

XpaHute TOnManBoO TOJILKO

B COOTBETCTBYIOIMNX EMKOCTAX,

crneLmasbHo rnpeaycMoTPEHHbIX

AJ1A XpaHeHA Tormsa.

He ucrnionb3yvite Tonamsa crneuu-

ukavmnm E85.

YunteiBalite Takxe ykazaHuA,

rPUBEAEHHbIE B UHCTPYKLIUN

10 3Kcrnyarauum ABuraTesiA.

m [IpoBepbTe ypoBEHL Macna,
npv Heob6xoAMMOCTH flonenTe
ero (CMOTpuTe MHCTPYKLUIO
no akcnayaTauuu asBuraTens).

m 3anpaBbTe YyCTAHOBKY TOMAN-
BOM (copTa TonsvBa npuee-
JeHbl B UHCTPYKLLUK NO
aKcnnyaTauum aBuraTens),
3aKpoKTe KpbIWKY 3anpaBody-
Horo 6aka 1 BbITpUTE OCTaTKK
Tonnuea.

YnpasneHue

A OnacHocTb TpaBMUPOBaHNA
Heobxoanmo cneanTb 3a TeM,
4700b! fipy paboTe yCcTaHOBKMU
Apyrve avua, B 0CO06eHHOCTH
AeTy v AOMALHNE XUBOTHbIE,

He rpubnxannce K oracHomy
y4acTky.

Crneayet pabotaTb TOJIbKO

C yCTaHOBKOM, HaXO0AAW EVCA

B be3yripe4Hom n be3ornacHom
COCTOAHUN.

Cobnoaalite Bceraa ycTaHoB-
JIEHHOE PYKOATKaMMU yrpaBaeHna
be30mnacHoe paccToAHue 40
BpalaierocA MHCTPYMEHTA.
Heobxoanmo npoBeputs COCTOA-
HWEe MECTHOCTH, Ha KOTOpou byaeT
paboTtaTb ycTaHOBKa, 1 yAaIUTb
BCe rpeaMeTbl, KOTOPble MOryT
ObITb 3axBa4eHbl Y BbIOPOLIEHb!
YCTaHOBKOU.

Crneayet paboTtatb TOJLKO

1y HanuHmm Ao0CTaTto4Horo
ocBelyeHA.

lMepemetlyarite ycTaHOBKY TOJIbKO
B Temrie wara.

Crneayert pabotatb MEANEHHO

U OCTOPOXKHO, OCOBEHHO Ha HEPOB-
HbIX [TOBEPXHOCTAX UJIN IPYHTOBbIX
Zoporax u ripyu o6patHoMm xoze.
YcraHosuTe pacctoaHne mexay
KOpITyCOM WWHeKa 1 rpYHTOM Takum
ob6pa3oMm, 4Tobbl ycTaHOBKA He
CMorJia 3axBaTbiBaTk [IOCTOPOHHUE
PeAMETbI (HaNpPUMEDP, KaMHY).

A He vicknro4eHa ornnacHocCcTh
yAywbA B pe3ysibTaTe
BAbIXaHUA OKUCU yriiepoaa.
ZJBuraresnb BHyTPEeHHeEro
CropaHuA MOXXHO BKIIOHaTh
TOJILKO 1104 OTKPbITbIM HEOOM.

lMoxxapoonacHocTs!
lMepuoanqeckn ounwarite ABu-
raresb u raywuTess oT rPA3u
U BbICTYrMBIIEro maca.

BHumaHve

Bo3moxHble Herlonaaku

B yCcTaHOBKe

— [pu roriaaaHum NOCToPOHHUX
npeamMeToB (HarnpuMep, KaMHew)
B YCTaHOBKY WU ripy HEOObI4YHbIX
BubpaLnAx caeayeT OCTaHOBUTh
MalluHy v MPoBEPUTL €€ Ha
Hanmm4ume Heronaaok. ObHapy-
XKEHHbIe Heronaakv cneayet
YCTpaHUTh repes rnoBToPHbLIM
3ar1yCKOM yCTaHOBKM.

— [Monb3yvitechb TOMLKO yCTaHOB-
Ko B 6e3yrpe4HoM COCTOAHNM.
lMepea kaxabim BBOAOM
B aKcrilyaTaLuumio rnpoBoanTe
BU3YallbHbIF OCMOTP YCTaHOBKM.
OcobeHHO TuwaTesbHO cneayet
MPOBEPATHL Ha OTCYTCTBUE Clie-
Z10B [TOBPEXAEHMA U [POHHOCTb
KperijieHVA rnpeaoxpaHuTtesibHble
yCTpOVICTBA, 3JIEMEHTbI
yrpaBAeHuA 1 OTHOCALNECA
K HUM TDOCUKU CLIEMNEHNA/
kabeJib, a Takxe BCe BUHTOBbIE
COeANHEeHUA.
3ameHnTe rnoBpeXAeHHbIe
Aetanm Ao Haqana paboTsi
c cHeroybopuKom.

— lMepes BBOAOM yCTAHOBKU
B 9KcryaTauuio cneayert
fporpeTs ABuratesib Ha
XOJIOCTOM XOA4y.

— lNo okoH4YaHun paboTt Heobxo-
AUMO AaTb ABUraTesno rnopabo-
TaTh ele HeCKOIbKO MUHYT,
4T7006bI U3 HEro ucrnapunach
Bnara.

E [OonycTumoe spema
aKcnayaTauum

YunTtbiBanTe HaUMoHanbHble/
KOMMYyHanbHble NpeanucaHuA
OTHOCUTENBLHO BPEMEHM, B TEeHEHe
KOTOPOro pa3peluaeTcaA Nosib3o-
BaTbCA CHEroo4MCTUTENEM

(9TO MOXXHO y3HaTb, HarnpMep,

B opraHax KOMMYHaNbHOMO
yrnpaBneHus).
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E [aHHble, yKa3biBalowme
nosnoXxeHune

Mpw yka3aHWM NonoXkeHuA
LeTanen Ha cHeroo4ucTuTene
(Hanpumep, cneBa, crnpasa)

Mbl 6epem 3a 6a30BYI0 TOHKY
NPUBOAHYIO PYYKY YCTPOMCTBA.
OTcHeT BeaeTcA B HanpasneHun
BbINONHEHVA paboThbl.

3anyck asurarens
PucyHok 3

A OnacHocTb

lNepen 3arnyckom oTrycTute
pbiqar unu ckoby cuernneHnsa
(puc. 1, no3. 1 u 2).

m Yka3zaHue

B HeKOTOpbIX MOAENAX MawnH

OTCYTCTBYET akcenepartop, B 9TOM

cny4ae CKOpOCTb BpalleHuA ABU-

ratens perynupyeTcA agTomaTtu-

Yecku. JlBuratens Bceraa pabo-

TaeT ¢ ONTUMAaNbHON CKOPOCTLIO

BpalLeHuA.

m [poBepbTeE coaepxumoe
TonnaueHoro 6aka 1 ypoBeHb
macna, npu Heo6xoANMoCTU
JoNenTe Macno 1 TonamBo
(cMOTpUTE MHCTPYKLMIO MO
akcniyaTauum asuratena).

3anyckK ¢ NoMouLbio
cTapTepa c TArom

m YcTaHOBUTE 3aropHbIN KnanaH
(10), ecnu TakoBON NMeeTCA,

B nonoxxeHne «ON/OPEN>».

m HakoHe4HVK NpoBoaa K cBeYe
3a)kuraHuA (8) BctaBbTe
B CBEYY 3a)KuraHuA.

m YcTaHoBuUTe akcenepatop (7),
eCcnv TaKkoBOW MMeeTCA, B NoJo-
XeHue « <z /FAST».

B mawmHax 6e3 akceneparopa
yCTaHoBWTE BbIKNO4aTenb ABUra-
TenA (11) B nonoxxeHne «ON».

m YCTaHOBUTE BO3AYLWHYIO 3ac-
noHKy Choke (2) npy xonoaHom
3anycke Ha «\[/ON/CHOKE».

m BcTaBbTe Knod 3axkuranua (1)
B 3aMOK 3a)XKUraHuA, He rnoBo-
pa4yvBan ero.

m OfVH pa3 HaXXMUTE Ha KHOMKY
nparimMepa (3), Npu XonoAHOM
Aurartene 2—7 pas (B 3aBuCK-
MOCTW OT TUNa ABurartena —
CMOTPUTE MHCTPYKLLMIO MO ero
aKcnnyaTauumn).

m MeaneHHo NoTAHUTE 3a cTap-
Tep ¢ TArom (4), n Kkoraa ctaHeT
3aMEeTHO COMpOTUBJIEHME,
6bICTPO 1 C yeunmnem NpoTAHNUTE
ero. CTapTep ¢ TAron Henb3A
6bICTPO OTNYyCKaTb, a cneayet
MeANeHHO BO3BpalLaTh ero
B MCXOAHOE MONOXKEHME.

m Koraa gpuratenb 3apabotaer,
CTyneH4aTo nepeBeanTe
BO3AYIHYIO 3aCNOHKY (2)

B nosnoxxeHne «<RUN/OFF/|}]».

3anyck ¢ NOMOLLbIO 3JIEKTPO-
cTtapTtepa (no 3akasy)

A OnacHocTb nopaxeHua
9JIeKTPUHECKUM TOKOM

Ecnn naet 4ox4ab, TO 971EKTPO-
CTapTePOM r10J1b30BaTbCA HEJIb3A.
lposepbTe, cHabXxeHa v ceThb
aBTOMAaTU4YEeCKUM BbIKJlO4aTeNEM
3alunTbl OT TOKOB [MOBPEXAEHUA.
lpu ero otcyTcTBUM HEOOXOAUMO
yCTaHoOBUTbL COOTBETCTBYIOW UM
BbIK/IIOHaTE b, YCTaHOBKY AOJIKEH
MPOBOANTEL KBATNGDULIMPOBAHHbIV
crieunanncT-aeKTpuK.

A7A rnoaKmo4eHna a1eKTpo-
craptepa K ceTu cneayerT roJb30-
BaTbCA TOJIbKO YAJIMHUTEJIbHbIMU
KabenAamu (He BXOAAT B KOMITIEKT
r10CTaBKu), KOTOPbIE A0y EHbI
AJIA UCI0/Ib30BaHUA Ha OTKPbLITOM
oW asnKke u UMeroT 3alNTHbI
poBoA4, Harnpumep, ¢ Makc.
AJnHOV A0 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? o —25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm? 10 —40 °C.
lNepen kaxkabim 3aryckom ABu-
rarteJid HeobxXoAMMO IPOBEPUTE

Ha OTCYTCTBUE MMOBPEXAEHUIN
YAIMHUTENbHBIV Kabeslb 1 kabess/
CoeﬂMHMTeﬂbeII;I wrekep ABu-
rare’sid. Hospe»azeHHble Aerann
cneayetr HeMEAJEHHO 3aMEHUTb,
r1opy4MB 3TO KBaMGULMpPOBaH-
HOMY CrneLmnanicTy-3NeKTPUKY.
Huxoraa He BBoOAUTE yCTPOVICTBO
C M10BPEXACHNAMMY B SKCrIIyaTa-
LU0 C TOMOLYbIO 3/IEKTPOCTaPTEPA.

BHumaHve

lMpun HenpaBuabHOM MoAKOYe-

HUY 3NIEKTPOCTapTEPa MOXET

BO3HUKHYTb MaTepuasbHbiv

yuiepb B yCTaHOBKE UJN ee OKpYy-

xxeHun. ObA3aTeNibHO cneayeTt
y6eanTbCA B TOM, YTO CETb

— 3KCryaTupyeTcA CornacHo
JAaHHbIM ¢hrpMeHHOV Tabnnykmu
Ha ctapTtepe (puc. 3, no3. 9)
Ha 220-230 B 1 50 14,

— OcHalljeHa CoOOTBEeTCTBYIOWUNM

npeaoxpaHnTenem (MuHuMym

Ha 10 A).

YcTaHoBUTE 3anopHbIn KnanaH

(10), ecnu TakoBOWN NMeeTCA,

B nonoxxeHne «ON/OPEN>.

m HakoHe4HVK npoBoAa K cBe4ve
3a)kuraHuA (8) BctaBbTe
B CBEYY 3aXKuraHus.

m YcTaHoBUTE akcenepartop (7),

€cnv TaKoBOM MMEETCA, B MOJIO-

KeHune « *(5\? /FAST».

B mawwnHax 6e3 akcenepartopa

yCTaHoBUTE BblKNloYaTenNb ABU-

ratens (11) B nonoxeHne «ON».

BcTaBbTe Kno4 3axkuranma (1)

B 3aMOK 3a)KUraHuA, He MoBo-

pa4qvBan ero.

m [TpycoeanHNTE Y ANNHUTENBHBIN
kabenb cHa4ana k wrekepy (5),
3aTeM K CETEBON PO3eTKe.

m YCTaHOBMWTE BO3AYLHYIO 3ac-
noHky Choke (2) npu xononHom
3anycke Ha « N\ /ON/CHOKE».

m OAVH pa3 HaXXMUTE Ha KHOMKY
npavimepa (3), Npn Xono4HOM
ABuraTene 2—7 pa3s (B 3aBuCK-
MOCTW OT TUNa ABuratens —
CMOTPUTE MHCTPYKLMIO MO ero
aKcnnyaTauun).

m Ha)kumaliTe Ha KHOMKY cTap-
Tepa (6) oo Tex nop, Noka He
3anycTuTcA ABuUraTenb (Makc.
5 cekyHa). MNepen NoBTOPHOM
MONbITKOW 3anycka NoAoXXAuTe
He MeHee 30 cekyHA.

m Korpa auratenb 3apaboTaer,
CTyneH4aTo nepeBeanTe
BO3AYIWHYIO 3aCNOHKY (2)

B nonoxxeHne «<RUN/OFF/|}]».

m OTKNIOHNTE YANNHUTENBHBIN
kabenb cHa4ana oT ceTw,
3aTeM OT aneKTpocTapTepa.
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OcTaHoBKa aBurartena

PucyHok 3

m J1nA npefoTBpalleHVA BO3HVIK-
HOBEHWA HencnpaBHOCTEMN
B yCTaHOBKe uiun npobnem
C 3anyCcKoM u3-3a BNa>KHOCTU
HeobxoaMMoO nepes, oTKoYe-
HVWeM ABuratenAa naTb eMy
nopaboTaTtb B Te4EHNE HECKONb-
KUX MUHYT (80 CYWKW).

m YcTaHoBuUTe akcenepartop (7),
€Cliv TaKoBOW UMeeTCcH, B MoJo-
KeHne « &=/ oy ».

B mawnHax 6e3 akcenepatopa
yCTaHOBWTE BbIKNIOHaTENb ABU-
ratena (11) B nonoxxeHne «OFF».

m /3Bnekute Knto4 3axxuranua (1).

m 3anopHein KpaH (10), ecnu
TakoBOW MMeeTCA, yCTaHOoBUTE
B nonoxxeHne «OFF/CLOSE».

Bknio4veHune nepeaaym
(Tunbl ycTaHOBOK € 2 A0 7)
PucyHok 1

BHumMaHue

lMepea BbI6OPOM MM CMEHOM
nepeaa4u oTrycTuTe pbiHaru
BBIKJIIO49eHUA cuerieHuna (1 v 2).
m BbibepuTe nepena4y npu noMouum
pbl4ara nepeknto4eHua (6):
— Brnepea;: «1» (MeaneHHo)
00 «5»/«6» (BbICTPO)
— Hazaa: «R/R1» (meaneHHo)
n «R @/RZ» (6bICTPO).

YcTaHoBKa HanpaBJieHUA

M WnpuHbI BiIbpoca cHera
PuvicyHok 8

A OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA
3acnoHky (2) cTBosa Bbibpoca
cHera (3) Hesb3A ycTaHaBIMBaTh
TakK, 4T00bl CTPYA CHera rorajana
Ha JoAev, XUBOTHbIX, OKHA

u ABEpU IOMOB 1 aBTOMALMNHBI.

YcTaHoBKa HanpasJsieHuA

Bbi6poca cHera

Tun 1

m C NoMolLLbIo pyyku (4) nosep-
HuTe cTBON Bbibpoca cHera (3)
B He06X0AMMOM HarnpasfieHUM.

Ykazanwve:

He ucrionb3yrite py4ky (4)

AJIA 1oAbeMa yCTaHOBKM.

Tunel 2, 3,7

m [loBOpPOTOM pyKOATKM (puc. 1,
no3s. 7) yctaHoBUTe CTBON
Bblbpoca cHera (3) B Tpebye-
MOM HarnpasfieHUM.

Twunel ycTaHoBOK ¢ 4 A0 6

m [NoBopoT cTBONA ANA BbIGpOCa
cHera (3): HaXXMUTe Ha KHOMKY
(puc. 1, no3. 9) 1 oAHOBpPEMEH-
HO C 3TUM NnepeBeanTe pblyar
(puc. 1, no3. 5) Bneso mnu
Brpaso.

YcTaHOBKa WUPUHBI
Bbi6poca cHera

Hem Kpy4de ByaeT yctaHoBneHa
3acnoHKa (2), TeM Bbilwe 1 ganblue
6yneT BbibpackiBaTbCA CHEr .

m B mawwnHax ¢ 2/4-xon0BbIM
pblHarom (Tunbl 4—7): HAXXMUTE
pbiyar (puc. 1, nos. 5) Bnepea,
4106kl MOAHATL 3aCNOHKY (2)
Bbilwe, 1 HA060pOoT.

m B mawwnHax 6e3 2/4-x0n0B0ro
pbiHara (Tunel 1-3): OTBUHTUTE
6apalwkoByto ramky (1) n ycta-
HOBUTE 3aCNIOHKY (2) Bblwe unu
HWXe B 3aBMCUMOCTU OT Han06-
HOCTWN.

PaboTta c ycTaHOBKOM

Tvin 1

PucyHok 1

m YcTaHoBUTe cTBON Bbibpoca
CHera B HeobxoAnMoe nono-
JKEeHne (CMOoTpuTe pasaen
«YcTaHoBKa HanpasfeHua
N WMPWHbI BbIBpOCa cHera»).

m 3anyctuTe aBuratens (CMOTpu-
Te pa3aen «3anyck ABuraTensa»).

m HaxmuTe Ha ckoby cuennexua
(1) v pepxuTe ee B 3TOM
NONOXKEeHUN: WHeK 1 TypbuHa
AnA Bbibpoca cHera 3anyc-
KatoTcA B AelcTBueE.

m [lnA nepemelleHna Bnepes
MOAHOCTLIO OTTAHUTE CKOBY
cuennenus (2) anAa npueoAa
MexaH1M3Ma nepemMeLLeHnA
N AepXXuTe ee B 9TOM MONOXe-
HWW: yCTaHOBKa nepemeliaeTcA
no HanpasNeHWIO BNepea.

m J1nAa y6opku cHera Heo6xoanmo
C cunow npuxaTb 06e cKobbl
(1, 2) K HanpaBnAowWen
pykoATke (8) 1 AepxxaTb
NX B 3TOM MONOXEHWN.

Tunbl ycTaHOBOK € 2 A0 7

PvicyHok 1

m YcTaHoBUTe cTBON Bbi6poca
cHera B HeobxoAMMoe nono-
»KeHue (CMOoTpuTe pasaen
«YcTaHoBKa HanpasneHunsa
1 WUpUHbI Bbibpoca cHera»).

m 3anycTute ABuratens (CMOTpuTe
pasaen «3anyck asuratena»).

m [lpy oTNyweHHOM pbidare
cuennenusa (1 1 2) Boibepute
C MOMOLULIO pblHara nepeknto-
4YeHWA Nepenad (6) xon Bnepea.

m Ha)xmuTe Ha pbl4ar cuenneHunsa
AnA 4epsAYHoro npusoaa (1)

N He OTnyckanTe ero: npu aTom
3anyckaeTca WHekK 1 TypbuHa
Bblbpoca cHera.

m Ha)xmuTe Ha pblyar cL.enyieHna
ANA MexaHu3ma rnepemell,eHnsa
(2) v pepxxnTe ero B aTOM NoJo-
)KEHWU: ycTaHoBKa paboTaerT,
nepemeltaetca n ybnpaet cHer.
[Moka aToT pblyar HaxoanTcA
B HaXXKaTOM MONOXeHUN
(no 3akasy — ToNbKO AnA
Tnnos 3-7), ocTaeTcA 3acTo-
MOPEHHBIM U pblHar CL.enieHnA
ANA YepBAYHOM nepeaa4qn (1),
N ero MOXHO OTMYCTUT.

m /1nA cMeHbI CKOPOCTU cneayeT
CHavana oTnycTUTb pblHar
cuenneHna MexaHu3ma nepe-
MeleHVA (2) n 3aTeM CMEHUTb
CKOpOCTb C MOMOLLbIO pblHara
nepekno4eHnA nepenad (6).

E Yka3aHue

B 3aBucrMOCTIN OT MOZENV MalLVHA

MOXXeT 6bITb OCHaleHa pblHaramm

ceBoboaHoro xona (3 u 4).

BnaronapA aTuM pblHaram mawmHa

ner4e BbIMONHAET NOBOPOTI:

— Hanpaso: OTTAHYTb NpaBbIii
pbidar csoboaHoro xoaa (4),

— HaneBoO: OTTAHYThb NEBbLIN pblHar
cBoboaHoro xoaa (3).

PaboTa Ha cknoHax

A OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA
npy onpokuAbiBaHNN!
Heobxoanmo pabotate MeaNEHHO U
OCTOPOXXHO, 0COBEHHO PU U3Me-
HeHWn HaripaBJ/ieHVA riepeMelleHnA.
YcraHoBky cneayeTt nepemewats rno
CKJIOHY BBEPX 1 BHU3, HO HE MOMnepeK
CKJIOHa.
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Ob6patuarite BHUMaHue Ha rpe-
MATCTBUA, He paboTtarite BOm3n
00pbIBOB.

3anpelaeTcA rnoab308aTbCA
yYCTaHOBKOU Ha CKJIOHax C yKJo-
Hom bonee 20%.

PekomeHaauum no yéopke

CHera

m Y6upaTb CHer cneayet cpasy
)Ke nochne TOro, Kak OH Bbinarsn;
no3)xe npoucxoaunt obneneHe-
HWMe HVXKHEro CNoA, 4To 3aTpya-
HAeT y6opo4Hble paboThbl.

m [1o BO3MOXHOCTW cneayeT
ybupaTb cHer B HanpaBneHun
BeTpa.

m Y6upanTe cHer Takum obpa3om,
4T06bI 06pasytolmneca Nonochl
CHera HaknaaslBanucb Apyr
Ha apyra.

YcTpaHeHne 3abusaHuAa
IUHeKa wnu cTeosa AnA
Bblbpoca cHera

A OnacHocTb TpaBMUPOBaHNA

lNepea BbironHeHUeM nobbix

paboT B 37OV YyCTaHOBKE:

— BbIK/IOYNTE ABUraTesib.

— r1040>XKAaTh, [10KA OCTAHOBATCA
Bce ABVKYIUNECA AeTan,

— U3BJIEKUTE KITIOY 3aXXUraHua

U1 HAKOHEYHVIK MpoBoJa K cBeHe

3axuraHuA,

YcTpaHuTe npobKy ¢ MOMOLLbIO

crneumnanbHoOro O4UCTUTENBHOIO

WHCTpyMeHTa (pucyHok 10 —

B 3aBUCUMOCTM OT UCMIONIHEHMA)

unun nonatel.

Py4kun ¢ o6orpesom
(no 3aka3sy, B 3aBUCUMOCTU
OT UCMOJIHEHWUA)

PucyHok 9 >
BoeikntoyaTtens (8) Ha m
nynbTe ynpaBneHuA:

— I/ON = BKnto4eHo,
— O/OFF = BbIknio4eHo.
Mo okoH4YaHuK paboTbl Nepese-

ANTe BblKNio4aTeNb B NojioxxeHne
«OFF».

E Yka3aHune

Py4ku ¢ o6orpeBomM He MoryT
3aMEHUTb TeMble pyKaBuLbl.

CeeT (OonunAa B 3aBUCK-

MOCTU OT UCMOJIHEHUA)

dapa ceeTHTCA Npun paboTatouem

ABurartene.

BokoBble HOXU AnA

cyrpobos «Drift Cutters»

(onuunAa B 3aBUCUMOCTUN

OT UCMNOJIHEHUA)

PucyHok 12

— YnpowaeT paboTy B yCnoBUsAX
4pe3BblHaHO BbICOKOIO CHera.

Llenn npoTue cKosbXxe-

HUA (No 3aKa3y)

Ana paboTbl B aKCTpemManbHbIX
NOrofHbIX YCIOBUAX MOXKHO Npro6-
pecTu B cneumannm3npoBaHHbIX
MarasuHax LLenu npoTuB CKoNbXe-
HVA U HaJeTb X Ha KoJeca.

TpaHcnopTupoBka

MepemeleHne

JlnAa maHeBpupoBaHuA/npeoso-

NeHNA KOPOTKNX PacCTOAHUIA:

m 3arycTuTe YCTaHOBKY,

m BbibepuTe NpAMOW UK 3a4HUN
X0A,

® H2)KMUTE Ha pblyar/ckoby
CLLenneHnA ANA MexaHu3ama
nepemMeLlLeHNA N AepXUTe
NX B 9TOM MOJIOXKEHUM,

® OCTOPOXXHO Nepemelante
YCTaHOBKY.

TpaHcnopTuposka 6e3
cobcTBEHHOro npneoaa

A OnacHocTb TpaBMUPOBaHNA

lNepesa TpaHCropTMPOBKOU:

— BbIKJIIOYNTE ABUraTelb,

— I0XAaTbCA OCTaHOBKM BCEX
ABYKYIMXCA 4aCTes U [OJIHOro
oxJ1axX4AeHuA ABurartelid,

— U3BJIEKUTE KJIIOY 3aXXUraHuA
U HAKOHEYHUK MPoBoA4a K CBEe4e
3aXxuraHuA.

= MawmnHy MO>XXHO NepPEBO3UTb
TOMNBKO C MOPOXXHUM 6aKoMm
ANA ropro4ero.

m [lepeBo3unTe YCTPOWNCTBO Ha
MalWHe B rOPU30HTaNbHOM
MONOXEHUN.

m 3adpmKcmpynTe yCTaHOBKY Takum
obpa3om, 4TobObl OHa He cKaTbiBa-
Nnacbk 1 He cbe3)ana B CTOPOHY.

TexobcnyxusaHune

A OnacHocTb TpaBMUPOBAaHUA
lNepea BbirnoaHeHneM obbix
paboT B 3TOV yCTaHOBKE:

— BBIKJIIOYNTE ABUraTesib,

— I0XAaTbCA OCTAHOBKMN BCEX
ABYXKYUUNXCA HacTes U MOJIHOro
OXJIaXXAEHWA ABUraTesA,

— U3BJIEKUTE K04 3a)XXUraHmA
U HAKOHEYHVK MPpoBoAa K cBe4e
3aXKUraHuA.

lpeaynpexaeHue.
OnacHocCTb NMoBpeXAeHUA
aBTOTPaHCIMOPTHOIrO CPeACTBa.
Crieayet mcrionb308ath PEXUM
TPaHCrnopTUPOBaHUA (Harpumep,
repeBo3ka U34eJuA B Ky308e U1
Ha ripyuLiere aBToTPaHCropTHOro
cpeacTBa) B COOTBETCTBUN

¢ Tpebosa+Huamu PykoBoacTsa o
akcriyatauum (447 paBuiibHOro
TPaHCropTUpoBaHmA o6paTUTLCA
K COOTBETCTBYIOWMUM pasaenam
PykoBoactBa).

E YkazaHue

BeinonHANTe ykasaHuA rno npose-
AeHno Texobecny>XnBaHuA, npuee-
JEeHHble B MHCTPYKLLMM MO 3Kcnnya-
Tauuu aBuraTens.

Mpachuk paboT no
TexobcnyXXusaHuio

OAauH pa3 B ce30H
Heob6xoaumo:

nopy4uThb CrieLmanmcTam cepBuc-
HOWM MacTepcKol NpoBepUThL yCTa-
HOBKY W BbINOMHWUTL paboTbl N0
Texo6cny>X1BaHuio.

Mepea KaXxabiM BBOAOM

B 3KCMJyaTauuio
Heob6xoAnMoO:

NpoBepuTbL YPOBEHb Macna,

npum HeobxoaAnmMocTun AONUTb,
npoBepunTb BUHTOBbIE COeANHEHNA
Ha MPO4HOCTb 3aTAXKW, NpU
HeobxoanmocTun NOATAHYTb UX,
npoBepuTb, B KAKOM COCTOAHUN
Haxo4ATCcA 3alnTHble yCTpOVICTBa.
JnA MawurH ¢ 9aNeKTpoCcTapTEPOM:
npoeepbTe, B KAKOM COCTOAHUN
HaxoaATcA Kabenb 1 coeANHUTENb-
HbIN WTeKep ABuUraTens.
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Mo Heob- |25 vacoB |50 4acos| 100 yacos |[Mo okoH- |[Mo Heob-

Pa6oTbl no TexobcnyxxnsaHuio xoau- YaHun xoan-
MOCTHU cesoHa |MoOCTMU

YucTka cTBona AnA Bblbpoca cHera,
WHeKa 1 ero Kopnyca

3amena macna ) 1) o?)

Cma3zka ABWXKYIMXCA U BpalLatowmxcA
netanen

YucTka ceed 3axxuraHma ') .

3amMeHa cBe 3aXuraHua 2) .

I'IpOBepKa AaBheHnA Bo3ayxa B WNHax,
npun Heo6X0AMMOCTM MOBbIWEHNE ° °
AaBneHnA

YucTKa CUCTEMbI BO3AYWHOIO OXJaX-
JleHVA 1 cucTeMbl BiBpoca oTpaboTaH- . o
HbIX ra3os ')

Cwmaska Nnp1BoAHOro Bana AnA
TMNoB 2-7 2)

MpoBepka ycTaHOBKU CLLENeHNd, npu
HeobX0AMMOCTH ero perynmpoBka

MpoBepka ycTaHoBKM KapGropaTtopa 2) °

MpoBepka y6opo4HOM NANTLI, 3amMeHa
MN3HOWEHHOW Y6OPOH4HOWM NANTLI

lMpoBepka nNono3bes, NonapHaa 3aMmeHa
N3HOWEHHbIX N0J1I03beB

MpoBepkKa ryceHn4Hom neHTbl, Npu
Heo6X0AMMOCTM NPOBeAEHNE perynu-
poBku. 3aMeHa AePEKTHON ryCceHnH-
HOMN NeHTbI 2)

3ameHa 3anopHoro ycTponcTaa
TonnmBHoro 6aka

3ameHa rnywnTensa wyma npu Bbinycke
BbIXJIOMHbIX ra30B 2)

-

CwmoTpute «MHCTpYyKLMIO NO 3KcnnyaTauum Asuratens»

TN paboTbl AOMKHBI BbINOAHATLCA TONBKO B CNELLManM3npoBaHHOM MacTepPCKOM.

MepBanA 3amMeHa Macna nocne 5-t1 4acos paboTbl.

3ameHa Macna nocne Kaxabix 25-T1 HacoB paboTbl MOA CUNILHOM HArpy3KOoW AN NP MOBbIWEHHON
TemMnepaTtype OKpy>Katowwewn cpebl.

N

I

w
~— — ~— ~—
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Pycckuin

Pa6oTbl no Texob6cny»xu-
BaHUIO

BHumaHue

Bo3MoXHbIe HeroJs1laaKku

B ycTaHOBKe

AnAa 3ameHbl aeTanes yctaHOBKU
HeobxoAnMO ros1b30BaTbCA
GUPMEHHbBIMU 3aracHbIMU
HacTAMM.

BHumaHve

3arpAasHeHue okpyxaroueri
cpeasbi oTpaboTaHHbIM Macsiom
CuaaBaviTe oTpaboTaHHOE Macso
B crieLnabHbIe MPUEMHbIE
MYHKTbI UM Ha MPEeANPUATHA,
3aHUMAaIONECA €0 IKOJIOrMYHOM
yTuan3aumen.

YucTka ycTaHOBKMU

BHumaHve

3anpeiaerca ucronb308aTh

AN OHUCTKU U3AENNA MOVIKU

BbICOKOIO AaB/IeHNA.

m [locTaBbTe YCTAHOBKY Ha
MPO4HYI0, POBHYIO, FOPU30H-
TanbHY0 NOBEPXHOCTb.

m YaanuTe npucTaBsLyio K Hel
rpA3b.

m Yepes cTBON ANA BbIGpOCa
CHera npoMonTe yCTaHOBKY
CTpyeWn BOAbl M NPOCYWNTE €ee.

m [lpoBeAnTe YNCTKY ABUraTens
C NMOMOLLbIO TPAMKN U WETKMN.

Cma3ska

MpoBeauTe cMa3ky Bcex Bpala-

IOWMXCA N ABVXKYLMXCA AeTanen

YCTaHOBKM NErkMM CMa304HbIM

Macnom.

Perynupoeka aaBneHus

B WIMHaX

BHumaHve

BspeiBoonacHocTs!

Hukorna He Haka4mBaviTe KoJjieca
10 1aB/IE€HUA, MPEBbILALErO
3HayeHne 1,4 6apa/20 PSI.
PekomeHanyemoe naBneHve
Bo3ayxa B wuHax: 1,0 6apa.

MNMpoBepka u ycTaHOBKa
cuensieHna AnAa YepBA4HOro
npueoaa

PucyHok 2A

m OTnycTuTE pbiHar/py4ky
cuenneHuna (1). Tara BoikniO-
YeHuA cuenneHunsa (5) AoKHa
6bITb 6€3 3a30pa, HO He chnuL-
KOM HaTAHyTa, B NPOTUBHOM
clyyae N3MeHUTE YCTaHOBKY
(cmoTpuTe pasaen «MameHe-
HMe YCTaHOBKW TAMN
cuenneHnsa»).

m Pbi4ar/pyyka cuennerua (1)
LOJKHA No4 HaXkaTnem
MOMHOCTbBIO ONyCKaTbCA BHU3.
B npoTuBHOM cny4ae TAra
CcuUEenneHna CANWKOM CUABHO
HaTAHyTa 1 ee cneayeT
ocnabutb (cMoTpuTe pasaen
«/I3MeHeHne yCTaHOBKYM TAMN
cuenneHna»).

JoNoNHUTENBHBIN KOHTPONb:

(cmoTpuTe paspensl «PaboTa

C yCTaHoBKOW»/«[pouecc

yrpaBneHua»).

m [pu paboTarowem asurarene
(<« ») BKNIo4MTE Ha 10 CEKyHA,
YepBAYHLIA NPUBOA,

m OTNycTMTE pblyar BbIKNYEHNA
CLLEMNEHNA: WHEK He A0JKEH
6onble BpawaTbCca.

MNMpoBepka u ycTaHOBKa
cuenJsieHna ana npueoaa
MexaHM3Ma nepemeLlLeHuA
(Tunbl ycTaHOBOK € 2 N0 7)

PucyHok 1

m YCTaHOBKM C r'yCEeHN4HbIM MNpwi-
BOJOM: YCTaHOBUTE YCTaHOBON-
HbIN pbiHar (puc. 4, no3. 1) B nono-
XeHwue |V (TpaHCcnopTUpOBKa).

m YcTaHOBUTE pblHar nepeknioye-
HUA (6) Ha camMblil BbICTPLIN XO4,
Briepes (Ha camyto 6onblyto
umndopy).

m [pu oTNywWweHHOM pbiHare
cuenneHua (2) cBUHbTE
YyCTaHOBKY MO HanpaBfeHNIo
Bnepea.

m Bo BpemnA cagura yctaHosute
pblHar nepeknioyeHnA (6) Ha
caMbliii ObICTPbIN 06paTHBIN X04
«R @/Rb 1 3aTeM Ha caMmbii
6bICTPLIV XO4 Brepea.

m Ecnn npu nepemew,eHuy nnm
CMeHe nepenad 6ynet 3ameTHO
COMNpOTMBAEHNA, TO HEOBXO-
Anmo ocnabuTb TAry cuen-
neHusa (cmMoTpuTe pasaen
«M3mMeHeHVe yCTaHOBKWN TAMM
cuenneHna»).
Mpu coByre ycTaHOBKKN Hax-
MUTE Ha pblHar cuenneHus (2).
Koneca/ryceHvua fOmKHbI
6bITb 326N10KMPOBaHbI B MPOTUB-
HOM clly4ae cnerka HaTAHUTe
TAry cuennexHvA (cMoTpuTe
pasnen «M3ameHeHne ycTaHoB-
KW TAMN CLLEMNEHNA).
m [ToBTOpPUTE ONMCaHHLIE AENCT-
BWA, ECNIN YCTAaHOBKA elue He
onTuManbHa.

N3meHeHMe yCTaHOBKMU
TArn cuenseHna

Tvn 1

PucyHok 2D

m /1nA TArM cuenneHna ¢ yctaHo-
BOYHOW MAUTOM ANA YEpPBAYHOIo
npusoaa (12):

— HatAxxeHue: OTKpyTUTE BUHT
(A), nepeaBUHbTE YCTaHOBOM-
HYl0 NIUTY Ha3ah U cCHoBa
3aTAHWTE BUHT (A).

— Ocnabnenne: OTKpyTUTE BUHT
(A), nepeaBUHbTE YCTaHOBOM-
HYl0 NIUTY BNepea, U cCHoBa
3aTAHUTE BUHT (A).

Twvnel ycTaHOBOK € 2 N0 7

PucyHok 2A

m JInA TAr cuenfeHnna ¢ ycTaHo-
BOYHOWN BTYNKoOW (6):

— HaTAXKeHue: ocnabbTe raky (7)
W BBUHTWTE YCTAHOBO4HYIO
BTYnKy (6),

— ocnabneHue: ocnabbTe ycTa-
HOBO4YHYIO BTYNKY (6) 1 3aBUH-
TuTe raviky (7).

PvcyHok 2B

m JInA TAr cuenieHnnA ¢ pasrpy-
304HOW Npy>xnHon (8): nepen,
yCTaHOBKOW HEOH6X0AMMO
OTLENUTb NPY>XUHY, 3aTeM
CHOBa 3aLennTb ee.

TAra cuenneHvA ycTaHoBEeHa
npaBUIIbHO, ECNN NPY>XXMHA Npu
cuenneHnn pacTaArveaeTcA

Ha 2-3 cMm.
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— HaTA)XeHune: CTOMOPHYIO ranky
(9) cnenyeT 3aBUHTUTb HaBEPX.

— OcnabneHune: CTOMOPHYIO ranky
(9) cneayeT 3aBUHTUTbL BHU3.

PucyHok 2C

m J1nA coeaMHUTENbHBLIX TPOCUKOB
C YyCTaHOBOYHOM NINTON AnA
npvBoAa xonLoBon Hactu (10) nnu
AnA YepsA4Horo npveoaa (11):

— HatAxxeHue: oTKpyTUTE BMHT (A)
(B 3aBNCMMOCTM OT KOHCTPYKLLUM
yCTaHOBO4YHOW MAWTLI), ONyCTUTE
NAUTY BHWU3 U CHOBA 3aTAHUTE
BUHT (A).

— OcnabneHnue: OTKpyTUTE BUHT (A)
(B 3aBMCMMOCTU OT KOHCTPYKLLAK
yCTaHOBO4YHOW NAWTLI), NOAHN-
MUTe NAnTY BBEPX 1 CHOBa 3aTA-
HUTE BUHT (A).

HacTpoliiTe pbiyar
nepekalo4eHud
(Tunel ycTaHoBOK ¢ 3 o 7)

YcTpoiicTBa € pblHaXkHbIM
MexaHM3MoM nepekstoyeHua (1)
PucyHok 9A

m YaanuTte wtekep ¢ UKCUpyto-
wen npy>xnHow (4) n noaknaa-
Hyt0 wanby (5), nssneknTe
MaTO4HyI0 raviky (6) ns
oTtBepcTuA (7).

m Ha)KmMuTe BHU3 PYKOATKY nepe-
Kno4eHnA (2), yctaHoBuTe
pbl4ar nepekntodeHua (3)

Ha nepepavy «6».

m [loBepHUTE MaTO4HYIO ramnky (6)
Taknum obpasom, 4Tobbl Landy
MO>CHO 6bINIo BCTaBUTb B TO XXe
oTBepcTue (7).

m 3aKOHTPUTE MaTO4HYIO ranky
C NoAKnanHou wanbow u wTeke-

POM € ONKCUPYIOLLEN MPYXKNHO.

YcTpoiicTBa ¢ NepeKnoyalowmm

Tpocom

PncyHok 9B

m YCTaHOBUTE pblHar Nepekso-
YeHWUA Ha caMmblil BbICTPbIA XO4,
Brepea.

m OTKpyTUTE BUHT (A) N HAXW-
ManTe Ha Aep)XaTefb BHU3 A0
Tex Mop, Noka nepeknioHaowmmn
TPOC He HaTAHETCA.

m CHoBa 3aTAHUTE BUHT (A).

m [poBepbTe NPaBUNLHOCTb
HaCTPOMNKMU.

m YKa3aHue

B aToi HacTpolke ecTb HeobXo-
ZLVMOCTb TONbKO B Cllydae, ecnm
HEBO3MOXHO BbIMONHNTbL Nepe-
KNHOHEHWEe Ha CaMyto BbICOKYHO
CKOPOCTb (MpV ABVXKEHUW Briepes
Wnu Hasan).

PerynupoBka HaTAXXeHUA
ryCeHU4HOW JIEeHTbI
(ycTaHOBKU C ryCEeHU4YHbIM
npuBOAOM)

m YKa3zaHue

OTM paboThl LOMKHBI BbINOAHATLCA
TONBKO B CreLManvampoBaHHON
MacTepCKOM.

PucyHok 5

NyceHn4Hana neHTa (1) HaTAHYTa
npaBuibLHO, €CNY OHa MPOru-
6aetcAa Ha 11-12,5 MM noa, pykon
(maBnexue cunon 4,5-6,5 Kr).
Ecnv oHa npornbaetcA Ha 6onbliee
W1 MeHbllee paccToAHWe, TO
cnepyeT OTPErynMpoBath ee
HaTAXeHWe:

m YcTaHOBUTE U3genve Ha Ha-
LEXXHOW 1 FOPU3OHTaNbHOM
NnoACTaBKe.

m OTKpyTUTE raviku (3) c obenx
CTOPOH FyCEeHULbI.

m [NoBopa4nBaviTe raviky (2)

[0 Tex nop, noka ryceHn4HaaA
neHTa He 6yaeT umeThb Tpe-
6yeMOoro HaTAXXeHWA:

— ANA HaTAXKeHVA noBopa4u-
BalTe ranky no 4acosow
cTpenke,

— AnAa ocnabneHnA nosopa4qu-
BanTe ramky NnpoTuB 4acoBou
CTPENKN.

m 3aTAHUTE rankm (3) c obenx
CTOPOH IyCeHuLLbl CHOBA.

m Yka3aHue

O6e ryceHun4Hble NeHTbl HAaTAHY Tb
paBHOMEpPHO, Tak 4Tobbl 3a4HAA
OCb (4) NpoxoAuna napannenbHo K
nepeaHen ocu. MNpn aTom AnvHa
pe3bbbl (x) 06onx perynnpoBoy-
HbIX BUHTOB LOMKHA ObITb 0AM-
HaKOBOW.

3ameHa npeAoXpaHNTENbLHOIro
cpe3Horo wtudTa
PucyHok 7

C nomolubio cpe3HbIx WTnddToB (1)
1 NpefoXpaHNTeNbHbIX WNAVHTOB
(2) wHekwu (3) dukcupyroTea Ha
npuBoAHOM Bane (4).
LT Tl CKOHCTPYMPOBAHBI
Takum obpas3om, 4TO OHM foMa-
I0TCA (Cpe3aroTcA) NpU KOHTaKTe
WHeka C MOCTOPOHHUMW TBEPAbI-
M1 Tenamu; 370 NpeaoTBpalaeT
MOBPEXAEeHNA MallVHbI.
OTn paetanu 3aMeHATCA TONbKO
OpVrMHanbHbIMK 3anacHbIMU
AetanAamu. WTndptel n npenoxpa-
HUTEeNbHbIE WNANHTLI ANIA 3aMeHbI
B BMAE OMLUWM BXOLAT B KOMMNEKT
noctaeku (aetans W).
m Ypanute cpesaHHbIn WTUdT
W WINAVHT, MECTO KpenneHvA
O4UCTUTE OT 3arpA3HEHUN
N CMaxkbTe.
m BcTaBbTe HOBbIN CPE3HON
WTUT 1 HOBbIN NPenoXpaHn-
TeNbHbIA WNANHT.

E Yka3zaHve

B 3aBMCMOCTU OT UCMONHEHUA
3anacHble WTUThbI 1 Npeao-
XpaHWUTeNbHbIE WMINHTBI MOTYT
PUKCMpPOBaTLCA Ha NyNbTe
ynpasneHua (puc. 11).

3ameHa y60po4HOI NAUTLI

E Yka3aHue

B 3aBMCMMOCTM OT MCMONHEHWNA

npeaBapuTenbHo noTpebyeTcA

CHATb NONO3bA (CMOTPUTE

«3amMeHa nonosbes»).

PvicyHok 6

m Yaanute BUHTHI (5) 1 ranku (6).

m 3ameHunTe y6opoqHyIo NanTy (4).

m C nomoLuubio BUHTOB U raek
NPO4HO NPUKPYTUTE HOBYIO
y60po4Hylo NANTY K Koprnycy
yCTaHOBKM.

3ameHa nosio3LeB

PucyHok 6

m Yaanute ranku (2) n BUHTHI (3).

m CHuMuTe nono3eA (1) ¢ obenx
CTOPOH Kopnyca.

m YCTaHOBUTE HOBbIE NOJIO3bA
(cmoTpuTe pasaen «YcTtaHoBKa
NoNo3bEB»).
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YcTaHOBKa peryiMpoBO4HOM
peiiku cTeBona Beibpoca
(Tunbl ycTaHOBOK € 4 no 6)
PucyHok 13
Mpn HeobxoaAnMMOCTH, ecnn CTBOJ
BblGpoca He noBopa4ymBaeTcA
NMONHOCTbIO, YCTAHOBKY Perynmnpo-
BOYHOW pelikun cTBoNa Bbibpoca
MO>XHO N3MEHWUTb.
m VI3BNEKNTE WNANHT.
m [1oTAHWTE HEMHOIMO Ha3az
perynmpoBOHHYIO PENKY
1 3adnKCHpyinTe ee, BCTaBMB
WNAWHT BO 2-e c6opo4Hoe
oTBEpcTME.

BpemeHHOe npekpalue-
HUe 3KcnayaTauum

A OnacHocTbe B3pbiBa U3-3a
BO3MOXXHOCTH BOCIJIAMEHEHVA
napos Tonnvsa!

lNepea nipekpaiyeHnem aKkcriaya-

Taumm HeobxoAMMO oA OTKDbI-

TbIM HEOOM CJINTb COAEPXKUMOE

TOrMMBHOIro baka B COOTBETCT-

BYIOUYIO EMKOCTb (CMOTPpUTE

«UIHCTPYKLMIO MO 3KCryaTaumnm

ABUratesa»).

Ecnu yctaHoBka He 6yaeT Ucnonb-

3oBaTbcA 6onee 04HOMO MecALa,

Hanpumep, nocne oKoH4aHWA

Ce30Ha, TO CneayeT:

m MOArOTOBUTb ABUraTesb
(cmoTpuTe «UHCTPYKLMIO NO
akcnnyaTauum apuratena»),

® MOYUCTUTb YCTAHOBKY,

® [NA 3anTbl OT pXKaB4yHbl
cMasaTb Bce MeTannnyeckue
AeTanu TPAMKOoM, NponuTaHHoM
CMa304HbIM MacioMm, Ui xe
HaHECTM Ha HWX CAOW pacrbl-
NEHHON CMa3KKn 13 adpo30/b-
HOW YNaKOBKMU,

m MOCTaBUTb YCTAHOBKY Ha
XpaHeHVe B YNCTOE U CyXxoe
nomeleHune.

MapaHTUAa

B kakaol cTpaHe AeNCTBYOT
rapaHTuiiHbIe YCNOBUA, yCTaHOB-
NeHHble Hawew hyupmoit nnm
MMMOPTEPOM.

Henonaaku B Bawen ycTaHOBKe
YCTPaHATCA HaMK B paMkax
rapaHTUHOro obcny>KmMBaHUA
6e3B803MeE34HO B TOM Cly4ae, eciu
NpU4MHON Hernonanok ABNAETCA
AedhekT MaTepuana nnm owmnbka
N3roTOBNEHNA.

B cny4ae peknamauum B pamKax
rapaHTUiiHbIX 06A3aTENLCTB
cnenyet obpalaThca K Bawemy
TOProBOMY areHTy unu B 6nvxan-
wmn comnman compmbl.

MHdbopmauma
no Asurartesnto

M3rotoButenb AsuratenA HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BCe CBA3aH-
Hble ¢ ABUratenem npobnemei,
KacalolmnecA MOWHOCTU, U3Me-
peHVA NMPON3BOANTENLHOCTH,
TEXHNYECKUNX AaHHbIX, rapaH-
TUMHBIX 06A3aTENBCTB U CEpPBUC-
Horo obcny>KuBaHuA.

Bonee noapo6Hyto nHchopmauuo
Bbl HallAETe B MOCTaBNAEMON
oTAensHo 6powtope AnA
BNazensua/nons3oBaTena
ABUraTend, n3gaHHowm ero
N3roTOBUTENEM.

NMomows npu noasne-
HUN HEUCNpaBHOCTEMN

A OnacHocTb TPaBMUPOBAaHUA
B pe3yJibTaTe HernpeaHaMepeH-
Horo 3anycka!

lNepea BbirnonHeHnemM nobbix

paboT B 37Ol yCTaHOBKE:

— BbIK/IIOYNTE ABUraTessb,

— 0XXAaTbCA OCTaHOBKU BCEX
ABVXKYIUMXCA H4aCTesN U [IOJIHOro
oxJ1a>x4AeHuA ABurartelid,

— U3BJIEKUTE KITHOY 3aXKUraHua
U1 HAKOHEeYHVK PpoBoAa K cBe4e
3axuraHuA.

BHumaHve

HapyweHua B pabote ycTaHOBKU
4acTo UMeIOT O4EHb MPOCTLIe
MPUYUHBI, KOTOPbIE MOXHO
YCTPaHUTL CaMOCTOATESIbHO.

B cnyqae comHeHuA v npu Haau-
YU yKasaHuit B MHCTPYKLUU
cnenyet o6paTtuTLCA 38 MOMOLY b0
B CrieLmnann3npoBaHHyo
MacTepcKylo.

PaboTtsl o peMoHTy cneayet
MPOBOANTL UCKITIOYUTESIbHO
TOJIbKO B CrieLnann3npoBaHHbIX
PEMOHTHbIX MaCTEPCKMX

C UCronb30BaHNeM bUpMeEHHbIX
3an4acteu.

89



Pycckuin

MHCTpYKLI.I/IFl no aKcnhyataunn WHeEKO-PpOTOPHOIro cHeroo4ncTuTenA

HeucnpaeHocTb

BoamoxxHaa npuinHa

YcTpaHeHne

JBurartenb He
3anyckKaeTcs.

TonnueHbI 6aK NycTon.

3anelite Tonnmeo B 6ak.

OTcToABWEecA TOMAMBO.

CrnelTe TONNMBO MOA OTKPbLITEIM HE6OM B Npy-
FOAHYI0 ANA 9TOro eMKkocTb ). HanonHuTe
TOMAVBHBI 6aK CBEXXMM YUCTLIM TOMJIMBOM.

JlBuraTenb B XONOAHOM COCTOAHUMN,
pblHar BO34YWHOW 3aCNOHKU
kap6btopaTopa Choke He HaxoanTcA
B nonoxxeHun « |\|/ON/CHOKE».

YcTaHoBWTE pbl4ar BO34YWHOW 3aCNOHKN
kapbropatopa Choke B nono>keHve
«|\|/ON/CHOKE».

AKCenepaTtop He HaxoAMTCA B MoNo-
KeHUn « <> [FAST».

YctaHoBuTe akcenepartop B nonoxxeHne
«<>[FAST».

BblkntoyaTtens ABuraTtena (B Mawu-
Hax 6e3 akcenepartopa) He ycTa-
HOBJEH B nonoxeHne «ON».

YcTtaHoBMTe BbIKNtoYaTenb B nonoxeHune «ON».

HakoHe4H1K npoesoAda K ceBe4ve
3a>KUraHmA He BCTaBJIEeH.

BcTaBbTe HAKOHEHHUK npoBoJa K cee4ve
3aXUraHmA B cBe4y 3aXKuraHuA.

JBurartens He
3anyckaeTcs.

CBeya 3aXxxuraHua 3arpA3HeHa nnn
nUmeeT AedIeKT.

MpoBeauTe YUCTKY CBEYM 3axKuraHua ).
3ameHuTe aedeKTHYIO CBEYYy 3axKUraHus 2).

Kap6topaTop nosHOCTLIO 3anofHeH
TOMABOM.

YcTaHOBWTE pbiHar BO34YWHOW 3aCNOHKN
kapbropaTopa Choke B nono>keHme «RUN/
OFF/|t|» n npoBeauTE 3anyck.

He 6bin 3aneicTBOBaH Npanmvep.

MpuBeauTe B AENCTBYE Npanmep.

Jsuratens pa6o-
TaeT HepaBHOMEPHO
(NpepbIBUCTO).

Pbl4ar Bo3ayWHOW 3aCNOHKM
YCTaHOBJEH B MONOXEHNE
«|\|/ON/CHOKE>».

YcTaHoBWTE pbiHar BO34YWHOWM 3aCNOHKN
kap6topaTopa Choke B nonoxkeHne «RUN/
OFF/|¢]».

HakoHe4HUK npoeonaa K cee4ve
3aXKuraHmA BCcTaBJieH HEMPO4HO.

npO‘-IHO BCTaBbTe€ HAKOHEYHMK NMpoBOAa K cBe4ve
3aXuraHuA B ceedy.

OTcToABWeecA TOMNMBO.
Boaa unu rpask B TONAMBHOW
yCTaHoBKe.

CneiiTe TOMAVBO MOA OTKPbITEIM HEGOM
B MPUrOAHY0 ANA 9TOro eMKoCTh '). HanonHuTe
TOMNMBHBI 62K CBEXXMM YUCTLIM TOTJIMBOM.

BeHTUnAUMOHHOE 0TBEpPCTVE B
KpbllwKe TonnmeHoro 6aka 3abuTo.

MpoBeanTe YUCTKY KPbIWKK TOoNnmMBHOro 6aka
1 BEHTUNALLMOHHOE OTBEPCTHE.

YcTtaHoBKa He
ybupaet cHer.

CopBaHbl NpeaoxpaHnTeNbHbIe
BVHTbI, paboTatolme Ha cpes.

3ameHuTe npefoxpaHuTeNbHbIE BUHTbI (CMO-
TpuTe pasaen «3ameHa NpeaoxpaHUTENbHbIX
BMHTOB»).

LHek unu cTBON BbIGpOCa CHera
3abuThbl.

OcTaHoBWTE ABUraTeNb, N3BNEKUTE
HaKOHEYHVIK NMPOBOAA K CBEYE 3aXKMraHuA.
YcTpaHuTe npobky.

HenpaBunbHo HacTpoeHa TAra
cuenneHua AnA 4epBAYHOMO
npvBoza.

MpaBuUNLHO HACTpPOIiTE TArY cLenneHna (CMo-
TpuTe paznen «HacTpoiika cuenneHua anA
4epBAYHOrO MPUBOAA»).

KnuHoBble peMH1 copBaniick Unm
pasopBanuce.

HaTaHUTe copBaHHble KNMHOBbLIE PEMHY ).
3ameHuTe pasopBaHHble KIMHOBbLIE PEMHM ).
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HemcnpaBHoch BoamoxxHaa npuynHa

YcTpaHeHue

YcTtaHoBKa He

HenpanmbHo yCTaHOBJIeHa TAra

npOBe.D.VITe HaCTpOIZKy TArM cuenneHnA

nepemelLaeTcs. cuenneHvA ANA MexaHu3ma nepe-  (cmoTpuTe pasgen «HacTponka TArun
MeleHnA (Tunbl ¢ 2 no 7). CUenneHvA AnA MexaHn3ma nepemMelLeHunsA»).
KnvHoBble pemMH1 copBanvch Unu HaTAHUTe copBaHHble KNMHOBbLIE PEMHY 2).
pasopBanuce. 3ameHuTe pasopBaHHble KIMHOBbLIE PEMHM 2).
PasopBanacb pe3nHa 3ameHunTe pesnHy PUKLMOHHOro Koneca 2).
PPUKLMOHHOIO KoJieca.
YcuneHHas Mnoxo 3akpenneHHble y3nbl Unm HemeaneHHo ocTaHOBUTE ABUraTENb U U3BJe-
BuGpauuA. AedOeKTHBIN WHEK. KWUTE HaKOHEYHVK NpoBOAa K CBEeYe 3aXKuraHuaA.
MoATAHWTE HENPO4HO 3aTAHYThIE BUHTbLI U
raiku. OTAanTe B PEMOHT AeDEKTHLIN WHEK 2).
3aTpyaHeHHoe HenpaBunbHO HacTpoeHa TAra MpoBeanTe HACTPOMKY TAMM CLenneHnA
nepeknoHeHne cuenneHva AnA MexaHu3ma (cmoTpuTe pasaen «HacTponka TArn

nepenad (TI/II'lbI nepeMelleHnA.

cuenneHnA AnA MexaHn3ma nepememeHMH»).

YCTaHOBOK C 2 10 7).

HenpaBunbHO ycTaHOBNEH pblHar
nepekntoHeHnsa (Tvnel ¢ 3 1o 7).

HacTpoiiTe peiHar nepekntoHeHuaA
(cmoTpuTe pasaen «HacTpolika pbiHara
nepeKkntoYeHna»).

D) CmoTpuTe «MHCTPYKLMIO MO 3KCnayaTaLum aBuratend»
2) QT paboThbl LOMKHBI BLINOMHATLCA TONBKO B CNeLLManu3nupoBaHHON MacTepCKoii.
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Hanaroa)xysanbHi po6oTu
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BuBeaeHHaA i3 ekcnnyaTauii . .101
MapaHTia ................ 101
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IHcbopmauia Ha Tabnun4ui
3 TeXHiYHUMM XapakTepu-
CTUKamMu

Lli paHi cyTTEBO BaXKNMBI ANA Nis-
HiWwoi iaeHTUikauii Bupoby — npu
3aMOBJEHHI 3anacHuX YacTuH abo
AnA cepsicHOro obcnyroByBaHHA.
dipmoBa Tabnmyka 3 TeXHIYHUMU
XapakTepucTMKamu po3TalloBaHa
nopy4 3 ABUIryHOM.

BHeciTb 1,0 306paXkeHoi HuKYe
pamKu BCi AaHi, 3a3HaqeHi Ha LLin
Tabnu4ui.

Lli xapakTepucTuku npunaay i iHwi
JaHi B 3HanaeTe Ha oKpemoMmy
cepTudikaTi BiANOBIAHOCTi EBPO-
nercekum Hopmam (CE), Akui

€ CKNaAoBo YaCTUHOIO

Liel iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii.

B uin iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTauii
ONUCYITLCA Pi3Hi Moaeni. Moaeni
no3HaveHi Tmn 1-7 (aneitbcA
ornAa npunaay Ha nepeaHix pos-
KNnaaHuUX CTOpiHKax).

MpadbivHi 306parkeHHA MOXYTb
MIiCTUTW He3Ha4Hi BiAMIHHOCTI
Big, npnabaHoro npunaay.

Ana Bawoi 6e3neku

AK npaBUNbLHO KOPUCTY-
BaTuUCA npunnaaom
Le npunan npusHa4eHnin BUKOH-
HO AJ1A BUKOPUCTAHHA B AKOCTI
WWIHEKOPOTOPHOIO CHironpubypa4a
ANA O4ULLEHHA
— BiA, CHiry wnAxis i TepuTOpIn
3 TBEPAMM MOKPUTTAM Ha Npu-
caanbHWX AinAHKax i nnowana-
Kax AnA po3einng, y
— BiANOBIAHOCTI 3 ONUCaHHAMU
i BKa3iBKaMu 3 TEXHIKN 6e3nekn,
WO MICTATBLCA B LM iIHCTPYKLLii
3 eKcnnyaTtauii.
Byab-AKe iHWe BUKOPUCTaHHA
He BiAMNOBiAAE NMPU3HAYEHH!O.
B pe3ynbTati BUKOpPUCTaHHA
npunaay rnosa npusHa4YeHHAM
rapaHTiA BTpayae AiNCHICTb
i BUpOOHMK 3HiMae i3 cebe
6yAb-AKy BiANOBIAANBHICTb.
KopucTyBay Hece Bianosinanbs-
HiCTb 3a BCi 36UTKN, 3anodiAHi
TpeTiMm ocobam Ta ix MaviHy.
CaMoBiNbHI 3MiHW Npunaay cnpw-
YMHAIOTb 3HATTA BiANOBIBAANb-
HOCTi 3 BUpoBHMKa 3a 3anomiAHi
36UTKKN B pe3ynbTaTi LLUX 3MiH.

3arasbHi BKa3iBKK

3 TexHiku 6e3nekun
KopucTyBa4 npunaay nepea
no4yaTkoM ekcrnnyaTtauii NTOBUHEH
060B’A3KOBO YBaXKHO Npo4nTaTh
LLIO IHCTPYKLLitO 3 eKcryaTaLlii.
JinTe y BiANOBIAHOCTI 3 iIHCTPYK-
uieto Ta 36epiranTe ii AnA nopans-
Woro BUKOpUCTaHHA abo anA
nepenadi HaCTyNHOMY BACHUKY.
He nossonaiite ocobam Bikom

[0 16 pokiB KopuCTyBaTUCA NpU-
nanom (3a MicLLeBMMN 3aKoHaMu
Mo>xe 6y TV BCTaHOBJIEHWUI MiHi-
ManbHWI BiK ANA KOPUCTyBa4a).
3abopoHeHa ekcnnyaTauia npu-
napy ocobamu (B T.4. AiTbMM)

i3 06MeXxeHnMU di3NHHNMM,
CEHCOPHUMW | pO3yMOBMMU 34,i6-
HOCTAMM, a TAKOX i3 HeAOCTaTHIM
piBHeM pocsify Ta/abo 3HaHb;
ekcnnyarauifa npunagy B Takmx
BMNaLKax LO3BONAETLCA NMLWE Mif
HarnAaaom abo nicnA NnpoBeAeHHA
IHCTPYKTaXy 3 ekcnnyaTauii
ocobolo, Aka Bianosiaae 3a ix
6ea3neky.

He 3anvwarite aitert 6e3 HarnAaay,
wo6 3anobirTv irpam Aiten i3 npu-
nagom.
Ocobu, 30Kkpema AiTH, i AoMallHi
TBapWHW NOBWHHI 3HaxoAnUTUCA
nosa mexxamu 3oHun Hebeaneku.
3BepHiTb yBary Ha BiAMNOBIAHI
HaLLioHaNbHi HOPMMU, AiNCHI AnA
nepeBe3eHHsa npunaay Ha rpo-
MafCbKUX WAfAxax i Joporax.
MepeBe3eHHA ocib 3a 4oNoMoroto
npunaay 3abopoHeHo.
EkcnnyaTauia npunaay n03Bons-
€TbCA NKwwe B BU3HA4YEHOMY BMPOO-
HVWKOM CrpaBHOMY TEXHIHHOMY
CTaHi.
YcTaHoBREeHi Ha 3aBo4i HACTPOVKK
ABUryHa 3MiHioBaTN 3a60pOHEHO.
Nin 4ac pob6oTu HaaiBalTe pyKa-
BWUi, HABYIWHWKW, 3aXUCHi OKY-
NApU, TICHO NpUAArato4y 3UMHIO
ofexy i TBepae B3yTTA 3 pudone-
HOIO NiAOWBOIO.
3a60opoHeHo 3anpaBnATY Npunag
nanbHMM B 3aKpUTUX NPUMILLEH-
HAX, Nig Yac poboTn aBuryHa abo
npu rapA4omMy ABUIYHOBI.
Tino i opAr TpuMaTn Nooaanb Bif,
obepToBUX i rapAYNx AeTanen
npunaay.
BUMKHITb ABUrYH, BUAMITb KNtOH
3ananoBaHHA | 3HIMITb HAKOHEYHNK
NpoBOAY 3 CBiHKM 3anantoBaHHsA,
— AKwWo By 3akiH4nnu npawtoBaTy,
— 3bupaeTeca BiAiNTK Big Npu-
naay a6o
— nposecTun poboTn 3 peryniosaH-
HA, TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA
4YY PEMOHTY.
3a4ekalnTe, NOKN ABUrYH OXONOHe
nepea TUM, AK MOMICTUTK Npunag,
[0 3aKpUTOro NPUMIlLEHHA.
Mpunaga i nanuBo cnia 36epiratu
B HaAiiHOMY MicCLLi
— OCTOPOHb Bif, AXXepen 3ananto-
BaHHA (ickpu, nonym’A),
— B HEAOCTYNHOMY ANA AiTen MiCLL.
3anacHi YacTuHu i akcecyapu
MOBMHHI BiaNoBiAaTN BUMOram,
yCTaHOBNEHNUM BUPOBHUKOM.
BuvikopucTOBY#TE TOMY NuLe Opuri-
HanbHi a6o A03BONEHI BUPOGHMKOM
3anacHi 4acTvHK | akcecyapu
Buxnon, 6ak i KpUILKY ManuBHOro
6aKy cnip, 3aMiHUTK B pa3i NowWKo.-
)XeHHA. PEMOHT npunaay nposo-
AVTBLCA Nwe cneLiani3oBaHoro
MalCTEPHEL.
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3axucHe obnaaHaHHA
MantoHok 1

3axucHe obnagHaHHA NpU3HaYeHe
AnA Baworo 3axucTy i NOBUHHO
6yTV 3aBXAN Y CIPaBHOMY CTaHi.
3ab0opoHAETLCA 3HIMATU Y1 3MiH-
IoBaTK 3axmcHe obnafHaHHA abo
He KOPUCTYBATUCA HUM.

Ckob6a 34enneHHA (1)

Tun 1

AKwo kopuncTyBad Bianyckae Lo
CKOOy, TO WHEKOBWI NpYBIA,
BUMUKaeTbCA. B moaeni Tuny 1
3YNWHAETLCA BOAHOYAC TaKoX
npunaa.

Baxinb 34enneHHa ana
WwHeKoBoro npusoay (1)

Twn 2-7

LlHeKoBUIA NpUBIA BUMNKAETBCA,
AKLLO KOPUCTYBa4 BianycKae Len
BaXXinb 34ernneHHA.

Liei BaXinb MoXHa 3addikcoBy-
BaTW B HATUCHYTOMY MOMOXEHHI
(y Burnaai onuii anAa Tunis 3-7),
AKLLO KOPUCTYBa4y HaTUCHe Ha
BaXiNb 34eNNeHHA ANA NpuBoLy
X0J,0BOro MexaHi3my (2) i Tpuma-
TMMe MOro B LLbOMY MOMOXKEHHI.
AK TinbKM KOpUCTYBaY BiAnycKae
BaXinb (2), obnasa Baxkeni Biac-
KaKyloTb Ha3al,; WHEKOBUIN NPUBIL
i NpMBIA X0A0BOr0 MeXaHi3my
BMMVKaIOTbCA OAHOYACHO.
Baxine/Ckoba 34enneHHA
OJA NPpUBOAY XOA0BOIrO
MexaHisamy (2)

Tvn 1-7

MpuBia x000BOro MexaHiamy BUMU-
KaeTbCA, AK TiNlbKU KOPUCTYBaH
BiAnycKae uew Baxinb/Lo ckoby
34enneHHs.

3axucHa peuitka B XKonobi
ANA BUKNAY CHIiry

3axucHa peuwiTka 3anobirae
NnoTpanIAHHIO PyK A0 Xonoby

LNA BUKWAY CHiry.

3acniHKa B xo0506i aona
BUKUAY CHiry

MantoHok 8

3acniHka B »onobi AnA BUKMAY
CHiry (2) 3anobirae TpaBMyBaHHO
KOpWCTyBa4a B pe3ynbTaTti BUKULY
npeamMeTiB.

CumBosin Ha npunagai

B pi3Hux MicuAx npunany po3Ta-
WOBaHi BKa3iBKW 3 TexHikn 6e3-
NeKW i 3acTepeXXeHHA y BUrnAAi
cvmBoniB abo nikTorpam.
3Ha4eHHA CMMBOMIB:

YBara! Nepea no4at-
KOM eKcrinyaTauii
NpPoO4UTaTL IHCTPYK-
Lito 3 ekcnnyaTawiil

Hebeaneka onikis!
JoTtpumysaTn no-
CTaTHbOI BiACTaHi
[0 rapA4nx H4acTuH
npunaay.
HagniBaTu 3axucHi
OKynApW i HaByLW-
HUKK!

He nonyckatu cTo-
POHHiX 0Ci6 A0 30HU
Hebesneku!

Hebe3neka oTpuman-
HA TPaBM Bif, BUKW-
HyTOro CHiry abo
TBEpAVX npeameTiB!

Hebe3neka otpu-
MaHHA TPaBM Bif,
obepToBuMx aeTanen!
He HabnmxaTn pyk
i Hir 1,0 06epToBKX
LeTanen.

3a4ekaT NoBHOI
3YMWHKK BCix obep-
TOBUX AeTanen.
Kono6 ansa suknay
CHiry 4MCTUTK e
iHCTpyMeHTamMu ana
YUCTKM.

Hebe3neka Bnbyxy!
3abopoHeHo nepe-
BUILYBaTV MaKCcu-
ManbHWA TUCK

WWH BENINHMHOIO
1,4 6ap/20 PSI.

MAX 20 PSI

MAX 1,4 BAR

Mepen npoBeneHHAM
BCiX pobiT, Hanp.,
perynoBaHHA,
4MCTKA, NepeBipKa
TOLWO, BUMKHITb
npunag, i 3HimiTb
HaKOHEeYHVK npoBoay
3 CBiYKM 3ananto-
BaHHA!

Cninkynte 3a TuMm, W06 Ui cUM-
BONWN Ha Npunaai 3asxam 6ynu
BUAHUMMN.

\

B

CvmBonn B Wil iIHCTPYKLIT
B Wi iHCTpYKLii HaBeAeHi cMm-
BOJIW, AKi Nonepea)<atTb rnpo
Hebeaneky abo MiCTATb BaXXNUBI
BKa3iBKU. [oOACHEHHA 3Ha4YeHHA
CUMBONIB:

A Hebesrneka

KopuctyBay nonepeaxaetbcA
npo Hebe3neky, nos’aA3aHy

3 onmucaHumy poboTamu i3
3arpo30i0 A/ KOPUCTYBa4a.

YBara

Kopuctysa4 nonepeaxaerscA
rpo Hebe3reky, noB’A3aHy

3 onucaHumu pobotamm

i3 pU3NKOM MOXJINBOIO
MOWKOAXKEHHA Npunaay.

E BkagiBka

O3Ha4vae BaxxnuBy iHpopmaLLito
i KOPUCHI Mopaan WoA0 BUKOPU-
CTaHHA.

3BiNIbHEHHA Bia
yNakoBKU i MOHTaX

MopAAoK MOHTaXy npunaay
3006payKeHn Ha MantoHKax Hanpu-
KiHLi iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTtauii
abo B nonatky.

E Bkagiska woao ytunisauii
3anuwKn ynakosku, npunaau, AKi
BMbYnM i3 ekcnnyaradlii, Towo,
yTUNi3ynTe y BiANOBIAHOCTI

i3 MicLu,eBMMUM NpaBunamm.
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MNMepea noyaTkom
ekcnayaTauii

YBara!

060B’A3K0BO nepesipTe piBeHb

macna, 3aamiTe 4 JoauiiTe

3a noTpebu macso 40 ABUryHa

(aunBitbcA «[ocibHuK 414

ABUryHa»).

m (Tun 1-7) MepeBipTe 3ax1cHe
obnaaHaHHA, enemMeHTH ynpa-
BJiHHA | BIAMNOBIAHI TpoCcK 34er-
neHHA i kabeni, a TakoX pi3bboBI
KpinieHHA Ha NpeaMeT BiacyT-
HOCTIi MOWKOAXXEHb i MiLLHOCTI
3’elHaHb 3aMiHiTb NOWKOAXKEHI
JeTani nepen ekcrnnyaTaLieto.

m (Tun 1-4 Ta TMN 6-7)
MNiaBuwEHNA TUCK B WWHAaX
Moxe 6yTn 3yMoBReHNI
TpaHcnopTyBaHHAM. MepeBipTe
TUCK B WKWHaX i 3a noTpebtn
NPUBEAIThL MOro y BiAMOBIAHICTb
3 HopMmoto. PekomeHaoBaHui
Tuck B wuHax: 1 6ap.

m (Tun2-7) MepeBipTe 34enneHHA
WHEKOBOro NpUBOAY | NPMBOAY
XOZLOBOI0 MeXaHi3my (AnBiTbCA
«TexHi4He o6cnyroByBaHHA»).

m (Tun 3-7) MepeBipTe Baxinb
nepemMuKaHHa (AuBiTbCA «Tex-
Hi4He 06CnyroByBaHHA»).

m (Tun 1) MepeBipTe 34enneHHA
ANA WHEKOBOro npveoay (au-
BiTbCA «TexHi4He obcnyro-
BYBaHH#A>»).

Hanaroa>xyBanbHi
po6oTu wopa3sy nepen
noyaTtkom pobotu

A Hebesneka oTpymaHHA

Tpasm

lepes scima poboTtamu Haa LM

npunanom

— BUMKHITE ABUrYH.

— Jo4ekasiTecA noBHoI 3yrnuHKu
BCiX pyXOoMux AeTanev; ABUryH
r1OBUHEH OXOJIOHYTH.

— Buwimite K04 3anantoBaHHA
i BHIMITb HAKOHEYHUK MIPOBOAY
3 CBi4YKM 3anastoBaHHA.

Hanaroa>xysaHHA npu-
naay y BiANOBiAHOCTI

i3 cTaHOM CHIroBOro nok-
poBy i yMOBaMM FPYHTY
PerynioBaHHAa po6o4oro
MoJIOXKEHHA (Nnpunaaun

3 ryCeHU4HUM XOA,0M)

ManioHok 4
m BrbepiTb 3a gonomoroto

perynioBanbHOro Baxkento (1)

BiZNOBiAHE NOJIOXKEHHA:

— MonoxxeHHa |: nAa BaXKxKoro
i 3amMep3510ro cHiry.

LlUHeK NpUTUCHYTWIA A0 3eMiii.

— MonoxxeHHsa Il: AnAa 3Buyan-
HOrO CHIroBOIro MOKPOBY.

— noauuia Ill: ana npubupaHHa
Ha A0piXKKax 3 HepiBHOIO
NoBepXHelo, a TaKOX
Ha AopiKKax, MOKPUTUX
webeHeM 4m rpasiem.

— no3wuuia IV: anA TpaHcnopTy-
BaHHA BMPoOy. LHek Ginblwe
BiAAaneHui Big, NOBEPXHi
3eM7ii.

PerynioBaHHA nonosis

MantoHok 6

3a ponomoroto nonosis (1) ycta-

HOBITb BiCTaHb MK 3emMJielo

i BiaBanom (4) Tak, wob 3 semni

He 3axonnoBanncA TBEPAi HaCTKU

(Hanp., 3eMnA 4 KaMiHHA).

m ([Mpyvnaan 3 ryCeHNYHUM X040M)
BcTaHoBITh perynioBansHuin
BaXinb (ManoHok 4, n. 1)

B MOJIOXKEHHi II.

m BigkpyTiTb ranku (2) 3 o6ox
CTOpiH Npunaay.

m [Nono3u BCTaHOBITh B 3anex-
HOCTi Bifi, MOBEPXHi:

— HWXKYe ANA HePiBHUX WnAXiB abo
wnaxis 6e3 TBepAOro NOKpUTTA,

— BULLE ANA PIBHUX WANAXIB.

m 3akpiniTe NON0O31 32 LONOMOrol0
raviok (2) Tak, wo6 BoHN 3HM3Y
PIBHOMIPHO TOPKanucA NoBepxHi
3eM7i.

3anpaBka nasveom i nepe-
BipKa piBHA Macna

A Hebeszneka Bubyxy i moxexi
3anpasnaiite npunas naaiBom
e Ha BiAKpUTOMY OBITPI

rpy BUMKHEHOMY | X010 4HOMY

ABUryHi. He nanite ynrapok

nig 4ac 3arpasku.

He 3anpaBnarite 6ak noBHICTIO.

AKwo nannso BUANIOCA i3 ropJio-

BUHYN baKy, 3a4eKasiTe nepes

3arycKom, foKu naanso, Lo

BUTEKJIO, MOBHICTIO BUMAPYETHCA.

36epiravite nannBo TiflbKu B rpu-

AaTHUX | MPU3HaYeHNX ANA

nanusa KaHictTpax.

Hi B A komy pa3i He 3acTocoByiTe

nanmsa crieunpikadlii E85.

3BEepHITL yBary TakoX Ha BKa3is-

KU B r10CIOHMKY 3 ekcriyaTtadii

ABUTyHa.

m [lepeBipTe piBeHb Macna,
3a noTpebu gonuite macno
(amBiTbeA «lMocibHUK anA
ABUryHa»).

m 3anpasTe Nanveo (CopT Y BiA-
MOBIAHOCTI i3 AaHUMK y NoCi6-
HUKY ANA ABUIyHA), 3aKpuinTe
Kpuwky 6aka i BUTPiTb 3aNULWKN
nanviea.

YnpaBniHHA

A Hebesneka otpymMaHHA
Tpasm

Ocobu, ocobnnso AitH, i AOMALIHI
TBaPUHU MOBUHHI 3HAXOANTHUCA
ro3a mexxamu 30Hu Hebe3reku.
Excninyatyvite npunad nvwe

B CrIpaBHOMY | HAAiVIHOMY CTaHi.
ZoTtpumyritecA 3aBxAu BCTaHO-
BJIEHOI PYKOATKaMU yrpasJiiHHA
BiagcTaHi 6e3sneku 40 06epToBOro
IHCTPYMEHTY.

lMpokoHTposIOViTE TEPUTOPIID, A€
npawvosaTume rnpunaa, i ycyHoTe
BCi ipeaMeTH, AKi MOXYTb r10Tpa-
ity 4o ripunagy i 6yt Biaku-
HYyTUMM.

lMpaurovite nmwe B ymoBax
A0CTaTHLOIO OCBIT/IEHHA.
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lNepecysavite npunaa nvwe
MiWOXiAHOO WBUAKICTIO.
lNpavovite NOBINLHO | 06epeXxHo,
0C00IMBO Ha HEPIBHUX WJIAXaX
abo wnaxax 6e3 TBEPAOro rok-
PUTTA, @ TaKOX pyXaro4mcb Ha3aa.
YeraHoBITb BiacTaHb Mix KOpriycom
WHeKa i moBepxHero Tak, ob rpu-
18/ He 3axorioBaB CTOPOHHIX
npeameTis (Harnp., KaMiHHA).

A Hebesneka 3aayweHHa

BiA YaaHoro rasy.

ABUryH BHyTPIillIHbOro 3ropaHHA
[OBUHEH npaLoBaTv Jivie Ha Bij-
KpUTOMY rOBITPI.

A Hebesrneka noxexi
Criakyvite, 1,06 3abpyaHEHHA

i BUCTyrato4e Macso He 3anvua-
JINCA Ha ABUIYHI Ta BUXJOTTI.

YBara

Moxxnunse 3incysaHHAa npunagy

— AKwo Ao npunaay roTpanum
CTOPOHHI npeameTy (Hanp.,
KamiHHA) abo B pa3i BUHUKHEH-
HA He3BuHaviHux Bibpaiiv,
BUMKHITb ripunaz i nepesipte
Vioro Ha BiACYTHICTb MOWKOA-
JKeHb. Bigaavite npunaa A0
mavicTepHi, wob ycyHy T BcTa-
HOBJIEHHI MOWKOAXEHHA, | inwe
nicnAa peMOHTY npucTynaiTe
3HOBY A0 po60TU 3 NMPpUNaAOM.

— Ekcnnyatyiite npunag nvwe
B 6e340raHHo cripaBHOMY CTaHiI.
lMepesipavite npunaa wopasy
riepes poboToio Bi3yasbHo.
lNepeBipAaviTe 0cob11BO 3axuCHe
obnaaHaHHA, efeMeHTH yrpa-
BJIIHHA | BiAMNOBIAHI Tpocyu 34en-
JIeHHA [ kabeni, a Takox pi3b60Bi
KpiriieHHA Ha rpeameT BiAcyT-
HOCTI MOWKOAXXeHb i MiLIHOCTi
3’e€HaHb. 3aMiHITb MOWKOAXEHI
Jetani riepes excriyaradiero.

— lNepea no4atkom poboTu
3 ripuaanom AanTte ABUryHy
HarpitucA.

— [licna 3akiH4YeHHA poboTu ABU-
ryH MOBUHEH MonpaLoBaTu
JeKinbKka XBUInH, oo yCcyHyT!
BOJIOriCTb.

m Do3soneHuit 4ac po6oTun

3 npunaaom

3BEepHITb yBary Ha Hau,ioHanbHi/
KOMYHarbHi MONOXXEHHA WOLO
[.03BONEHOro Yacy poboTn 3 npu-
nanom (MOXnvBo Ai3HaTUCh Y
BiAMNOBIAHIN MiCLLEBI yCTaHOBI).

E [aHi woao postauysaHHA
Aetanen

Micue po3TawyBaHHA AeTanew Ha
npunaai (Hanp., nisopy4/npaso-
py4) 3aBXXAMN BKa3yeTbCA, ANBASA-
YXCb Bif, MOPY4HA YNPaBiHHA

B po604OMYy HanpAMKY npunaay.

3anyckK ABUryHa
MantoHok 3

A Hebesneka

Bianyctite nepea 3aryckom Baxisib
4y CKOOY 34eriieHHA (MaloHOK 1,
n1i2).

m BkagsiBka

JeAaki moaeni He MaloTb akcene-
paTopa — 4actoTa obepTaHHA
perynoeTbcA aBTOMaTU4HO.
JBUryH npautoe 3aBXam i3 onTu-
MaJibHOIO HacToTOK obepTaHHA.

m [NepesipTe BMiCT 6aKa i piBeHb
mMacna, 3a notpebu gonuinTte
mMacno i nanveo (4MBITbCA NOCi6-
HVK ANA ABUryHa).

3anyck aBuryHa B npunaaax
3 TPOCOBUM CTapTEpPOM

m YCTaHOBITb BiACIHHMI KnanaH
(10), AKWO HaABHWIA, B NOJIO-
»eHHi «ON/OPEN>.

m HajaiHbTe HaKOHEYHVK NpoBoay
(8) Ha cBiuKy 3anantoBaHHA.

m YcTaHoBITb akcenepatop (7),
AKILO HAABHWI, B MONOXEHHI
«<3»/FAST». B npunasax 6e3
akcenepaTopa yCTaHOBITb BU-
MuKad asuryHa (11) B nono-
XKeHHi «ON».

m YCTaHOBITb MNOBITPAHY 3acNiHKy
kap6topaTopa (2) npu 3anycky
XONOAHOro ABUIYyHa B Mono-
eHHi « N[/ON/CHOKE».

m Knod 3anantoBaHHA (1) BcTaBTe
[0 3aMKa 3anantoBaHHA — He
noBepTanTe KoYy 3anantoBaHHs.

® HaTWCHITb Ha KHOMKY Py4HOro
nigkadysaHHA nanuea (3) oauH
pas, Np1 XonoAHOMY ABUIYHOBI —
2-7 pa3 (B 3anexxHocTi Big, TUny
JBUryHa — AMBITbCA MOCIBHMK
3 eKcnnyaradii ABUryHa).

m [1oTArHITL NOBINIBHO TPOCOBWIA
cTapTep (4), NOKM He Bia4yeTe
oropy, i nicnA LbOro NOTArHITL
WBWAKO i cunbHO. He nasanTe
BiAICKO4MTM TPOCOBOMY CTap-
Tepy Ha3aa, a NoBiNLHO Nnoeep-
HITb I0ro y BUCXiAHE NONOXKEHHA.

m Konv ABUryH BXKe npauioe,
nepeseAiTb NOBITPAHY 3aCNiHKY
kap6topaTopa (2) NocTynoso
Ha3az B nosoxeHHA «RUN/
OFF/|¢]».

3anyck ABuryHa B npuna-
Aax 3 efleKTpocTapTepom
(y surnagai onuii)

A Hebesneka BpaxeHHA
eJIEKTPUYHUM CTPYMOM

He kopuctyviteca enektpocrapre-
poM nia Hac Aouy.
lNepekoHaritecA B TOMYy, 1O
mepexka 3axuleHa aBToMaTny-
HUM 3arobiXKHUM BUMUKAHEM,
Ait0YnM ripy rMoABI CTPYMY BUTOKY.
HeobxiaHy ycTaHOBKY BiamnoBia-
HOIro BUMMKa4a ropy<artu avie
EJIEKTPUKY i3 HANIEXHOIO KBali-
ikauiero.

AnAa niakmo4YeHHA en1eKkTpocTap-
Tepa A0 Mepexxi 3acTocoByBaTy
e roAoBXyBabHi kabei

(He BXOAATb A0 KOMINEKTY
r1ocTaBKku), AKi MPU3Ha4YeHi 414
BUKOPUCTAHHA 11i4 BIAKPUTUM
HeboM i ycTaTKoBaHi 3aXCHUM
3’eaHaHHAM.

Harnipuknana kabeni i3 makcumarsis-
HO0 Z10BXXUHOK 210 50 M:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? go —-25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm? go —40 °C.
KoxxHuii pas nepesa 3aryckom
JABUryHa rnepeBipAaviTe NnoaoBXy-
BasbHUII kKabesb Ta kabesb/
3’eaHyBaNbHMY WITEKEP ABUIYHA
Ha npeameT BiACYTHOCTI MOWKOA-
JKEHb. 3aMiHa MoWKOAXEHUX
JeTtasnei npoBoANTLECA HEraiHo
EJIEKTPUKOM i3 HAJIEXXHOIO KBaJli-
gikauiero.
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Hi akomy pa3si He 3anyckaviTe
npunaz 3 rnowKkoaXXxeHUMu geta-
AMU 3a AOMOMOroK efleKTpocTap-
Tepa.

YBara

B pasi HekBasnighikoBaHOIro riakmo-
YeHHA eJIeKTpocTapTepa MOXyTb
BUHVKHYTU MartepiaibHi 30UTKu
BiA MOWKOAXEHb rpunaay 1a oTo-
YEHHA.

lNepekoHaviTecAa B TOMYy, 10

— Haripyra B e/1eKTpOMEPEXi
craHoButb 220-230 B 3 Hacto-
Toro 50 'y i Bigriosinae 3HayeH-
HAM Ha QipmMoBivi TabanyLyi
3 TEXHIYHUMU XapaKTEPUCTHUKA-
My cTapTepa (MaioHOK 3, . 9).

— eJIEKTPOMEpPEXaA 3axulleHa
BiAMOBIAHNM 3ar00iKHUKOM
(mirimym 10 A).

m YCTaHOBITb BiACIHHMI KnanaH
(10), AKWO HaABHWIA, B NONO-
»eHHi «ON/OPEN>.

m HaniHbTe HaKOHEYHUK MPOBOAY
(8) Ha cBi4Ky 3anantoBaHHA.

m YcTaHoBITb akcenepatop (7),
AKWO HaABHWIA, B NONOXEHHI
« @/FAST». B npunanax 6e3
akcenepartopa yCTaHOBITb BUMU-
ka4 asuryHa (11) B NONOXKeHHi
<<ON>>_

m Kntod 3anantoBaHHA (1) BcTaBTe
[0 3aMKa 3anantoBaHHA — He
noBepTanTe KoY 3anantoBaHHA.

m [lopoB)XyBanbHWin kKabenb Npu-
€lHanTe cno4aTky A0 3'eAHy-
BanbHOro wrekepa (5), a NoTimM
NiAKIIOYITb L0 PO3ETKMU.

m YCTaHOBITb NOBITPAHY 3aCINiHKY
kap6topaTopa (2) npu 3anycky
XONOAHOro ABUryHa B roso-
XeHHi « N/ON/CHOKE».

m HaTUCHITb Ha KHOMKY py4HOro
niakadyBaHHA nNanuea (3) oauH
pas, Npu X0nN0A4HOMY ABUIYHOBI
2—7 pa3 (B 3aNeXHoCTi Big TUny
ABUryHa — AMBITbCA NOCIOHNK
3 ekcnnyaTauii ABUrYHa).

m HaTuckaiTe Ha KHOMKy cTap-
Tepa (6) LoTU (MaKc. 5 cekyHa),
MOKW ABUIYH He 3anyCTUTbCA.
Mepen nosTOpHOIO cnpoboto
3anycky 3a4ekanTe npuHanMHi
30 ceKyH4A.

m Konv ABWryH BXXe Mpauoe, nepe-
BELiTb MOBITPAHY 3acniHKy Kap-
6topaTtopa (2) NocTynoBo Ha3ah,
B nonoxxeHHA «RUN/OFF/|¢]».

m Bin’enHainTe NoaoBXKyBanbHUA
kabenb crio4aTKy Bif, eNeKTpo-
MepeXxi, a MoTiM Bif, eNeKTpo-
cTapTepa.

3ynuHKa ABUryHa

ManioHok 3

m LLlo6 3ano6irTu 3incyBaHHo
npunaay Ta npobnemam npu
3anycky B pe3yfibTaTi BONOrocTi,
JABUIyH NOBMHEH MonpaLoBaTu
JeKinbKa XBUVH nepea, Tmm,
AK NOMICTUTU MNOro A0 MicUA
36epiraHHA (wob BiH BUCOXHYB).

m YcTaHOBITb akcenepatop (7),
AKWO HAABHWI, B NONOXEHHI
«{ 2/ €%)». B npunasax 6e3
akcenepartopa yCTaHOBITb BUMU-
ka4 asuryHa (11) B NONOXKeHHi
«OFF».

m BunmiTe ko4 3anantoBaHHA (1).

m YCTaHOBITb BiACIHHUI KnanaH
(10), AKWO HaABHWIA, B MONO-
»eHHi «OFF/CLOSE».

BeiMKHeHHA nepepadvi
Twvn 2-7
MantoHok 1

YBara

BianycTtite Baxinb 34erneHHsA
(1i2) nepea BBiMKHEHHAM ab0
MEePEMKHEHHAM repeaadi.

m BBiMKHITb 0O4HY i3 nepena-
3a A0NoMOrolo BaXkena rnepe-
MWKaHHA (6):

— Bnepea: «1» (MOBiNbHO)

0o «5»/«6» (WBUAKO).

— Hazsaa: «R/R1» (noBinLHO)

i «R¢3»/R2» (WBMAKO).

PeryniosaHHA Hanpamy
i AaNBHOCTi BUKUAY CHIiry
MantoHok 8

A Hebesneka oTpyMaHHA
TpPasm

He nosepravite 3acniHky (2)

B X0J100i 4517 BUKnAy cHiry (3)
B HarpAMKY 0cib, TBapuH, BiKOH,
aBToMawmH i ABepew.

PerynioBaHHA HanpAamy
BUKUAY CHiry

Tun 1

m >Kono6 anA Buknay cHiry (3)
MOBEPHITb 3a AONOMOIOL0 PyHKM
(4) B 6axkaHOMY HanpAMKY.

BkagsiBka:

He kopuctyviteca AnA niaHiMaHHA

npunaay py4koio (4).

Tun 2, 3,7

m [loBepHiTb XKonob AnA BUKUAY
CHiry (3) 3a A0MOMOroto noBo-
POTHOI py4Kn (MantoHoK 1, n. 7)
B 6a)KkaHOMY HanpAMKY.

Twun 4-6

m [ToBepHiTb K0no6 AnA BUKUAY
CHiry (3): HaTucHiTb Ha KHoMKy
(mantoHok 1, n. 9), nepecyBa-
1041 B Liei caMuin Hac BaxXinb
(mantoHok 1, n. 5) npaBopyH
abo nisopyu.

PerynioBaHHA AanbHOCTI
BUKUAY CHiry

HyM MeHWnIn Haxnn BepTUKanbHO

po3TawoBaHoi 3achiHKK (2), TUM

BULLE | Aani BIAKWAAETLCA CHIr.

= /1nA npunagais 3 ABOX-/
HOTUPBLOXMO3ULLINHUM BaXKenem
(Tvn 4-7): MepeBeniTb Baxinb
(mantoHok 1, n. 5) Bnepes, wob
3acniHky (2) niaHATY Buwe abo
OMyCTUTU HKHE.

m /1nA npunagis 6e3 ABOX-/40TU-
pbOXMO3ULLIMHOrO BaXkensa
(Tvn 1-3): BiaKpyTiTb KpUIb-
yaTy rarky (1) i yctaHOBiTb
3acniHky (2) 3a noTpebu Buwe
abo HxK4e.

Po6oTa 3 npunaaom

Tun 1

MantoHok 1

m HanawTyiTe »xonob anA Bukuay
CHiry (auBiTbcA «PerynioBaHHA
HanpAMYy i AanbHOCTi BUKUAY
CHiry»).

m 3anycTiTb ABUIYH (AMBITLCA
«3anyckK ABUryHa»).

m HaTucHiTb Ha ckoby 34enneHHA
(1) i yTpumynTe ii B LbOMy
NMONOXEeHHi; WHek i TypbiHa
BUKWAY CHiry npnBoAATbLCA
[0 pyxy.
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m [TOBHICTIO NOTArHITL CKOBY
34enneHHs (2) anAa npusoay
XOA0BOr0 MEXaHi3my i yTpu-
MyTe ii B LLbOMY MOJIOXKEHHI;
npunag, iae snepea.

m JlnAa npnbupaHHA cHiry obuasi
ckobu (1, 2) MiLLHO MPUTUCHITb
.0 PYKOATKM ynpasniHHA (8)
yTpUMyMTE iX B LLbOMY MOJ0-
YKEHHI.

Tvn 2-7

MantoHok 1

m HanawTywite »Konob anA Buknuay
CHiry (amBiTbeA «PerynioBaHHsA
HanpAMYy i AanbHOCTi BUKNAY
CHiry»).

m 3anycTiTb ABUIYH (AMBITLCA
«3anyck ABUryHa»).

m BianycTiTb BaXinb 34enneHHA
(11i2)iBBIMKHITb 32 4,ONOMOrOl0
BaXKeno nepeMmnkaHHaA (6)
nepeaHio nepepadyy.

m HaTWCHITL Ha BaXXinb 34enneHHA
ANA WHekosoro npusoay (1)

i yTPMMYyWTE NOro B LLbOMY MONO-
)KEHHi; WHekK i TypbiHa BUKuay
CHiry NpMBOAATLCA L0 PYXY.

m HaTWCHITb Ha BaXXinb 34enneHHA
ANA NPYBOAY XOA0BOI0 MEXaHi3-
My (2) i yTpMy#iTE A10ro B LIbOMY
MONOXXEHHI; Npunag no4vHae
pyxaTuca i npubupaTm cHir.
Jlonoku uei Baxkinb HATUCHY TUI
(y Burnaai onuii anA Tunis 3-7),
BaXiflb 34enneHHA ANfA WHEKO-
BOro npusoay (1) 3annwaeTtbca
3acpikcoBaHOMY MOMOXKEHHI
i ioro MOXKHa BiAnNyCcTUTH.

m JlnA nepeMviKaHHA nepepady Bia-
NyCTiTb CNOYaTKy BaXinb 34en-
NEeHHA ANA NPUBOAY XOA0BOr0O
MexaHi3my (2), a noTim nepe-
MKHITb Nepeaa4y 3a Lonomoroto
BaXkeno nepeMmnkaHHa (6).

m BkagsiBka

B 3anexxHocTi Big moaeni npunas

yCTaTKOBaHU BaXKenAMM Bifb-

Horo xoay (3 i 4). 3aBafAKu LboMy

npunaaom fneruwe KepyBaTtu:

— npaBopyH: MOTArHITb NpaBui
BaXKiNb BinbHOro xony (4),

— niBOpYY: MNOTArHITL NiBUN
BaXXiNb BiNbHOro xo4y (3).

Pob6oTa Ha cxunax

A Hebesneka oTpyMaHHA
TpaBM B pe3yJ/ibTaTi nepeku-
AaHHA npunaay

lpavioriTe noBinbHO | 06EPeXHO,
0cob6IMBO i Hac 3MiHV Harpas-
JIEHHA PYXY.

lNepecysavite npunaa ro cxuny A0-
ropu abo A0HN3Y, HE MOMEPEK CXMITY.
3Bepravite yBary Ha nepelkoau,
He npavioviTe nobamnsy oopusis.
He BukopuctoByiTe npunas Ha
cxunax 3 KpyTmaHoro roHas 20%.

Mopaan ana npubupaHHa

CHiry

m Binkuaaiite cHir Bigpasy
XK nicnA cHironaay; 3roaom
HWXHI wap obneaeHie i ue
YyCKNaAHUTb NpuburpaHHaA.

m AKILO MOXNMBO, BiAKnAanTe
CHIr y HanpAMKY BiTpy.

m [pubupaiTe CHir Tak, wob pos-
YuLEeHi NONOCK KpaAMU 3nerka
3axo04Mnun oAHa No3a OfHY.

YcyHeHHA 3abuBaHHA
IUHEKY 44 XK0J106y
ANA BUKNAY CHIry

A Hebesrneka oTpuMaHHA

TPasm

lepes scima poboTtamu Haa LM

npunasom

— BUMKHITE ABUrYH.

— JoyekasitecA noBHoI 3yrnuHKu
BCIX pyXomMux AeTaneu; ABUryH
[TOBUHEH OXOJIOHYTH.

— Buimite Kitoy 3ananioBaHHA
i BHIMITb HAKOHEYHWK MIPOBOAY
3 CBi4YKM 3anastoBaHHA.

m YcyHbTe 3abvBaHHA 3a A0no-
MOT OO IHCTPYMEHTY AJA YNCTKU
(mantoHoK 10 — B 3aN1€XXHOCTI Bifg,
BMKOHAHHA BXOAWUTb B KOMMNNIEKT
noctaeku) abo nonatu.

Py4ku, wo HarpiBaloTbCcA
(y Burnaai onuii B 3anex-
HOCTi BiA, BUKOHaHHA)
MantoHok 9

BI/IMI/IKa.H (8) Ha nynbTI ?
ynpaBAiHHA:

— TI/ON = BBiMKHEHO
— O/OFF = BUMKHeHO
MicnAa 3aKiH4eHHA pob60Tn nepese-
LiTb BuMukad Ha OFF.

BkagsiBka:

HesBaxkato4u Ha pyHku, 1o Harpi-
BalTbLCA, KopucTyBadesi MoTpioHi
pyKkaBuLii.

Csitno (y surnaai onuii
B 3aJ1eXXHOCTi BiA, BUKO-

HaHHA)
— dapa cBiTUTLCA Nig Yac poboTn
OBUryHa.

dapa «Drift Cutters»

(y Burnaai onuii B 3anex-

HOCTIi BiA, BUKOHaHHA).

MantoHok 12

— Cnpouwye po6oTy B ymoBax HaA3-
B/YaNHO BUCOKOIO CHI>KHOIMO
NMOKpPOBY.

JlaHutorun NMPOTUKOB3aHHA
(y surnaai onuii)

JlaHuorn NpoTMKOB3aHHA AnsA
BMKOPWCTaHHA 3a HaA3BU4anHNX
MOroAHMNX yMOB MOXKHa npuabdaTtu
B creuianizoBaHOMYy MarasuHi.

TpaHcnopTyBaHHA

MepecyBaHHA

JnAa maHeBpyBaHHA i AnA nono-

NaHHA KOPOTKMX BiACTaHEN.

m 3anycTiTe Npunaay.

m BBiMKHITb NepeHto 41 3a4H0
nepenaqy.

m HaTucHiTb Ha BaxKinb/ckoby
34enneHHa ANA NPMBOAY XOA0-
BOro MexaHi3my i TpumanTe
B HATMCHYTOMY MONOXXEHHI.

m [lepecyBaiiTe ob6epexxHo
npunaa.

TpaHcnopTyBaHHA 6e3
BJIACHOIO NpuBoAy

A Hebesneka oTpyMaHHA

Tpasm

lMepea TpaHcriopTyBaHHAM

— BUMKHITE ABUrYH.

— Jo4ekasiTecA noBHOI 3yrnnHKu
BCiX pyXoMux AeTanev; ABUryH
r10BUHEH OXOJIOHYTH.

— Buimite kmoy 3ananioBaHHA
i BHIMITb HAKOHEYHUK MIPOBOAY
3 CBi4YKM 3anastoBaHHA.
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YBara

lMowkoaXxeHHA npy TpaHcrop-

TYyBaHHI

— BukopucToByiiTe 3acToCOBaHi
TPaHCopTHI 3acobu (Harp.,
nepesi3Hmyi 3acib, nagheta Touo)
3a rpu3Ha4eHHAM (ANBITLCA Bid-
roBiAHY IHCTPYKLIO 3 eKcrinya-
Tauii).

m [lpunap TpaHcnopTyBaTH nuwe
6e3 nanbHoro B 6akoBi.

m [lpunaa TpaHcnopTyBaTH Ha
TpaHcnopTHOMY 3acobi abo
BCEPEAVHi B BEpTUKaNbHOMY
NOJIOXKEHHI.

m [punap cnig, 3akpinuTu, wob
BiH He KOTUBCH | He 3CyHYBCA.

TexHiyHe o6cnyrosy-
BaHHA

A Hebesneka oTpymaHHA

Tpasm

lepes Bcima poboTamu Haa UM

npunasom

— BUMKHITE ABUTYH.

— Jlo4exasiteca noBHOI 3yrnuHKu
BCIX pyXOMuXx AeTane; ABUryH
[10BUHEH OXOJIOHYTH.

— Bwimits K04 3anantoBaHHA
i BHIMITb HAKOHEYHUWK rIPOBOAY
3 CBi4KM 3anasntoBaHHA.

E BkasiBka

3BepHiTb yBary Ha BKasiBku

3 TexHi4Horo obcnyroByBaHHs
B NMOCIGHMKY 3 ekcnnyaTaLii
ABUryHa.

Mpachik pobiT 3 TexHiu-
Horo o6cnyroByBaHHA
OAuH pa3 Ha Ce30H:

3naviTe Npunaa oo cneuianisosa-
HOI MalncTepHi ANnA NepeBipkn

i TeXHiYHOro ob6cnyroByBaHHA.
MepeAa KOXXHUM
BUKOPUCTaHHAM:

MepesipTe piBeHb Macna,

3a notpebu ponuiite macno.
MepeBipTe MiLHICTb pi3abb0BKX
3’eAHaHb, 3a NoTpebu 3aTArHITh
Tyriwe.

MepeBipTe 3axmcHe obnafHaHHA.
Jna npunaaie 3 enekTpoctapTe-
powm: MNepeBipTe kabens i 3’€AHy-
BaNbHWI WTEKep ABUTyHa.

. NicnA 25h | 50h | 100 h Mo 3akiH4eHHi | 3a noTpebu
Po6oTu 3 TexHi4yHOro o6cnyrosyBaHHA
po6oTun CE30HYy
YucTka xonoba AnA BUKUAY CHIry, WHeEKY o
i Kopnyca lWwHeka
3amiHa macna 9)") o)
3MasyBaHHA pyxoMux i obepToBux aetanemn ° °
YucTka CBiYKM 3ananosaHHA ') °
3amiHa CBiYKM 3ananoBaHHA 2) °
MepeBipka TUCKY B WKHaXx, 3a NoTpebu o o

niaka4ysaHHA

YuncTka cMcTemMm NoBiTPAHOrO OXONOAXY-

BaHHA i Buxsony ')

3Ma3YBaHHF| npnBoAHOroC Bany AnAa

Tvnis 2-7 2)

MepeBipka yCTaHOBKU 34eMneHHs,

3a noTpebu BiaperynoBaTu

MepeBipka ycTaHOBKM Kap6lopaTtopa 2)

MNepesipka BiaBana, 3aMiHa 3HOWEHOro

BigBana

MepeBipka nonosis, nonapHa 3amiHa

3HOWEHWX NoNo3iB

MepeBipka ryceHn4Hoi cTpiyku, 3a notpebun
BiAperynoBaTn. 3aMiHa AedeKTHOI ryce-

HWUYHOI CTPIHKN.?)
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Po6oTu 3 TexHiyHoro o6cnyrosyBaHHA

MicnAa 25h | 50h

po6oTn

100 h |lNo 3aKiH4€eHHi

CEe30HyY

3a noTpebu

3amiHa kpuwkn baka

3aMiHa 6aHKm riywHuka 2)

D) JusiTbeA «MMocibHVK AnA ABUryHa»

2) LLi pob0T1 BUKOHYIOTLCA NMILE B CrieLiani3oBaHiin MancTepHi

3) Mepwa 3amiHa Macna nicnAa 5 pobo4mx roaviH (h)

4) 3amiHa Macna nicnA KoXXHWX 25 pobo4mx roaunH (h) B ymoBax po60Tu 3 BUCOKUM HaBaHTaXKeHHAM abo
npy BUCOKI TeMnepaTypi OTOHEHHA

Pob6oTu 3 TexHi4yHoro
o6cnyroeyBaHHA

YBara

MoXxnuBi nowkoaxXXeHHA
npunaay

1A 3amiHy BUKOpUCTOBYWTE e
OpUriHabHi 3anacHi 4acTUHU.

YBara

Mac.no asuryHa — ¢pakTop cTBO-
PpeHHA Hebe3rneku AN AOBKiNNA
Bianavite BianpavLboBaHe Macso
ricsiA 3aMiHn macna Ao ryHKTy
360py BianpaLboBaHOro macna
abo nianpuemcTsa 3 yTuizadii.

YucTka npunaay

YBara

He KopucTyiiTeca npucTpoem
AJIA YUCTKM 1ig BUCOKNM
TUCKOM
m BcTaHoBITh Npunag Ha TBepain,
PiBHIl1 i FOPU30HTAaNLHIl MOBEPXHI.
m YCyHbTe npucoxni 3abpyAHEHHs.
m [lpomuiiTe Npunaa cTpymeHem
BOAM Yepe3 )Konob AnA BUKnLYy
CHIry i BUCYWiTb 0ro.
m [1poTPiTb ABUrYH raH4yipKoto
i WiTkKoto.

3mMa3yBaHHA
3macTiTb BCi pyxoMi i 06epTOBi
getani NerkMMm mMacnom.

Perymosal-u-ln TUCKY B lWWIMHAX

YBara

Hebesneka subyxy!

He nepesuuyiite Hikoam makcu-
MasibHU TUCK B WMHAX BEINYY-
Horo 1,4 6ap/20 PSI.
PekomeHAOBaHWMIA TUCK B WKHAX:
1,0 6ap.

Mepesipka i perynioBaHHA

34enJieHHA AJIA WHEeKOBOoro

npuesoay

MantoHok 2A

m BignycTiTe Baxine/ckoby 34en-
neHHa (1). Tpoc 34enneHHs (5)
noBuHeH 6y TN He HaTArHYTUM,
ane 1 6e3 npoBMCaHHA.
B npoTunexHomy BMNaaKy Bia-
perynioite yCTaHOBKY (AMNBITbCA
«PerynioBaHHA Tpoca 34en-
JIEHHA»).

m Baxine/ckoba 34enneHHA (1)
HaTNCKAETLCA AOHN3Y MOBHICTIO.
B npoTune>xHomMy BunaaKy Tpoc
34enneHHA HaTArHy TV 3aHaATo
CUNbHO, HATAFHEHHA cAig, nocna-
6uTtn (amBiTbcA «PerynioBaHHA
Tpoca 34enneHHA»).

JonaTkoBa nepesipka: (avBiTbCA

«PoboTa 3 npunagom/Mpouec

ynpasniHHA»).

m BBiMKHITb WHEKOBWI NpUBIA
Ha 10 cekyHA niA 4ac poboTn
ABUryHa (<<~<§ »).

m BianycTiTb BaXinb 34enneHHs,
dope3epHUit WHEK He MOBUHEH
6inbwe obepTaTtuca.

Mepesipka i perynioBaHHA
34enseHHa ANA npusoAay
X0A0BOIr0 MexaHi3my

Twvn 2-7

MantoHok 1

m (Mpynaan 3 ryceHM4HUM XoA0M)
YCTaHOoBITb perynioBanbHUi
BaXKifnb (MantoHoK 4, n. 1) B nono-
XKeHHi |V (TpaHcnopTyBaHHsA).

m YCTaHOBITb BaXiNlb nepemu-
KaHHA (6) Ha HanwBnawWy
nepeaHio nepenadvy (Hamsuie
3Ha4eHHA).

m BignycTuBlum Baxinb 34enneHHA
(2), nepecysaiiTe npunaa Bnepea.

m [lia 4ac nepecyBaHHA NepeMK-
HiTb BaXKifib NepeMmnKaHHA (6)
HaMWBUALWY 3a4HI0 Nepenady
«R*@?’/Rb i NOTiM — Ha Han-
wBMAwWYy nepenHio nepeaadqy.

m AKWo nig 4ac nepecysaHHA abo
nepemuKaHHA nepeaa-d Bigvy-
Ba€eTbCA OMip, TPOC 34HEeNNeHHA
cnin nocnabuTy (AmBiTbCA «Pery-
NOBAHHA TPOca 34enNeHHA»).

m HaTWCHITL Ha BaXKinb 34enneHHA
(2) Npv nepecyBaHHi Npunany.
Koneca/l'yceHuui noBuHHI 6yTu
3abnokosaHumu.

B npoTunexxHomMy BMNaaky Tpoc
34enNeHHA HaTArHITb TPOXM
(amBiTbcA «PerynioBaHHA Tpoca
34enneHHA»).

m [TOBTOPITb NpOLLEC, AKWO Hanaw-
TYBaHHA He 3a40BifbHe.

PerynioBaHHA Tpoca
34ensieHHA

Tun 1

MantoHok 2D

m /lnA Tpoca 34enneHHnA 3 perynio-
BaJIbHOIO MANTOIO ANA WHEKO-
BOro npusoay (12):

— HatArysaHHA: MNocnabTe revHT
(A), nepecyHbTe Hasag, pery-
NtoBanbHy NANTY | 3aTAMHITL
reuHT (A).

— MocnabneHHa: MocnabTe rBvHT
(A), nepecyHbTe Bnepea, pery-
NtoBanbHy NANTY | 3aTAMHITL
reuHT (A).
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Tun 2-7

MantoHok 2A

m JlnA TpociB 34enneHHnA 3 pery-
ntoBanbHOI BTYNKO (6):

— HatArysaHHA: BiokpyTiTb raviky
(7) i NPUrBMHTITL CynpoTH
perynioBanbHy BTYNKYy (6).

— lMNocnabneHHA: BiokpyTiTb pery-
ntoBanbHy BTYNKY (6) i IpUrBmH-
TiTb CynNpoTK ramky (7).

MantoHok 2B

m JlnA TpociB 34enneHHA 3 po3BaH-
TaXKyBanbHOO NPY>XWHOIO (8):

— Mepen perynioBaHHAM Bif4e-
NUTU NPY>KWHY, @ NOTiM 3HOBY
Nno4ennTy Ha Micue.

Tpoc 34enneHHA yCcTaHOBAEHWI
npaBUIbHO, AKILO NpY>XMHa
PO3TAryeTLCA NPU 3HEMNEHHI
Ha 2-3 cMm.

— HatAarysaHHaA: KpyTiTb KOHTp-
ramky (9) nosepxy.

— MocnabnenHA: KpyTiTb
KOHTpramnky (9) AoHW3y.

MantoHok 2C

m JlnAa TpociB 34enneHHn 3 pery-
NOBaNbHOI NANTOIO ANA
NPUBOAY XOA0BOI0 MeXaHi3aMy
(10) abo anA wWHeKoBOro Npu-
soay (11):

— HartarysanHa: MNocnabte rBuvHT
(A) B 3aneXHOCTI Bif perynio-
BanbHOI MANTK, NEPECYHbTE
LOHU3Y perynioBanbHy niauTy
i 3aTAMHITL FBUHT (A).

— MocnabnexHA: MNocnabTe rBUHT
(A) B 3anexXHOCTI Bi4 perynio-
BanbHOI MANTK, NEpecyHbTe
[OBepXy perynoBanbHy nauTy
i 3aTArHITL FBUHT (A).

PerynioBaHHA BaXkeJiio
nepeMuKaHHa

Twn 3-7

Mpunaau 3 cuctemMmolo Baxkenis

ynpasniHHA (1)

MantoHok 9A

m 3HiMiTb WTEKep 3 NPYXX1HoIo (4)
i ninknanHy wavby (5), BUAMITE
raniky XoA4oBOro reuMHTa (6)
i3 oTBOPY (7).

m BMuKalo4min BaxKinb (2) HATUCHITb
JOHM3Y, BBIMKHITb BaXXinb nepe-
MUKaHHA (3) Ha nepenady «6».

m ["anky xo40BOro remHTa (6)
NOBEPHITb Tak, Wwob uanda
Morna BBiliTW B L,ei camui
oTBip (7).

m 3adpikcynTe ranky XoA0BOro
rBMHTA 3a A0MOMOroto niaknaa-
HOI wanbw i wTekepa 3 Npyxu-
HolO.

Mpunaau 3 TPOCOM NepemMnKaHHA

MantoHok 9B

m BBiMKHITb BaXKinb nepeMuKaHHaA
Ha HanwBWALWY NepeaHIo nepe-
nady.

m [locnabTe rBmHT (A) i hikcaTop
HaTUCHITb AOHN3Y, WO6 HaTAr-
HYTW TPOC NepeMmnKaHHA.

m 3aTArHiTb MBUHT (A).

m [epeBipTe NpaBuUNbLHICTL yCTa-
HOBKW.

m BkagiBka

LA ycTaHoBKa noTpibHa nuwe
B TOMY BUMaAKY, AKIWO Hali-
wenawa nepenada (nepenHa
4Y 3alHA) HE BMUKAETbCA.

PerynioBaHHA rycCeHU4HOI
CTpi4kn (npunagun 3 ryce-
HU4YHUM XOA4,0M)

m BkagsiBka

Lli po60TN BMKOHYIOTLCA Nule

B CMeLianizoBaHin ManicTepHi.

ManioHok 5

NyceHn4Ha cTpidka (1) HaTArHyTa

npaBubLHO, AKLWO BOHA NpPoru-

HaeTbcA Ha 11-12,5 MM nig, pyKoto

(Tuck cunoto 4,5-6,5 Kr).

AKwo BoHa onyckaeTbeA binble

Y MeHLWe, TOAI HaTArHEH-HA cnig,

Bigperynosartu:

m BcTaHoBiTb BUPi6 Ha HaAilHInN
i FOPU3OHTAaNbHIN MiACTaBLL.

m BiakpyTiTb rarku (3) 3 o6ox
60KiB ryceHuLi.

m [loBepHIiTb raviky (2) Tak, wob
ryceHun4Ha ctpidka 6yna npa-
BUJBbHO HATAMHYTOIO:

— ANA HaTAryBaHHA 3a rOAMHHOIO
CTpinkKolo,

— AnA nocnabneHHa npoTu
FOAMHHOIO CTPINKMN.

m 3aTArHiTh rarku (3) 3 o6ox
60KiB ryceHuLLi 3HOBY.

m BkagiBka

O6uaBi rycCeHUYHi CTpi4KK HaTAr-
HiTb PiIBHOMIpHO, Tak wWwob 3aaHsA
BiCb (4) npoxoanna napanenbHo
[0 nepenHbLOI OcCi.

Mpn oMy A0BXUHA Pi3bbNeHHA
(x) obox perynioBanbHUX FBUHTIB
Mae 6yTn 04HaKOoBOIO.

3amiHa 3pisHoro wtudta

MantoHok 7

lHekwn (3) KpiNnNATLCA A0 NPUBOA-

Horo Bana (4) 3a 40MOMOroto 3pi3-

HUX wTndpTiB (1) i 3anobixXHMX

wnniHTiB (2).

LT TM CKOHCTPYNOBaHI Tak, Wo

BOHM NamaloTbcA (3pisatoTben),

AKLLO A0 WHEKY NOTparyAlTb

TBEPAi NpeaAMeTH; e A03BOJSIAE

YHUKHYTUW NOWKOAXEHb Npunaay.

Lli neTani MoXxHa 3aMiHATY nuwe

OopuUriHanbHNMK 3anacHUMn

yacTuHamu. WTndpTth i 3anobixxHi

WNAIHTM ANA 3aMiHW BXOAATb A0

KOMMNEKTY MNOCTaBKN y BUrNAAI

onuii (HactuHa W).

m 3HiMiTb 3pi3aHnN WTUADT i WAAIHT,
NOYUCTITb | 3MaCTITb MicLe
KpinneHHA.

m BcTaBTe HOBUIA 3pi3HWN WTUGT
i HOBUIA 3anM0BKHUIA WAAIHT.

E BkagiBka

B 3ane»HoCTi Bia BUKOHaHHA
wTndTH i 3anobiXKHI WNAiHTK AnA
3aMiHM MOXYTb KpinUTUCA Ha
nynbTi ynpasniHHA (MantoHoK 11).

3amiHa BiaBana

m BkagziBka

3anexHo Bif BUKOHaHHA 3a3-
Aanerigb noTpibHo 6yae 3HATU
nonosu (ameiTecA «3amMiHa
nonosie»).
MantoHok 6
m 3HiMiTb rBUHTY (5) | ranku (6).
m 3aMmiHiTb BiaBan (4).
m 3adoikcyvTe HOBMI BiaBan
3a A0MOMOrol0 MBUHTIB | Franok
Ha Koprnyci.
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3amiHa nonosis

MantoHok 6

m 3HiMiTb raviku (2) i rBuHTH (3).

m 3aMmiHiTb nonosu (1) 3 obox
CTOpiH Kopnyca.

m Bigperynionte HOBi Nonoaun
(amBiTbCA «PerynioBaHHA
nonosis»).

HanawTyBaHHA perynatopa
xonoby

Tun 4-6

MantoHok 13

HanawTyBaHHA perynAatopa

»xonoby nposBoanTbCA 3a

notpebu, AKWo xonob He

06epTaeTbCA NOBHICTIO.

m 3HiMITb WNAIHT.

m PerynATop BUTAMHITb TPOXM
Ha3az, i 3akpiniTb 3a A0ornomMo-
roko WhniHTa B 2-My MOHTaX-
HOMY OTBOPiI.

BuBeneHHa i3
ekcnayaTauii

A Hebeszneka subyxy
B pe3y/ibTaTi 3aviMaHHA
BUMapoByBaHb nasinsa
lNepen BuseaeHHAM ripunany
i3 excrinyaradii, 3/miTe naavBo
i3 6aKy A0 npuAaTHOI Nocy.AnHN
Ha BiAKPUTOMY rOBITPI (ANBITECA
«[oCibHUK A51A ABUIYHa»).
Akuwo npunan snbysae i3 ekcrnnya-
Tauii Ha nepioA AOBWWIA Bif, OAHOO
MicAuA, Hanp., NicnA 3aKiH4eHHA
CE30HY:
m [liaroTyiite ABUryH (AMBITbCA
«[MoCiBHMK ANA ABUryHa»).
m [IpoBeaiTb YICTKY Npunagy.
m J1nA 3axucTy BiA pXKaBiHHA
BCi MeTanesi getani npoTpiTe
3MOY€EHO0 B MacTuii raH4ipKoto
a6bo 36puskanTe CTPyMUHHUM
MacTUAOM.
m [loMiCTiTb Npunag, B HUCTOMY
i CyXOMY MPUMILLEHHI.

MapaHTia

B KOXXHiln KpaiHi AitoTb BCTAHOBNEHI
Hawwum ToBapmcTBoM abo imnopTe-
POM rapaHTiliHi yMOBW.
HecnpasHocTi y Bawomy npunaai,
AKi BUHMKIM BHacnifoK AedekTis
matepiany abo BUpobHMLLTBa,

MU YCyBaEMO B paMKax rapaHTii
6e3KoWTOoBHO.

B rapaHTiiHVXx BUNagKax 3sepTra-
TecA, 6yab nacka, 40 CBOro npo-
Aasusa abo Hanbnvx4oro npeacra-
BHMLLTBA

IHcpopmaLia npo ABUryH

Brpo6HVK ABUryHa Hece BiAno-
BifANbHICTb Y pa3si BUHUKHEHHS
6yab-AKNx npobnem i3 ABUFYHOM,
WO CTOCYHOTLCA MOTY>KHOCTI,
BUMIpIOBaHHA NOTY>XXHOCTI, TEXHIY-
HWUX XapaKTepUCTUK, rapaHTii

i cepBicHoro o6cnyrosysaHHA.
JeTaneHiwy iHdopmauiio Bu
3HanaeTe y 4OAAHOMY OKpEMOMY
NocibHVKY ANA BnacHuKa/Kopu-
CTyBa4a, cknageHomy B1pob-
HUKOM BUr'YHa.

[onomora npu
HecnpaBHOCTAX

A Hebesneka oTpymaHHA
TpaBm B pe3ysibTati Heobay-
HOro 3arycky

lNepea Bcima poboTamu Haa LM

npunanom

— BumkHiTE ABUrYH.

— Jo4ekasiTtecA rnoBHOI 3yrnnHKu
BCIX pyXomMux AeTanev; ABUryH
r10BUHEH OXOJIOHYTH.

— Buiimitb k1104 3ananoBaHHA
i 3HIMITbE HAKOHEYHUK MPOBOAY
3 CBi4YKM 3anastoBaHHA.

YBara

HecnipasHocTi B po6oTi ripunasy
MOXYTb HYaCTKOBO BUHUKATU
BHACJIAOK MPOCTUX MPUHUH, AKi
Bu moxxeTe ycyHyTu BiacHopyH.
3BepHITLCA A0 crieuianizoBaHoi
MavicTEpHI B pasi HeBrNeBHEeHOCT|
abo 3a HaABHOCTI KaTeropu4Hor
BKa3siBKu B IHCTPYKLI.

PeMOoHTHI pob0TH MOBUHHI BUKO-
HyBaTUCA NLLE B CrieLiani3oBaHiv
MaviCTEPHI i3 BUKOPUCTAHHAM
OpUriHaNbHUX 3anacHNX 4acTuH.
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HecnpaBHicTb

Moxxnusa npny4nHa

YCyHeHHA HecnpaBHOCTI

JBUryH He
3anycKaeTbCA.

MopoXkHil nanueHMin 6ax.

3anuinte nanneo Ao 6aky.

BiactoAaHe nannBo.

3nuinTe BiACTOAHE NanMBO A0 NPUAATHOI
NOCYAMHW Ha BiAKPUTOMY noBiTpi ).
3anpaBTe 6aK 4MCTVM CBDKMM MannBoOM.

XonoaHuii ABUIYH, BaXKiNb NOBITPAHOI
3acniHku kapbtopaTopa He BCTaHOBNEHWIN
Ha « |\|/ON/CHOKE».

BcTaHOBITL BaXKifnb NOBITPAHOI 3aCNiHKN
KapbropaTtopa Ha « [\|/ON/CHOKE».

AkcenepaTop He BCTaHOBJIEHUIA
Ha « <3»/FAST>.

BcTaHoBITL akcenepaTtop
Ha «<» /FAST».

BvmMuka4 aBuryHa (anAa npunagis
6e3 akcenepartopa) He BCTaHOBNIEHW
Ha «ON».

BcTaHoBITb BUMMKay ABuryHa Ha «ON».

HakoHe4HWK NpoBOAY He HaAITUN
Ha CBi4KY 3anantoBaHHs.

HaziHbTe HaKOHEeYHVK MPOBOAY Ha CBiYKY
3ananoBaHHA.

Csivka 3anantoBaHHA 3abpyaHeHa
a6o sincosaHa.

MPOYMCTITh CBiHKY 3ananoBaHHA ').
3aMmiHiTb 3incoBaHy CBiHKy 3ananto-
BaHHA ).

Kap6topaTop 3anoBHEeHW NMOBHICTIO
nanueoMm.

BcTaHOBITL BaXKifb NOBITPAHOI 3aCNiHKN
kapbiopaTopa Ha «RUN/OFF/|t|» i 3anyc-
TiTb ABUIYH.

He 6yB 3aaiAaHuii npanmep.

MpueeaiTb B Ait0 Nparimep.

JBuryH npautoe
HepiBHO (NepepuB-
4aTo).

Bakinb nosiTpAHOI 3aCniHKK
KapbtopaTopa ycTaHOBNEHNI Ha « [\|/ON/
CHOKE».

BcTaHOBITL BaXKifb NOBITPAHOI 3aCNiHKN
kap6biopaTopa Ha «RUN/OFF/|}]».

HakoHe4H\K NpoBoAy HelwinbHO HaAITUi
Ha CBiYKY 3anasnoBaHHA.

HapiHbTe HakoHe4YHVK NpoBoAY LWilbHO
Ha CBiYKY 3anasnoBaHHA.

BinctonHe nanvso. Boana abo 3abpya-
HEHHA B NMaNiMBHIN CUCTEMI.

3nuinTe BiACTOAHE NanMBO A0 NPUAATHOI
MOCYAMHW Ha BiAKPUTOMY noBiTpi ).
3anpaBTe 6aK YNCTUM CBIXXUM NanvBoM.

3acMmiveHnin BEHTUAALLINHUIA OTBIp
B KpuwLi 6aka.

Mpo4mcTiTh KpUwKy 6aka i BEeHTUAALLIN-
HW OTBIp.

Mpunaa He npubrpae
CHiry.

3ipBaHuin 3pi3HMI WTUAT.

3aMiHiTb 3pi3HU WTUT (AVBITbCA
«3aMiHa 3pi3Horo wrudTa»).

3abuTni wHek abo »xonob AnA BUKMAY
CHiry.

3YNUHITb ABUMYH, 3HIMITb HAKOHEYHWK
NPOBOAY 3 CBIYKWN 3anantoBaHHs.
YcyHbTe 3abvBaHHA WHeKY Y XKonoby.

Tpoc 34enneHHA ANA WHEKOBOIO NPUBOLY
He BiZperynboBaHUi NPaBUIEHO.

Binperyniointe Tpoc 34enneHHA
(amBiTbCA «PerynioBaHHA 34enneHHA
LNA WHEKOBOr o NPUBOAY»).

KnvHoBwiA peMiHb nocnabnexuii abo
po3ipBaHuii.

HaTArHiTe nocnabneHnn KNMHOBUI
peMmiHb 2). 3aMiHiTb po3ipBaHWiA KNHOBMIA
peMmiHb 2).
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HecnpagHicTb Mo>xnusa npu4nHa YcyHeHHA HecnpaBHOCTi

Mpunana He nepecy- Tpoc 34enneHHA 4nA NpUBOAY XOA0BOr0  BiaperynionTte Tpoc 34enneHHA (AMBITbCA
Ba€TLCA. MexaHi3My He BiAperynboBaHuin «PerynioBaHHA 34enneHHA ANA NpUBOAY

npasuneHoO (Tyn 2-7).

XOA,0BOr0 MEXaHiamy»).

KnvHoBwiA peMiHb nocnabnexuii abo
posipBaHuii.

HaTArHiTe nocnabneHnn KNMHOBUIM
pemiHb 2). 3aMiHiTb po3ipBaHWIA KINHOBMIA
peMmiHb 2).

Nyma dppuKLiiHOrO Koneca posipBaHa.

3aMiHiTb ryMy cPpurKLIiHOMO Koneca 2).

HansBsu4anHuii piseHb  HesakpinneHi AeTani abo NowKoAXXeHWN
BibpaLiii. LWHeK.

3YNWHITL HeraHo ABUryH, 3HIMITb HaKo-
HEYHMK NPOBOAY 3 CBiHKM 3anantoBaHHA.
3aTArHiTe ocnabneHi rBUHTY i Franiku.
JLOpyHiTb PEMOHT WHeKy doaxiBuam 2).

Mepenadyi BaXxxko Tpoc 34enneHHA ANA NPYBOAY XOLOBOIO
BMUKaIOTLCA MexaHi3My He BiAperynboBaHun
(Tnn 2-7). npasBuibHO.

BioperynioiiTe Tpoc 34enneHHnA (AvBiTbCA
«PerynioBaHHA 34enneHHA AnA NpuBoay
XO[0BOrO MExaHiamy»).

Baxinb nepemmnkaHHA He
BiAperynboBaHuii NpasmnbHO (Tun 3-7).

BioperynioinTe Baxinb nepemMvikaHHA
(avBiTbCA «PerynioBaHHA BaXKento
nepeMuKaHHs»).

b AuBiTbeA «MociBHUK AnA ABUrYHa».

2) Lli po60TV MOBUHHI BUKOHYBATWCA NWWe B CrneLiani3oBaHin MancTepHi.
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MTD Products Aktiengesellschaft

Industriestraf3e 23

D-66129 Saarbriicken

Germany

++49-6 805790 « = ++ 49-6 80 57 94 42

www.mtdproducts.eu

MTD Handelsgesellschaft mbH

Welser StraBe 122
4614 Marchtrenk

07 24 26 05 55
07 24 26 05 54

3
MTD Benelux N.V.

Prins Albertlaan 96
B-8870 Izegem

++32-51 40 24 41
++32-51 40 37 75

MTD Products Aktiengesellschaft
Geschéftsbereich Fachhandel

IndustriestraBe 9-11
73054 Eislingen / Fils

0716185050
07161850570

MTD Poland sp. z o.0.

UL. Ogrodnicza 1
84-252 Orle

058 57 20 701
058 57 20 699

MTD Denmark ApS

Messingvej 22 C
8940 Randers SV

87 11 91 00
87 11 96 00

MTD International France

B.P. 453 Saint-Etienne du Rouvray
76806 Cedex

02329194 32
0232 91 94 36

E.P.Barrus LTD

Launton Road
OX6 OUR Bicester, Oxfordshire

018 69 36 36 36
018 69 36 36 20

000 «MTH CapoBaa TexHuka»

109651 Poccua, MockBa
Yn. UnoBaiickana, aom 26
ctp. 1, opuc 12

g

495 356 70 01

495 356 70 01

MTD Hungdria Kift

Dézsa Gyorgy ut 1
8248 Nemesvamos

06 88 51 55 00
06 88 50 55 20

MTD Tradgardsmaskiner

Séatunavégen 3
52141 Falképing

051517100
0515711414

MTD Schweiz AG

AllmendstraBe 14
5612 Villmergen

05 66 18 46 00
05 66 18 46 09
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